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От редколлегии 


В сборнике собраны доклады и сообщения, сде- 
ланные на научной сессии «Федоровские чтения 
1977», состоявшейся 15—16 декабря 1977 г. в Госу- 
дарственной библиотеке СССР имени В. И. Ленина 
в Москве. Сессия была организована Научным со- 
ветом по истории мировой культуры Академии на- 
ук СССР, Государственной библиотекой СССР име- 
ни В. И. Ленина и Центральным правлением Все- 
союзного добровольного общества любителей книги. 
В работе сессии участвовали представители различных 
научных учреждений Академии наук СССР, Акаде- 
мии наук БССР, Академии наук УССР, Министер- 
ства культуры СССР, государственных университе- 
тов, архивов, а также других организаций. 

Прошедшая сессия еще раз продемонстрировала 
большой интерес советских ученых к жизни и дея- 
тельности выдающегося восточнославянского про- 
светителя, каким был «доктор Франциск Скорина 
с Полоцка». Важно отметить также, что подобная 
специальная научная сессия, посвященная жизни 
и Деятельности Ф. Скорины, собирается в Москве 
впервые. 

В публикуемых статьях рассматриваются темы: 
Франциск Скорина и начало книгопечатания в Бе- 
лоруссии и Литве, связи Скорины с Прагой, изда- 
тельская деятельность Скорины и развитие его тра- 
диций последователями, эстетические взгляды Ско- 
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рины, лексика его предисловий, наличие изданий 
Скорины в различных собраниях и библиотеках, 0б- 
раз Франциска Скорины в художественной литера- 
туре. 

Редакционная коллегия выражает признатель- 
ность рецензенту сборника профессору доктору ис- 
торических наук В. Д. Королюку, а также научно- 
му сотруднику Отдела редких книг Государственной 
библиотеки СССР имени В. И. Ленина Ю.А. Ла- 
бынцеву, активно участвовавшему в подготовке сбор- 
ника к печати. 


Великий 
белофусский пфосветитель 
ФРАНЦИСК СКОРИНА 
и начало книопечатания 
в Белоруссии и Литве 


С именем Франциска Скорины связано начало книгопечатания в Бело- 
руссии и Литве. 

Книгопечатание изначально, с первых шагов своего существования, 
стремилось к подлинной народности и массовости печатного слова, но 
цепи антагонистических производственных отношений воздвигли, каза- 
лось бы, непреодолимые препятствия на пути к осуществлению заветной 
мечты человечества. Одним из таких препятствий была и межнацио- 
нальная рознь, усиленно культивируемая господствующими классами. 

Ленинская национальная политика, провозглашенная Коммунисти- 
ческой партией, стала важнейшей предпосылкой создания многонацио- 
нального Союза Советских Социалистических Республик, который, как 
сказано в новой Конституции СССР, «олицетворяет государственное 
единство советского народа, сплачивает все нации и народности в целях 
совместного строительства коммунизма» 1. 

Накопленное тысячелетиями культурное богатство всех наций и на- 
родностей нашей страны бережно сохраняется, изучается и приумно- 
жается всем советским народом. «Забота о сохранении исторических 
памятников и других культурных ценностей — долг и обязанность граж- 
дан СССР» — записано в Конституции СССР 2. 

Имя Франциска Скорины близко и дорого всем советским людям. 
Деятельность прославленного ученого, просветителя и издателя издав- 
на привлекает внимание русских, белорусских, украинских, литовских 
историков, филологов, лингвистов, искусствоведов. Советская историо- 


-....-.-ъ-ъ-ъъ-ье еее оеоьооьоооооене -о--еъ--ъььъь-ьъь--—-оь--ь--[--[-.,..-ъ-ъ ооо соо оно оон они 


1 Брежнев Л.И. О Конституции СССР. Конституция (Основной закон) Союза Со- 
ветских Социалистических Республик. М., 1977, с. 128. 
* Там же, с. 427. 
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графия имеет ряд внушительных достижений в области изучения жизни 
и деятельности замечательного сына белорусского народа. Среди них 
сборники трудов «400-лецце беларускага друку» (М!нск, 1926) и 
«450 год беларускага кегадрукавання» (М1нск, 1968), работы Н. О. 
Алексютовича, В. В. Аниченко, А. И. Анушкина, А. Н. Булыки, Л.И. 
Владимирова, Г. Я. Голенченко, А. И. Журавского, А. С. Зерновой, 
Е. Ф. Карского, А. Ф. Коршунова, С. В. Майхровича, А. С. Мыльнико- 
ва, Е. Л. Немировского, В.Н. Перцева, В. И. Пичеты, С. А. Подок- 
шина, Н. И. Прашковича, А. А. Сидорова, В. Ф. Шматова, Н. Н. Ще- 
катихина, В. В. Чепко и многих других ученых, здесь не названных$. 
В 1969 г. Институт литературы им. Янки Купалы Академии наук БССР 
выпустил научное издание предисловий и послесловий Франциска Ско- 
рины, сыгравшее большую роль в изучении литературного творче- 
ства выдающегося просветителя “. В Институте языкознания им. Яку- 
ба Коласа Академии наук БССР выполнены важнейшие исследования 
лингвистической деятельности Скорины. Подготовлен к печати капи- 
тальный «Словарь языка Ф. Скорины». Институт философии и права 
Академии наук БССР успешно изучает общественно-политические, фи- 
лософские, эстетические, правовые взгляды Скорины °. В 1972 г. издан 
альбом «Гравюры Франциска Скорины», в котором впервые комплекс- 
но собрано художественное наследие выдающегося просветителя 5. 

_ „Франциск Скорина жил в эпоху Возрождения, в ту пору, когда, по 
словам Фридриха Энгельса, происходил «величайший прогрессивный 
переворот из всех пережитых до того времени человечеством». Это была 
«эпоха, которая нуждалась в титанах и которая породила титанов по 
силе мысли, страсти и характеру, по многосторонности и учености». 

«Тогда не было почти ни одного крупного человека, — продолжает 
Энгельс, — который не совершил бы далеких путешествий, не говорил 
бы на четырех или пяти языках, не блистал бы в нескольких областях 
творчества» 7. 

Таким человеком был и Франциск Скорина. 

Мы встречаем его в древней польской столице Кракове и в универси- 
тетском итальянском городе Падуе, в самом центре Европы — в золотой 
Праге и на берегах холодного Балтийского моря — в Кенигсберге... 
Это был большой ученый, прославивший свое имя во многих областях 
науки и прикладных знаний, знавший древние и несколько современ- 
ных языков. Он изучал философию в Польше, медицину — в Италии, 


3 См.: Фларойск: А. В. Зсогилапа. — В кн.: 450 год беларускага кегадрукаван- 
ня. М1нск, 1969, с. 389—433. 


* См.: Скарына Ф. Прадмовы 1 пасляслоу!. М!нск, 1969. 


5 См.: Подокшин С.А. Скорина и Будный: Очерк философских взглядов. Минск, 
1974; и мн. др. 


6 См.: Гравюры Франциска Скорины/Введение, систематизация гравюр и искусство- 
ведческий анализ Л. Борозны. Минск, 1972. 


7 Энгельс Ф. Диалектика природы. М., 1953, с. 4. 
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Франциск Скорина 


Г. Герусса 
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Гравюра из Книзи хроник Гартмана Шеделя 
(Нюрнбере, 1493) 


был придворным садовником в Чехии. Он — и это для нас важнее всего — 
печатал книги в Праге и в Вильне. 

В послесловиях к своим книгам Франциск Скорина укзывал, что 
происходит он «из славного града Нолоцка». Этот белорусский город, 
раскинувшийся на берегах Западной Двины, был третьим по величине 
и значению городом Великого княжества Литовского. На ярмарки, со- 
биравшиеся в Полоцке трижды в течение года, стекались купцы со всех 
концов земли. Да и сами горожане вели торговлю с Московской Русью, 
с Чехией, с немецкими и польскими землями. 

Купцом был и отец Франциска — Лука Скорина. Имя его упоми- 
нается в наказе, который дал 18 мая 1492 г. московский великий князь 
Иван Васильевич послу Ивану Беклемишеву, направлявшемуся к поль- 
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скому королю Казимиру. Беклемишев, в частности, должен был выра- 
зить протест против того, что «в Полотску пограбили лучанина (т. е. 
жителя Великих Лук.— Н.С., Е.Н.) Дороню Иванова купци полот- 
цкие Лукиан Скорина да Прокофьев; а взяли грабежу на сорок рублев 
на рижскую и на два рубля» 3. 

Несколько слов об имени Скорины. В литературе нашей его нередко 
называют Георгием. Между тем во всех архивных документах он име- 
нуется Франциском. Точно так же — «Франциском Скориною с Полоцка» 
типограф называет себя сам в послесловиях, предисловиях и заглавиях 
42 выпущенных им книг. Лишь в единственном документе — привиле- 
гии от 21 ноября 1532 г. — первопечатник назван «Георгием Франциском». 

Точной даты рождения Франциска Скорины мы не знаем. Нередко 
утверждают, что Скорина родился б марта 1486 г. — в день солнеч- 
ного затмения в Полоцке, так как на гравюрах в издании Скорины 


8 Сборник имп. Рус. ист. о-ва, 1882, т. 35, с. 67. 
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часто встречается изображение солнечного диска, прикрытого полуме- 
сяцем. 

Впервые мы встречаемся с Франциском Скориной в 1504 г. в стенах 
Краковского университета. В матрикульных книгах университета сделана 
запись: «ЁЕгапс1зст$ Гласе 4е Р]ос2Ко» («Франциск сын Луки из Полоцка») ?. В 
ХУ— ХУ! вв. в университет принимали юношей, достигших 14 — 16-лет- 
него возраста. Можно предположить, что Скорина родился до 1490 г. 
10 октября 1506 г. Скорина, успешно прослушав курс лекций, был удо- 
стоен ученой степени бакалавра, о чем в соответствующих книгах была 
сделана запись «Егап. 4е Ро]ос2Кко, ГЛрапиз» («Фран. из Полоцка, лит- 
вин») 10. 

Из Кракова путь Франциска Скорины лежит в далекую Италию. 
В 1512 г. он в Падуе. Документы рассказывают, что пришедший в Падую 
Франциск был стеснен в средствах (отец его к тому времени умер) и про- 
сил дать ему возможность без особой платы (в обычных условиях зна- 
чительной) держать экзамен на степень доктора медицины И. 5 ноября 
1512 г. вопрос рассматривался медицинской коллегией университета и 
был решен положительно. Экзамен состоялся 9 ноября в епископском 
дворце. Выдержал его Скорина успешно: коллегия присвоила ему сте- 
цень доктора. 

В недавнее время стали известны новые документы о пребывании 
Франциска Скорины в Италии. В одном из них он назван ’5есгефаг!аз 
гео1з РаМае» или «Расе» («секретарем короля Дакии» или «Дации»). 
Документы породили немало гипотез. Высказывались мнения, что Скорина 
был секретарем короля Дании. Другие ученые видели в «Дакии» румыно- 
молдавские земли и решились даже связать деятельность белорусского 
просветителя с типографией, выпустившей в 1508—1512 гг. в Тырговиште 
три издания 12. 

С 1517 г. Скорина живет и трудится в Праге. 6 августа 1547 г. здесь 
выходит в свет славянская Псалтырь, в предисловии которой сказано: 
«...Я Франциск Скорина сын с Полоцька в лекарскых науках доктор пове- 
лел есми Псалтырю тиснути рускыми словами а словенским языком...у». 
Издание стало известно лишь в 60-х годах прошлого столетия, когда люби- 
тель старых книг А. И. Хлудов случайно купил хорошо сохранившийся 
экземпляр на Нижегородской ярмарке 13. Впоследствии нашелся еще 
один экземпляр Псалтыри, который в 1904г. был приобретен Петербург- 
ской Публичной библиотекой М. 


э9 А фиш 544105огит ОшмуегзЦайз Сгасоу1елз1$. Сгасо\мае, 1892, 4. 2, р. 941. 

10 Зайца пес поп ГлЪег Ртотойопит риПозорБогит ог411$ 1 ОшуегзЦафае З%а410- 

ах не аЪ аппо 1402 а4 аппиш 1849. Ед. Т. Мис2Ко\зКк1. Сгасо\мае, 1849, 

р. 

См.: Шляпкин И.А. К биографии Франциска Скорины.— Журнал Мин-ва нар. 

просвещения, 1892, №4, с. 382—385. 

12 См.: Фларойск: А.В. Указ. соч., с. 430—431. 

13 См.: Викторов А.Е. Замечательное открытие в древнерусском книжном мире. — 
Беседы в Обществе любителей российской словесности, 1867, вып. 1, с. 41—27. 

14 См.: Отчет имп. Публичной библиотеки за 1904 г. СПб., 19414, с. 6. 
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Псалтырь превосходно оформлена. Открывается она нарядным ти- 
тульным листом, на лицевой и оборотной сторонах которого помещены хоро- 
шо исполненные гравюры. Одна из них изображает символическое «ро- 
дословное древо», вторая — легендарного автора книги — царя Давида. 
Портрет последнего повторен и на спусковом листе, верхняя часть которо- 
го занята нарядной П-образной заставкой. Текст книги обильно насыщен 
гравированными на дереве инициалами. На 142 листах Псалтыри мы встре- 
чаем 164 буквицы, отпечатанные с 39 досок. Буквы заключены в прямо- 
угольные, вытянутые по вертикали рамки. Пространство, оставляемое 
штрихами литеры, умело заполнено рисунком. Сюжет рисунков, как 
правило, не имеет никакого отношения к тексту книг. Чаще всего встре- 
чаются растительные мотивы. 

Псалтырь в ту пору использовали для обучения грамоте. Франциск 
Скорина специально подчеркнул в предисловии, что первое свое издание 
он адресует «детем малым як початок всякое доброе науки грамоты, еже 
добры чести и мовить учит». Этот просветительский характер издательской 
деятельности Скорины в полной мере проявился в дальнейшем. 

В эпоху Возрождения общественно-политическая мысль, литература 
и искусство пытались отбросить религиозное мировоззрение, через кото- 
рое воспринимало жизнь фанатичное средневековье. Прославляя челове- 
ка и его поистине неограниченные возможности, передовые ученые-гума- 
нисты стремились доказать, что и знаменитая «священная» книга иудеев 
и христиан—Библия—дело рук человеческих. Чтобы совлечь с Библии 
одеяния «божественности», нужно было прежде всего перевести ее на 
живые языки европейских народов. Франциск Скорина решил перевести 
Библию на язык Великого княжества Литовского, язык, на котором 
говорили населявшие восточные земли княжества белорусы. В основу 
своей; деятельности он положил исключительно просветительские за- 
дачи. Свои издания Скорина предназначал землякам. 

Скорина видел в Библии не только памятник древней литературы, 
но и средство для «научения седми наук вызволенных достаточное». Он 
рекомендовал читать его переводы тем, кто хочет «умети Граматику или по 
рускы говорячи Грамоту, еже добре чести и мовити учит». Отдельные 
книги Библии помогут и тем, кто хочет «умети Аритметику», «науку Гео- 
метрию, по руски сказуется Землемерие», кто хочет познакомиться с 
тайнами «Астрономии или Звездочети». Библию Франциск Скорина пе- 
реводил постепенно и выпускал в свет отдельными книгами. Всего таких 
книг в настоящее время известно 19. Не исключено, что была переведена 
вся Библия. | 

Первой известной нам библейской книгой в переводе Скорины яв- 
ляется книга Иова, выпущенная в свет 10 сентября 1517 г. Это небольшая 
книжица (52 листа), украшенная двумя гравюрами, отпечатанными с од- 
ной доски, одной виньеткой и 46 буквицами, отпечатанными с 34 досок. 
Многие из инициалов раньше встречались нам в Псалтыри. Книга Иова 
известна в двух вариантах. Первый из них характеризуется отсутствием 
предисловия и несколько иным набором первых страниц. Вариант этот 
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сохранился в единственном экземпляре, который находится в Государст- 
венной библиотеке СССР имени В. И. Ленина. 

Не прошло и месяца после выхода в свет книги Иова, как появилось 
новое издание Скорины. 6 октября 1517 г. вышли Притчи Соломона. И эта 
книга превосходно оформлена. В ней много гравированных инициалов. 
Одна из страниц обрамлена виньетками. 5 декабря 1517 г. выходит 
третье издание Скорины — перевод книги Иисуса сына Сирахова. Книга 
эта замечательна тем, что к ней впервые был приложен портрет пере- 
водчика и издателя. Художественное убранство книги представлено гра- 
вюрой, изображающей диспут средневековых ученых, одной большой 
заставкой, одной длинной виньеткой и 54 буквицами, отпечатанными 
с 36 досок. 

В 1518 г. Франциск Скорина издал пять книг. Среди них своим наряд- 
ным видом выделяется Песнь песней. Выпущенные Скориной в Праге 
книги отпечатаны одной лишь черной краской. Исключение составляет 
Песнь песней, где щедро используется красный цвет. Обычно указывают, 
что в этой брошюре 11 листов. На самом деле книга представляет собой 12- 
листную тетрадь. На последнем листе воспроизведена лишь одна заставка. 
Этот лист сохранился всего только в двух экземплярах книги. 

Самое большое из пражеких изданий Скорины — книги Царств 
(242 листа). В ней 12 гравюр. Среди них интересная батальная композиция, 
изображающая взятие Иерусалима вавилонским царем Навуходоно- 
сором. На последнем листе помещен портрет Скорины. В книге четыре 
заставки, одна концовка и большое количество гравированных буквиц. 

Особенно плодотворным для Франциска Скорины был 1519 год — праж- 
ская типография белорусского первопечатника выпустила в свет 11 изда- 
ний. Срединих«Книга Бытия», открывавшаяся нарядным титульным листом 
ко всему изданию, которое Скорина именовал «Бивлия руска». Это пер- 
вый случай употребления титульного листа в славянской книге кирил- 
ловского шрифта. За титулом следовало «Предисловие доктора Фран- 
циска Скорины с Полоцка во всю Бивлию русского языка», где бело- 
русский издатель перечислил все книги, которые он предполагал выпустить 
в свет. 

За книгой Бытия последовали книга Исход, книга Левит, книга Числа, 
книга Второзакония, книга Руфь, книга Иудифь и т. д. Всего в пражс- 
ких изданиях Скорины помещено 38 иллюстраций, 22 большие заставки, 
отпечатанные с четырех досок, немало декоративных виньеток, около 
1000 инициалов, отпечатанных со 107 досок. 

«Звери, ходящие в пустыни, знают ямы свои, — писал Скорина в пре- 
дисловии к книге Иудифь. — Птицы, летающие по воздуху, ведают 
гнезда свои. Рыбы, плавующие по морю и в реках, чуют виры своя. Цче- 
лы и тым подобная боронят ульев своих. Також и. люди, игде зароди- 
лися и ускормлены суть... к тому месту великую ласку имають. Эта 
«великая ласка», стремление быть поближе к «своей братии Руси», для 
просвещения которой он трудился, заставляют Скорину перенести ти- 
пографию на родину. Издатель поселилсяв Вильне, устроив типогра- 
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фию в доме «почтивого мужа Якуба Бабича, наистаршего бурмистра 
славного и великого места Виленского». 

Первым выпущенным здесь изданием (а точнее, группой изданий) 
была «Малая подорожная книжица». Известен 21 выпуск этого издания, 
среди которых Псалтырь, Часословец, 17 акафистов и канонов, Шесто- 
дневец и Сборник. Недавно обнаруженная в Королевской библиотеке 
Копенгагена Пасхалия «Малой подорожной книжицы» начинается с 
1523 г. Таким образом, есть все основания утверждать, что первое в на- 
шей стране печатное издание вышло в свет в 1522—1523 гг. 

Каждая из этих небольших книжек, отпечатанных в 8-ю долю листа, 
имеет отдельную пагинацию, выходные сведения, а часто — и собствен- 
ный титульный лист. Более того, принципы оформления отдельных ча- 
стей «Малой подорожной книжицы» различны и обнаруживают, что над 
ними работали разные типографы. Так например, акафисты имеют ти- 
тульные листы, а каноны — нет; в канонах пагинация размещена вверху 
справа, а в акафистах — внизу справа. В силу этого мы считаем части 
«Малой подорожной книжицы» отдельными изданиями, как это обычно 
делают с разделами Библии, выпущенной Скориной в Праге. С полигра- 
фической точки зрения акафисты вообще ближе к пражским изданиям. 
В них например, используются инициалы из этих изданий. Не исклю- 
чено, что и печатались акафисты не в Вильне, а в Праге. 

В марте 1525 г. в Вильне вышла в свет первая точно датированная печат- 
ная книга на территории нашей страны — Апостол. Книга эта — цер- 
ковная. Но, издавая ее, Скорина меньше всего думал о церкви. Руко- 
писные Апостолы, как правило, книги большого формата. Апостол обыч- 
но печатали «в лист», предназначая книгу для публичного чтения в цер- 
кви. Скорина заботился о просвещении народа и адресует книгу широ- 
кому читателю. Поэтому и печатает он Апостол в восьмушку — в удоб- 
ном карманпом формате. В книге 344 листа. Кирилловская пагинация 
проставлена в правом верхнем углу каждого листа — в четыре счета 
(раздельно для четырех разделов книги). Проставлена с ошибками — 
пропущены листы 5—8 1-го счета и 1—4 2-го счета. Отсюда и общее 
количество листов в литературе обычно указывается ошибочно (351 л., 
или 702 с.). Отпечатана она в две краски — титул, заголовки, некоторые 
тексты выделены киноварью. Скорина применяет общую для первопе- 
чатных славянских изданий технику двухпрокатной печати с одной 
формы. Иллюстраций в виленском Апостоле нет. Однако здесь обилие 
заставок, концовок и гравированных буквиц. Использующиеся в ка- 
честве заставок и концовок виньетки применены трех различных форма- 
тов (638 Х 15, 63 Х 10 и 63 Ж5 мм). В трех форматах выполнены 
и буквицы. Всего в книге 280 оттисков виньеток и 427 оттисков буквиц. 

Апостол 1525 г.— очень редок. В настоящее время известно 10 эк- 
земпляров. 

В конце 20— начале 30-х годов ХУТ в. Франциск Скорина живет 
в Вильне, имя его неоднократно упоминается в актовой документации. 
В 1526 г., как свидетельствует акт, недавно найденный Г. Я. Голенчен- 
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ко, он выступал в качестве свидетеля при сделке, совершенной вилен- 
ским епископом Иоанном с Юрием Семеновичем, князем Слуцким 6. 
Вскоре Скорина женился на Маргарите — вдове «радцы»— члена ви- 
ленского магистрата Юрия Одверниковича. В 1529 г. он судился с ме- 
щанами Мартином Субочовичем и Миколаем Чуприным, претендовав- 
шим на дом его супруги, который стоял в центре города на рыночной 
площади 165. Предположение о поездке Ф. Скорины в конце 20-х годов 
ХУ] в. в Москву, высказанное недавно, не кажется нам убедительным 1". 

В 1530 г. Скорина короткое время находился к Кенигсберге на служ- 
бе у прусского герцога Альбрехта старшего 18. Вскоре, однако, семейные 
обстоятельства вынудили Франциска покинуть Кенигсберг. 16 мая 1530 г. 
герцог выдал ему пропускной лист, а также послание к виленскому вое- 
воде Гаштольду с просьбой оказывать всяческое содействие «выдающему- 
ся и многоученому мужу». Два дня спустя герцог обратился к Вилен- 
скому магистрату с просьбой вернуть Скорине конфискованное имущество. 
После отъезда Скорины выяснилось, что с ним вместе покинули Кенигс- 
берг личный врач герцога и типограф. Раздраженный Альбрехт по этому 
поводу обратился с жалобой к воеводе Гаштольду. Эпизод с типографом 
наводит на мысль, что Скорина собрался в1530 г. возобновить издатель- 
скую деятельность. Однако каких-либо новых изданий его мы не знаем. 

Много неприятностей доставили Скорине кредиторы его брата Ива- 
на, умершего в Познани в начале июля 1529 г. Иван торговал кожей, 
его наследство было оценено в немалую сумму — 1997 злотых. Фран- 
циск приехал в Познань, чтобы хлопотать о возвращении сумм, вло- 
женных его женой Маргаритой в дело брата. Познанский суд удовлетво- 
рил просьбу и передал Скорине 23500 кож для его жены и 2500 в возме- 
щение его личных расходов 1. Тем временем кредиторы Ивана добились 
в Варшаве королевского декрета от 5 февраля 1532 г. об аресте Фран- 
циска за неуплату долгов его покойного брата. Десять долгих недель 
Скорина просидел в познанской тюрьме. Выручил его племянник Роман: 
он добился аудиенции у короля Сигизмунда Т, который 24 мая 1552 г. 
приказал освободить Скорину из-под стражи 2. В грамоте Сигизмунда 
говорилось, что Франциск освобождается от судебного преследования 
за долги его брата. Несколько месяцев спустя Сигизмунд [ выдал бе- 
лорусскому ученому новую грамоту, которой полностью освобождал его 


15 См.: Голенченко Г. Я. Новое о Франциске Скорине и его окружении. — В кн.: 
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М., 1974, с. 24—21. 
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Скорина. Его переводы, печатные издания и язык. СПб., 1888, с. 321—322. 

п См.: Флоровский А. В. Франциск Скорина и Москва. — Труды/Отдел древнерусской 
литературы ИРЛИ, 1969, т. 24, с. 155—158. 

18 См.: Миловидов А.И. Новые документы, относящиеся к биографии Франциска 
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из-под власти обыкновенного суда, а также воевод и старост. Это было 
своеобразным признанием заслуг Скорины. 

17 июня 1532 г. Скорина потребовал от обидчиков возмещения убыт- 
ков, которые были оценены в 6000 злотых. В документе Франциск наз- 
ван секретарем и личным врачом виленского епископа Иоанна. 

В 1534—1535 гг. Скорина покидает родину и перебирается в Прагу, 
куда король Фердинанд пригласил его на должность своего личного 
врача и королевского садовника. Здесь в начале 40-х годов белорусский 
первопечатник Франциск Скорина умер. 

Имя и дела его сохранились в памяти потомков. Современная наука 
считает его выдающимся просветителем, одним из родоначальников 
белорусского литературного языка. Влияние графики шрифта Скорины 
можно проследить в белорусских и литовских изданиях ХУ[—ХУП вв. 
С досок Скорины отпечатаны заставки и буквицы в нескольких книгах, 
вышедших из виленской Братской типографии. Русский первопечатник 
Иван Федоров несомненно был знаком с изданиями Скорины. 

В 1568г. он основал типографию в белорусском городке Заблудове. 
Иван Федоров, развивший и умноживший лучшие традиции белорус- 
ского первопечатника, внес в белорусское книжное дело свежую струю, 
обогатив его опытом московских типографов. Отныне книгопечатная 
деятельность на белорусских землях уже не прекращалась. 

Кроме книгоиздания и книгопечатания, о чем преимущественно шла 
речь выше, деятельность Франциска Скорины имела большое значение 
и во многих других областях науки и культуры. 

Говоря об общественно-политических и философских взглядах Скори- 
ны, отмечают их гуманистическую направленность. Человек большой 
культуры, он, несомненно, был знаком с идеями античной философии, 
оказавшими значительное влияние на его мировоззрение 21. Белорусский 
просветитель неизменно проявляет интерес к понятиям патриотизма 
и общественного долга. Воздействовала на Скорину и философия христи- 
анства, но его деятельность объективно способствовала борьбе против 
церковного засилия в области культурной жизни и просвещения. Лите- 
ратурно-публицистическая деятельность Франциска Скорины оказала 
большое влияние как на современников, так и на потомков. Имя его на- 
вечно вписано в историю белорусской литературы, в историю славянских 
литератур вообще. Плодотворным было и лингвистическое творчество 
Ф. Скорины. Созданный им белорусский вариант церковнославянского 
языка оказал немалое воздействие на формирование национального ли- 
тературного языка. Его словотворчество значительно обогатило белорус- 
скую лексику. Сам факт возникновения книгопечатания на белорусских 
и литовских землях способствовал появлению и закреплению орфогра- 
фических и грамматических норм, а следовательно, стабилизации язы- 
кового процесса. 

Исследователи закономерно ставят вопрос о медико-биологической 
деятельности Скорины, о его естественнонаучных взглядах. Имя его 
справедливо открывает историю отечественной медицины. 
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БЕЛАРУСКАГА 


КАНА- 


АРУКАКАННЯ 


450 год беларусказа книадрукавання 
(Минск, 1968). Суперобложка 


В последние годы был издан ряд монографических исследований о 
начале славянского книгопечатания, возникновении книгопечатания в 
Москве, начале книгопечатания на Украине. Важной задачей нашего 
книговедения является подготовка монографического исследования, в ко- 
тором бы жизненный путь Франциска Скорины, начало книгопечатания в 
Белоруссии и Литве были бы изучены и рассмотрены во всем обилии 
связей и аспектов. 

При этом следует иметь в виду, что изучение жизни и деятельности 
Франциска Скорины не раз служило поводом для националистических 


21 См.: Идеи гуманизма в общественно-политической и философской мысли Белорус- 
сии. Минск, 1977, с. 20—24, 29. 
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спекуляций. В 1970 г.в Мюнхене организацией, именующей себя «Беларуск! 
1нстытут навук! и мастацтва», выпущен посвященный Скорине том «Запи- 
сок», статьям которого свойственна откровенная антисоветская направлен- 
ность. Публикации «Записок», под которыми стоят подписи неких С. Бра- 
гии В. Тумаша, имеют своей целью очернить все советское, все русское, 
все украинское, все, связанное с историей других народов Советского 
Союза. Деятельность белорусского просветителя является лишь поводом 
для антисоветских упражнений. С. Брага и В. Тумаш утверждают, что 
великие дела Ф. Скорины в нашей стране замалчиваются. Вступая в явное 
противоречие с фактами и пытаясь как-то объяснить великое обилие пу- 
бликаций, они идут на прямой подлог. Так, например, юбилейный сбор- 
ник «400 лет белорусской печати» (Минск, 1926), по их утверждению, был 
«конфискован партийными властями и уничтожен». 

В 1967 г. по всей стране широко отмечалось 450-летие белорусского 
книгопечатания. В Минске состоялись торжественное заседание, юби- 
лейная сессия Академии наук БССР. На родине просветителя — в Полоц- 
ке — был заложен памятник Скорине. Академия наук БССР выпустила 
юбилейный сборник «450 лет белорусского книгопечатания» (Минск, 1968), 
в создании которого приняли участие ученые Москвы, Минска, Ленингра- 
да, Праги. Посвященные Скорине труды были опубликованы в сборнике 
«Книга. Исследования и материалы» (Москва), в журналах «Беларусь, 
«Полымя», «Весц! АН БССР» (Минск), «Мовознавство» (Киев), «Пергаль» 
(Вильнюс) и многих других. Статьи к юбилею опубликовали газеты 
Армении, Латвии, Литвы, Узбекистана и других союзных республик. Празд- 
нование юбилея приняло поистине всенародный характер. По мнению же 
мюнхенских «скориноведов», советская печать в 1967 г. «в соответствии с 
принятой политической линией игнорировала годовщину». И далее: «Толь- 
ко несколько раз, скорее всего по недосмотру, проскочили упоминания 
в несколько строк... Две статьи поместил малораспространенный еже- 
месячник книжной продукции СССР «В мире книг», да одну статью опу- 
бликовал еще менее известный профессиональный ежемесячник «Поли- 
графия». Нет нужды, что тираж «малораспространенного» журнала в ту 
пору составлял 75 тысяч экземпляров и что на обложке юбилейного номера 
был помещен портрет Ф. Скорины, — С. Брага и В. Тумаш, конечно же, 
умалчивают об этом. 

Приведенные нами примеры убедительно свидетельствуют, что публи- 
кации мюнхенских «Записок», и среди них «Библиография Скоринианы», 
прикрываясь личиной ретроспективности и полноты, призваны стать до- 
кументальным подтверждением националистических измышлений. Удель- 
ный вес публикаций в советской печати в библиография искусственно 
преуменьшен. Серьезные труды советских ученых буквально тонут в груде 
упоминаний о статьях и заметках всевозможных антисоветчиков. Среди 
них, например, опусы, печатавшиеся на страницах издававшейся гитле- 
ровцами в оккупированном Минске «Белорусской газеты» или переко- 
чевавшей после освобождения Белоруссии в Берлин «Ранщы». 

Разоблачение националистических измышлений в области истории 
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раннего отечественного книгопечатания является одной из актуальных 
задач советской историко-книговедческой науки. 

В процессе подготовки к созданию монографии о начале книгопе- 
чатания в Белоруссии должен быть выполнен ряд источниковедческих 
и историографических исследований. Необходимо, в частности, собрать 
сведения о всех сохранившихся до наших дней экземплярах изданий 
Скорины, тщательно описать эти издания. Одним из подступов к этой теме 
являются работы Отдела редких книг Государственной библиотеки СССР 
имени В. И. Ленина, посвященные пражским и виленским изданиям 
белорусского просветителя; работы эти публикуются в 13 и 14 томах 
«Трудов» библиотеки. Библиотека приступила к работе над «Сводным ката- 
логом славянских старопечатных книг кирилловского и глаголического 
шрифтов», на страницах которого с максимально возможной полнотой 
будут описаны и издания Скорины. 

В 1975 г. на Украине был издан тщательно составленный сборник 
документальных материалов о первопечатнике Иване Федорове и его 
учениках. Нужен такой сборник ио Франциске Скорине. Чтобы его соста- 
вить, необходимо собрать все уже опубликованные документы, рассеян- 
ные по страницам забытых изданий. Необходимо также организовать 
поиски документов о Скорине в архивах Москвы, Минска, Вильнюса, 
Варшавы, Кракова, Познани, Праги и ряда других городов. 

Необходимой предпосылкой изучения историографии вопроса является 
создание указателя литературы о жизни и деятельности Франциска Скори- 
ны. Такой указатель выпущен в свет Государственной библиотекой СССР 
имени В. И. Ленина в 1978 г.?2 

Великий культурно-исторический подвиг прославленного белорус- 
ского просветителя Франциска Скорины, его общественно-политическое, 
научное, литературно-публицистическое наследие принадлежат совет- 
скому народу. Наша задача — всемерно развивать, исследовать и попу- 
ляризировать это наследие в духе недавних указаний партии и прави- 
тельства о необходимости всемерной охраны и использования памятников 
отечественной культуры. 


22 См.: Немировский Е. Л. Начало книгопечатания в Белоруссии и Литве. Жизнь и 
деятельность Франциска Скорины: Описание изданий и указатель литературы. 
М.: ГБЛ. Отд. редких книг, 1978. 


А. С. Мыльников 


ФРАНЦИСК СКОРИНА 
и Пра 


В жизни и творческой деятельности великого представителя белорус- 
ской культуры Франциска Скорины Прага занимает особое и чрезвычайно 
важное место. Она дважды вплетается в его бурную биографию. Именно 
здесь с 1517 по 1549 г. белорусский первопечатник-просветитель выпустил 
в переводе на родной язык 23 библейские книги под общим названием: 
«Библия руска, выложена доктором Франциском Скориною из славного 
града Полоцька богу ко чти и людям посполитым к доброму научению». 
В 1520 г. Скорина покинул Прагу и переехал в Вильно, где развернул ак- 
тивную издательскую работу. Но чешская столица не исчезла из его 
памяти. Встреча с этим городом вторично состоялась полтора десятилетия 
спустя, когда Скорина возвратился сюда и принял участие в организации 
пражского ботанического сада. Последние годы жизни он провел в Пра- 
ге как ученый садовод-ботаник. 

Тема «Скорина и Прага» имеет определенную историографию, вехами 
в развитии которой явились труды ПЦ. В. Владимирова и А. В. Флоров- 
ского 1, а также опубликованная в наши дни в связи с четырехсотлетним 
юбилеем русского книгопечатания статья А. А. Сидорова 2. В последу- 
ющие годы появилось несколько ценных работ, содержащих новые мате- 
риалы, которые проливают дополнительный свет на книгоиздательскую 
деятельность Скорины в Вильнюсе. После недавней статьи Г. Я. Голенченко 
стало возможным более определенно судить о социальной среде, под- 
держкой которой в пражский период пользовался Скорина и к которой, 
в сущности, он как издатель обращался 3. Однако многое в биографии 
белорусского первопечатника остается пока еще неясным, сюда же отно- 
сится тема «Скорина и Прага». 

После капитального исследования П. В. Владимирова типографская 
деятельность Скорины давно и прочно вошла в круг интересов историков 
русской, белорусской и чешской книги. Отмечался высокий уровень поли- 
графического оформления пражской продукции, простота и демократич- 
ность изданий Скорины, который использовал гравюры © просветитель- 
скими целями“. Издания эти набраны оригинальным кириллическим 
шрифтом, до этого не встречавшимся. Представляет интерес наблюдение 


24 


Франциск Скорина и Прага 


Е. Л. Немировского о том, что примененную краковским первопечатни- 
ком Швайпольтом Фиолем в 1490-х годах технику двукрасочной печати 
«впоследствии заимствуют все славянские типографы (за исключением 
Франциска Скорины)» °. Особым объектом изучения стали издательские 
предисловия, в которых Скорина выражал свои просветительские и патри- 
отические воззрения. А. А. Сидоров справедливо указывал: «Он прежде 
всего патриот и просветитель» 6. Высказывались и другие соображения, 
касавшиеся общественной позиции Скорины. Так, известный специа- 
лист по истории древнерусской литературы Я. С. Лурье полагал, что 
деятельность Скорины лежала в русле усилий русских и западнославян- 
ских церковников уничтожить сатирическую и повествовательную свет- 
скую литературу 7. Хотя подобные взгляды. естественно, относятся к 
оценке деятельности Скорины в целом, они имеют непосредственное от- 
ношение к нашей теме, поскольку базируются на интерпретации именно 
пражской Библии Скорины. 

Гораздо меньшее внимание до сих пор привлекали к себе сюжеты, 
связанные с пражским контекстом деятельности Скорины. Правда, о при- 
чинах, по которым Скорина избрал для начала своей типографской дея- 
тельности именно Прагу, давно уже сказано в литературе. Еще Иозеф 
Добровский, крупнейший чешский славист конца ХУШ — начала ХХ в., 
внесптий вклад и в разработку истории славянского книгопечатания, 
подчеркивал. что в Чехии существовали прочные традиции перевода Биб- 
лии на национальный язык — а ведь именно такую задачу ставил перед 
собой Скорина. По подсчетам Яна Мерела, среди древнечешских биб- 
лейских рукописей насчитывалось 25 полных переводов, 27 переводов 
Ветхого и 35 переводов Нового завета, 22 перевода Псалтыри, 17 пере- 
водов Евангелия и т. п. В настоящее время точно установлено, что 
главным источником для переводческой работы Скорины служила чеш- 
ская Библия 1506 г., хотя, разумеется, ему были известны и другие пере- 


См.: Владимиров П. В. Доктор Франциск Скорина. Его переводы, печатные 
издания и язык. СПб., 1888; Флоровский А. В. Чешская библия в истории русской 
культуры и письменности. — ЭрогиК Ёй1о]ор1ску. Уув ПИР СезКе акад. уб4 а итёл1. 
Ртара, 1940—1946. См.: также: Фларойск: А. В. Зсогимапа.— В кн.: 450 год бела- 
рускага кн!гадрукавання. М1!нск, 1968, с. 389—433. 

См.: Сидоров А. А. Узловые проблемы и нерешенные вопросы истории русского 
книгопечатания. — В кн.: Книга. Исследования и материалы. М., 1964, сб. 9, 
с. 22—26. 

См.: Голенченко Г. Я. Новое о Франциске Скорине.— В кн.: Проблемы рукописной 
и печатной книги. М., 1976, с. 133—442. 

См.: Шчакацийн М. Гравюры 1 книжныя аздобы у выданьях Ф. Скарыны. — 
В кн.: Четырохсотлецце беларускаго друку. М1нск, 1926, с. 39—58. 

См.: Немировский Е. Л. Начало славянского книгопечатания. М., 1971, с. 148. 
Сидоров А. А. Указ. соч., с. 24. 

См.: Лурье Я. С. О судьбах переводной беллетристики в России и у западных сла- 
вян в ХУ— ХУ] вв. — В кн.: Славянские литёратуры. Доклады советской делега- 
ции. У Международный съезд славистов. М., 4963 с. 84—86. 


8 См. : МетеЙ Л. Ве у сезКусЪ 2ета1сЬ о4 пе]з{фаг51сЪ доЪ 4о зоибазпоз. Ргава, 1956, 
$. 15. 
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Гравюра из Книзи хроник Гартмана Шеделя 
(Нюрнбере, 1493) 


Прага располагала и необходимыми культурными и техническими 
условиями, создававшими благоприятные возможности для деятельно- 
сти Скорины. Отметим, в частности, что в Праге типографии имели не 
только латинский и готический, но и восточные шрифты. Как раз неза- 
долго до приезда в Прагу Скорины здесь в 1513 г. началось издание еврей- 
ских книг, а за год до начала «пражского урока» белорусского первопе- 
чатника, в 1518 г., увидело свет Пятикнижие Моисея на древнееврейском 
языке, отмеченное высоким полиграфическим уровнем °. 

Подводя итоги предшествующим наблюдениям, А. А. Сидоров справед- 
ливо замечал: «Скорина издатель, а не типографщик, не печатник, 
не работник станка. Он ученый, интеллигент, писатель, переводчик, 
он — идеолог, редактор, языковед и общественный деятель» 1. Здесь воз- 
никает естественный вопрос о пражском окружении белорусского перво- 
печатника, о непосредственных исполнителях «повелений» Скорины. Если 
учесть, что за короткий срок в неполных два года (наиболее раннее изда- 
ние — Псалтырь — помечено б августа 1547 г.) ему удалось издать бо- 
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лее двух десятков библейских книг, то становится очевидным, что Скорина 
не мог не иметь помощников. Можно предположить. что у него имелась 
в Праге и типографская база и‘опытные мастера. Методы печати, которые 
отразились в «Библия руска» не имеют почти ничего общего с предше- 
ствовавшими опытами в этой области — как в более близком Кракове, 
так и в более отдаленной Черногории. Отметим, в частности, что, за исклю- 
чением Песни песней, где печать двуцветная, остальные книги напеча- 
таны одним черным цветом. При этом применение красного цвета напо- 
минает практику, имевшую место в западноевропейском книго- 
печатании. Что же касается шрифтов, то они были специально изготовлены 
для пражских изданий Скорины, возможно по его рисунку или замыслу. 
Дальнейший анализ памятников позволил бы увеличить число подобных 
предположений. 

Тем не менее до сих пор мы не знаем о связях Скорины с пражской 
культурной средой в 1517—1520 гг., не располагаем сведениями о его 
подготовительной переводческой и последующей типографской деятельности. 
И можно ли надеяться на восполнение подобных лакун в будущем? 


--------.----------- ===... ооо ооочень ооо оон 


9 Более подробное обследование пражских словолитен той поры могло бы пролить 
дополнительный свет на историю создания шрифтов для изданий Ф. Скорины. 
10 Сидоров А.А. Указ. соч., с. 24. 
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В этой связи необходимо затронуть более широкую проблему, которая 
может быть сформулирована приблизительно следующим образом: пред- 
ставляет ли собой связь Скорины с Прагой только лишь факт его био- 
графии, носящий до известной степени случайный характер, или же связь 
имеет внутреннюю обусловленность, прилающую явлению определенную за- 
кономерность? А это, в свою очередь, смыкается с оценкой общественного и 
культурно-политического смысла творчества Скорины. 

Анализируя виленский период издательской деятельности Скорины, 
а равно и его связи с этим городом в годы «пражского урока», Г. Я. Голен- 
ченко показал контакты Скорины с представителями виленских мещан- 
ско-бюргерских кругов. Богдан Онков, сын Онко Грицева, занимавшего 
некоторое время пост бургомистра в виленском магистрате, деятельный 
предприниматель-торговец, финансировал пражские издания Скорины. 
На части сохранившихся экземпляров имелись надписи: «А то ся стало 
накладом Богдана Онкова сына радци места виленского». Можно согла- 
ситься с выводом Г. Я. Голенченко: «Безусловно, связи Скорины © торго- 
во-предпринимательскими кругами обусловили и подготовили его переезд 
в Вильно. Тематика виленских изданий, их содержание и оформление 
были приспособлены к потребностям „поспольства“, мещан, странству- 
ющих купцов, о чем, в частности, свидетельствует название первого вилен- 
ского издания „Малая подорожная книжица“» И. К этому можно было 
бы лишь добавить пражские книги Скорины с обращениями в них к людям 
простым, к людям «посполитым», «к доброму научению» которых было 
затеяно все предприятие с переводом и изданием библейских книг. Это 
наблюдение является своего рода тем «недостающим звеном» в характеристи- 
ке Ф. Скорины как деятеля общественной мысли гуманистического типа, кото- 
рое не просто пополняет, но и замыкает его идейную характеристику. На 
этом фоне мысль о связи Скорины с усилиями адептов официальной церков- 
ной догмы уничтожить светскую сатирическую и повествовательную лите- 
ратуру выглядит особенно неубедительно. Я. С. Лурье основывает эту 
мысль на фразе из предисловия Скорины ко всем пражским изданиям. 
Советуя своим читателям лучше использовать отдельные библейские книги, 
Скорина писал: «Ащелиже кохание имаши ведати о военных а о богатыр- 
ских делах, чти Книги Судей, или Книги Махавеев. Более и справедливее 
в них знаидеши, нежели во Александрии, или во Трои. Пакли же вократце 
сведати хощети много тысящеи лет Летописец, чти книги Параллипоменона». 

Так написал Скорина. Но можно ли его рекомендацию истолковы- 
вать изолированно и от его авторской позиции и от тех традиций, кото- 
рые существовали в его эпоху, — а ведь и то и другое всегда носит кон- 
кретно-исторический характер. Любопытно, что Сервантес в своем бессмерт- 
ном романе вкладывает в уста каноника следующее обращение к Дон Кихоту: 
«Неужели, сеньер идальго, чтение тошнотворных и пустопорожных ры- 
царских романов так на вас подействовало, что вы повредились в уме... 
Если же, несмотря ни на что, вследствие природной склонности, 
вас потянет к книгам о подвигах и рыцарских поступках, то открой. 
те священное писание и прочтите Книгу Судей: здесь вы най- 
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дете великие и подлинные события и деяния столь же истинные, сколь 
и отважные» 12. Так рассуждал каноник, если верить Сервантесу, при- 
мерно столетием позже Скорины. Но значит ли, что между их рассужде- 
ниями, внешне действительно схожими, нет различий? Не надо забывать, 
что между тем и другим лежал период реформации — ведь свои знаме- 
нитые 95 тезисов против индульгенций Лютер прибил к дверям виттен- 
бергской церкви 31 октября 1517 г. К этому времени с момента издания 
первой пражской книги Скорины не прошло и трех месяцев. Едва ли 
следует видеть прямую связь между этими фактами. Но очевидно то, 
что оба они отразили дух мятежного времени. Ибо что означало издание 
Библии на национальном — в данном случае на белорусском — языке? 
Хорошо известно, что католическая церковь пе только не рекомендо- 
вала тогда мирянам чтение библейских книг, но и делала все, чтобы они 
избегали соблазна читать Священное писание. Не потворствовала этому 
и православная церковь. Зато требование права свободного чтения Би- 
блии обычно являлось одним из лозунгов оппозиционных движений, 
принимавших в тот период форму церковных «ересей». Этот лозунг, 
в основе которого лежали представления о равенстве людей, вместе с 
требованием причастия и вином и хлебом (опять-таки символ равенства 
мирян и священнослужителей!) отстаивался гуситским революционным 
движением ХУ в. И хотя это движение под нажимом сил феодально- 
католической реакции потерпело поражение, дух гуситства в Чехии не 
угас и в начале ХУ! в. стал причудливо переплетаться с идеологией фор- 
мировавшейся реформации. Едва ли можно считать случайным интерес 
Мартина Лютера к Яну Гусу и поездки вождя немецкого реформацион- 
ного движения в Прагу для ознакомления с идеями гуситства. Фран- 
циск Скорина, таким образом, оказался в центре интеллектуального 
и культурно-религиозного брожения и так или иначе был лично или 
понаслышке знаком со многими его представителями как в немецкой, 
так и в чешской среде. 

Оставаясь в рамках религиозных представлений своей эпохи — а 
иначе и быть не могло, — Скорина выступал не как приверженец заско- 
рузлой церковной догмы, а как гуманист, тесно связанный с прогрес- 
сивными устремлениями тех десятилетий и стремящийся найти светский, 
рационалистический подход к библейским книгам. Именно об этом сви- 
детельствует его попытка показать, к разряду каких наук следует отно- 
сить отдельные части Библии. Не мепее показательным было то, что свой 
перевод Скорина предназначал не только-для «спасения» своих читателей, 
но и для «научения седми наук вызволенных», т. е. грамматики, рито- 
рики, логики, арифметики, геометрии, астрономии и музыки. Цитиро- 
ванная выше мысль о предпочтительности чтения книги Судей и других 
находилась в рамках подобных рекомендаций. Но поразительно не толь- 
ко это. Ни книги Маккавеев, ни Параллипоменон Скорина издать не успел. 


11 Голенченко Г.Я. Указ. соч., с. 136, 139. 
12 Сервантес М. Собр. соч.: В 5-ти т. М., 1961, т. 1, с. 544—545. 
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Почему-то на это обстоятельство должного внимания обращено не было. 
Едва ли не один А. В. Флоровский отмечал, что «Фр. Скорина осуществил 
в свое время перевод большего круга книг Ветхого завета, нежели ус- 
пел и смог издать в печатном виде» 13. Среди последних, в частности, 
была обнаружена позднее Я. Головацким и рукопись Параллипомено- 
на. Это обстоятельство подтверждает мысль о том, что пражский период 
издательской деятельности Ф. Скорины не был завершен, а прервался, 
причем до некоторой степени неожиданно: полностью работа закончена не 
была. О причинах этого высказано в разное время немало догадок и пред- 
положений 14. Не воспроизводя их, хотелось бы лишь обратить внима- 
ние на разразившийся в Праге в 1520 г. мор, вследствие которого мно- 
гие покинули город. Впрочем, вопрос этот в данном контексте имеет, 
в сущности, второстепенный, частный характер. 

Скорина принадлежал к числу образованнейших людей своего вре- 
мени. Уроженец «славного града Полоцька», студент Краковского уни- 
верситета, окончивший его в 1506 г. со степенью бакалавра, доктор «ле- 
карских наук» итальянского университета в Падуе, где он сдал испыта- 
ния экстерном в 1512 г., Скорина был достаточно хорошо знаком с научной 
и интеллектуальной жизнью тогдашней Европы. И по своим интересам 
и по своему социальному положению он принадлежал к тем кругам, 
которые были связаны с прогрессивными течениями эпохи гуманизма 
и реформации. В связи с обнаружением в епископской библиотеке в Па- 
дуе университетского диплома Скорины в одной из итальянских газет 
был опубликован очерк К. Беллинати. «Скорина,— писал автор,— не 
мог получить полную докторскую степень в торжественной обстановке, 
т. к. ... У него не хватило средств на великолепные одежды. Всей роско- 
ши он смог противопоставить блестящий интеллект, так как ему, по 
свидетельству документа, степень была присуждена единогласно» 1°. 
Скорина и позднее остался гуманистом, борцом за культурное развитие 
своего народа, литератором и издателем. Он не был ни религиозным фа- 
натиком, ни церковным догматиком. Г. Я. Голенченко верно отметил, 
что «надписи на изданиях Скорины, так же как портрет первопечатника 
в Библии, — свидетельство растущего светского индивидуализма, этой 
отличительной черты Возрождения, противостоящей церковному ас- 
кетизму и самоуничижению» 16. 

Прага была началом пути Скорины как белорусского просветителя — 
гуманиста и типографа. В Прагу Скорина приехал именно для того, 
чтобы осуществить здесь свой гигантский замысел. Связи Скорины 
с виленским мещанством возникли за несколько лет до этого — с 
Богданом Онковым, например, уже с 1513 г. Это позволяет несколько 


13 Флоровский А. В. Указ. соч., с. 222. 
№ См., напр.: Кациржак Е. И. История книги. М., 1964, с. 194; Флоровский А. В. 
Указ. соч., с. 187. 


15 Ве]таин С. Га ]апгеа 41 ЗКомпа пеЙа В!ЪПаеса Уезсоу!е. — Г,’Аууетите а’Ца\а, 
1967, 28 Сеппа1о. 
1® Голенченко Г.Я. Указ. соч., с. 138—139. 
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Первый лист книзи Иова (Проза, 1517) с припиской 


«А то ся стало накладом Богдана Онкова сына радии места Виленского» 


(Собрание Отдела редких книз ГБЛ, инв. № 6518] 
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по-иному взглянуть на место«пражского урока» в эволюции самого Скорины 
и в истории белорусского книгопечатания. Скорина был в центре гума- 
нистического движения эпохи, ощущал себя представителем культуры 
родного народа. Проникновенным языком воспевал он любовь к родине 
и к «народу рускому». 

«...звери, ходящие в пустыне, знають ями свои, — писал Скорина в пре- 
дисловии к книге Иулифь. — Птицы и летающие по воздуху, ведают гнез- 
да своя. Рыбы, плавующие по морю ив реках чуют виры своя. Пчелы 
и тым подобная боронять ульев своих. Також и люди игде зародилися 
и ускормлены суть... к тому месту великую ласку имають. 

Подобные мысли были близки чешским издателям конца ХУ— начала 
ХУ] в. Патриотические тенденции в их среде стали ощущаться букваль- 
но с первых шагов книгопечатания в Чехии. Уже в пражской Псалтыри 
1487 г. говорилось о стремлении содействовать «уважению языка чеш- 
ского», а известный чешский типограф Павел Северин, выпуская 
в 1529 г. чешскую Библию, предназначал ее «прежде всего к чести и хва- 
ле бога и к прославлению языка чешского». Возникавшее в чешских 
землях национальное книгопечатание всеми своими корнями было свя- 
зано с потребностями местного культурного развития и продолжало 
прогрессивные традиции чешской культуры, развивавшие наследие 
гуситской поры. В сущности, время возникновения чешского книгопе- 
чатания было одновременно и временем становления национального 
гуманизма с присущими ему реформационными и антикатолическими 
тенденциями, временем, когда занималась заря чешской ренессансной 
культуры 1". 

Скорина, «ускормленный» на белорусской земле, тесно связанный с 0б- 
щим духовным достоянием восточных славян, не был оторван от разви- 
тия своего народа. Живо интересуясь опытом европейского культурного 
процесса, особенно в славянских странах — Чехии и Польше, он су- 
мел оригинально и по-новому преломить его с учетом потребностей бе- 
лорусской культуры. Это проявилось и в самом переводе библейских книг 
на родной язык, и в патриотических обращениях к читателям, ив худо- 
жественном оформлении книг. Эта прикованность к отечественной сти- 
хии должна обязательно приниматься во внимание при оценке деятельно- 
сти Скорины в пражский период. Эту мысль тем более следует подчер- 
кнуть, что далеко не всегда принимаются во внимание особенности гу- 
манистического течения в разных регионах и странах Европы. А это 
очень существенно. И то, что Скорина оказался в Праге не случайно, 
а сознательно выбрал именно этот город, который, казалось, дышал 
в начале ХУ] в. идеями патриотического гуманизма и отзвуками гусит- 
ской эпопеи первой половины ХУ столетия, достаточно ярко говорило 
в пользу передовых по тем временам настроений, которыми руководство- 
вался Скорина. В этом смысле его можно считать не только великим 
деятелем белорусской культуры, но и поборником культурного сбли- 
жения славянских народов, независимо от политических и религиоз- 
ных различий, которые между ними существовали. 
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Дальнейшее изучение пражских контактов Ф. Скорины должно 
вестись поэтому не только в тесной соотнесенности с его славянскими 
связями, но и в контексте международных событий начала ХУ[Г в. Хо- 
телось бы, в частности, обратить внимание на суждения о Скорине, ко- 
торые содержатся в известном описании И. Добровским своего путеше- 
ствия в Россию. Приехав осепью 1792 г. в Петербург для знакомства с 
хранившимися здесь славянскими рукописями (вскоре с той же целью 
чешский ученый выехал в Москву), Добровский, к своему удивлению, 
обнаружил в библиотеке Академии наук комплект скорининской Библии. 
Описывая сохранившиеся экземпляры, он обратился к размышлениям 
о причине издания этой книги именно в Праге. Скорина, пишет И. Доб- 
ровский, сопровождал в 1515 г. польского короля Сигизмунда во время 
его дипломатической миссии в Вену и оказался среди лиц, направлен- 
ных королем в Венецию. «В Венеции он мог раздобыть славянские на- 
борные знаки, и применяемые им буквы действительно напоминают не 
русско-славянскую печать, а скорее, ту, которой печатали в Венеции 
свои книги сербы в ХУ! в.» Поскольку же затем Сигизмунд направился 
в Прагу, где с 1516 по 1526 г. чешским королем был его племянник Лю- 
довик Ягеллон, «Скорина мог рассчитывать найти здесь больше безопа- 
сности и поддержки, чем где бы то ни было» 18. Думается, что мысли И. Доб- 
ровского заслуживают более тщательной проверки в этом весьма широ- 
ком историко-дипломатическом контексте. Одновременно следовало бы 
проследить развитие экономических, культурных и иных контактов, 
которые существовали между Польшей, Австрией и Чешским королев- 
ством в начале 1510-х годов, в том числе между Вильнюсом, Краковом, 
Веной и Прагой. При этом необходимо учитывать интерес к славян- 
ской проблематике в среде чешских писателей и типографов того време- 
ни, о чем, например, свидетельствует анализ не только печатной про- 
дукции, но и отрывочные сведения о чешских рукописных газетах, цир- 
кулировавших на рубеже ХУ—ХУТ вв. 

И как знать, может быть из-за забвения многообразия контактов 
между государствами этого региона в тот период, из-за недооценки слож- 
ного жизненного пути самого Ф. Скорины, который был не только дея- 
телем книги, но и участником политических событий (а следовательно, 
лицом, данные о котором могли содержаться в источниках дипломати- 
ческого характера), до сих пор не удалось подобрать нужных ключей 
от архивов, в которых могут находиться недостающие документы о свя- 
зях белорусского первопечатника с Прагой и пражской средой. И поиск 
этот должен быть не только систематическим, но и целенаправленпым, 
основанным на определенной эвристической базе. 


1? Мы не касаемся этого вопроса подробнее, поскольку он был уже рассмотрен в ра- 
ботах: Мыльников А. С. Чешская книга: Очерки истории. Книга. Культура. Об- 
щество. М., 1971, с. 77—84; Мыльнкжай А. С. Ф. Скарына 1 чэшскае кн!гадрука- 
ванне. — В кн.: 450 год беларускага кигадрукавання, с. 179—192. 

18 РофторзЕу Г. Гцегагзсве Масбг1сВ4еп уоп ешпег Ве1зе пась ЗсЬ\медеп ип Ва ап4. 
Ргаг, 1796, 5. 105—107. 
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Издательская деятельность 
ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 
@# Великом княжестве 
Литовском 


Печатная книга получила распространение в Великом княжестве 
Литовском уже в первые десятилетия после изобретения типографского 
станка. В литовском сводном каталоге инкунабул {' зарегистрировано 
565 названий. Это нужно считать только небольшой частью того печатного 
книжного богатства, которое во второй половине ХУ в. и в начале ХУ[ 
имелось, распространялось и читалось в Литве. 

О распространении книги в литовском феодальном обществе говорит 
и создание первых библиотек, в первую очередь книжных собраний вели- 
ких литовских князей Александра (1492—1505) и его жены — московской 
царевны Елены Ивановны, Сигизмунда 1 Старого (1467—1548) и его сына 
Сигизмунда Августа (1520—1572). Особенно нужно отметить это послед- 
нее собрание, которое достигло 4000 томов и в основном состояло из гума- 
нистической научной и художественной литературы *. Книги начинают 
собирать и литовские магнаты. До нас дошла перепись книг вильнюсского 
воеводы Альберта Гоштаутаса (Гаштольда, ум. 1539). Она содержит 
ТТ названий в 92 томах русских, латинских, чешских и польских книг. 
В собрании были рукописные книги, инкунабулы и палеотипы 3, которые 
были приобретены Гоштаутасом на Петриковском сейме («реестр книг, 
что пан его милость у Петрикове купил»). Печатные книги везли с собой 
из-за границы на родину литовцы, занимавшиеся в университетах славян- 
ских стран и Западной Европы. К концу ХУ — началу ХУ] в. их коли- 
чество значительно увеличилось. Привозят с собой книги и назначаемые 
в Вильнюсский епископат польские каноники и епископы, ученые, при- 
глашаемые великим князем к своему двору. Книга начинает проникать 
и в среду мелкопоместной шляхты и горожан “4. В определенной литера- 
туре нуждался и разрастающийся государственный аппарат Великого 
княжества Литовского, а также органы как католической, так и право- 
славной церкви, причем в литературе, приспособленной к условиям и 
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потребностям Литвы. На удовлетворение этих потребностей начинают ра- 
ботать типографии Кракова, Гданьска и других польских центров книго- 
печатания. Возникновение типографии Швайпольта Фиоля можно в пер- 
вую очередь объяснить необходимостью удовлетворить потребности право- 
славной церкви в литургической литературе. Как подчеркивает Е. Л. Не- 
мировский, в появлении в 1491 г. кирилловской печати и краковской ти- 
пографии Швайпольта Фиоля «значительную роль играли воспитанники 
университета — выходцы с Украины и Белоруссии» 5. Несомненно, что 
основной целью этой типографии (кроме, конечно, коммерческой) было 
обеспечение потребности входящих в состав Великого княжества Литов- 
ского обширных белорусских, украинских и русских земель в православ- 
ной богослужебной книге. 

В зимнее полугодие 1504 г. в Краковский университет поступил 
Франциск Лукич Скорина из Полоцка (Егапс1зса$ Гасе 4е Ро]ос2Ко). 
Учась в Краковском университете, Скорина не мог не слышать о типогра- 
фии Швайпольта Фиоля. Профессором Скорины был прославленный уче- 
ный-гуманист Ян из Глогова, который, по имеющимся сведениям, перево- 
дил Библию на старославянский язык 6. Большой поклонник «черного 
искусства», Ян из Глогова привил уважение к нему и своим студентам. 
Поэтому уже в студенческие годы в краковской А]та шаег юный Скорина 
вполне мог поставить перед собой задачу — завершить труд Яна из Гло- 
гова по переводу Библии и возродить разгромленную католической реак- 
цией русскую печатню ?. 

Литовская католическая церковь удовлетворяла свои потребности 
в богослужебной книге путем заказа на печатание этих книг в польских 
типографиях. Так, в 1499 г. в гданьской друкарне К. Баумгартена была 
отпечатана книга Мартина из Радомни «Асеп4а з1уе ехеди1а]е @1у1погат 
застатепбогат» 8. В первой четверти ХУ в. в краковских типографиях 
К. Хохфедера, Я. Галлера, Ф. Унглера и других было отпечатано около 
30 изданий, в которых наравне с польским гербом дается и герб Великого. 
княжества Литовского 9. Некоторые из них написаны белорусскими и 


1 См.: Реейтапаз №. Глемуоз шКарара]а!1. УПп!аз, 1975. 

2 См.: Владимиров Л. И. Очерки по истории книги и библиотек в Литве до 1947. 
Вильнюс, 1965, с 9, 18—20. 

3 Со времен И. Лелевеля (В1ЪПортайс2пусв Кас моде. У!/Ппо, 1823, т. 2, з. 97—100). 

ошибочно считалось, что это собрание принадлежало Сигизмунду Г Старому. Ли- 

товский историограф проф. К. Яблонскис доказал, что указанная перепись книг 

была случайно вшита в Литовскую Метрику с великокняжескими инвентарями. 

Фактически библиотека принадлежала А. Гоштаутасу. См.: Лаб опзз; К. 1510 т. 

А]ЪтесЬ {о СозЗалфо 1 Поека. Кп. УПшаиз Уа154у шо У. КарзаКо у. ипуетз К е%о. 

тшокз1пез ыЫЪПофекоз те{га841$ 1958—1959. УПтимз, 1961, р. 21—24. 

См.: Владимиров Л.И. Указ. соч., с. 30. 

См.: Немировский Е. Л. Начало славянского книгопечатания. М., 19711, с. 248. 

См.: 51аг0т013с1и$ 9. эстипрфогиш ро]оп1согтат Некафогфа$. Егапсофоти, 1625, р. 59. 

См.: Владимиров Л. Франциск Скорина — первопечатник вильнюсский. Вильнюс. 

1975, с. 10. 

8 Офечуизк: 2. Азепда У/ПепзКа 2 1499 г. Гмо\, 1929, з. 15. 

9 См.: 5ёше]Кошзка Н. Кяатка дгакКо\апа ХУ—ХУПГ м. Утос1ам; Уагз?а\ма, 1961, 
3. 80. 
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украинскими авторами и определенно предназначены для литовского чи- 
тателя. Среди них упомянем «Эпиталаму» Павла из Кросны или сочинение 
гуманиста Николая Гусовского «Поэма о внешнем виде и злом нраве зубра 
и об охоте на него» (Сагтеп 4е зёабага, !егЦафе ас уепайопе }150п4$). 
Автор, уроженец белорусских земель Великого княжества Литовского, 
посвятил эту книгу, отпечатанную в 1523 г. в Кракове, королеве Боне, 
жене Сигизмунда Старого. 

Выходцы из Великого княжества Литовского проявили себя не только 
как авторы, но и как печатники, однако за пределами своей страны. Здесь 
в первую очередь следует упомянуть литовца Джона Леттоу — лондон- 
ского первопечатника 19, который в 1480 г. организовал свою типографию 
в Лондонском Сити и отпечатал здесь ряд богословских, юридических и 
исторических произведений. 

Однако политический и культурный центр Великого княжества Литов- 
ского — Вильнюс — долгое время оставался без своей типографии, что 
отрицательно сказывалось на культурном развитии основных националь- 
ностей этого многонационального государства — литовцев, белорусов и 
украинцев. В первой половине 20-х годов ХУ] в. почти одновременно было 
основано две типографии, сыгравшие огромную роль в развитии русской 
и литовской культуры: типография Франциска Скорины в Вильнюсе 
(1522) и типография Ганса Вейнрейха в Кенигсберге (1523). Эти типо- 
графские предприятия резко отличались друг от друга и по социально- 
политическим, классовым силам, которые сделали возможным их заро- 
ждение, и по целям и задачам, выдвигавшимся этими силами, наконец, 
по культурно-исторической значимости личности обоих печатников. 
Ф. Скорина был не только издатель, но и гуманист, просветитель и борец, 
в то время как Г. Вейнрейх был рядовым ремесленником. Общими для 
зарождения типографий были исторические условия и тот, по словам 
Ф. Энгельса, «величайший прогрессивный переворот из всех пережитых 
до того времени человечеством», который он связывал с распространением 
идей Возрождения, гуманизма и реформации ". На волнах этих великих 
движений зародились эти два центра книжной печати и увидели свет 
«Малая подорожная книжица» Франциска Скорины и первая книга на 
литовском языке — Катехизис Мартинаса Мажвидаса. На биографии 
Ф. Скорины и на пражском периоде его деятельности, результатом кото- 
рой явились изданные в 1517—1519 гг. Псалтырь и 22 книги Ветхого 
завета под общим названием «Бивлия руска выложена доктором Фран- 
циском Скориной из Славного града Полоцька богу ко чти и людем пос- 
политым к доброму научению», мы останавливаться не будем. Приведем 
интересную гипотезу о появлении Ф. Скорины в Праге; запись о ней я 
обнаружил на экземпляре «Малой подорожной книжицы», хранящемся 
в библиотеке Краковского университета. Рукою сотрудника библиотеки 
в середине прошлого века сделана надпись, в которой даются сведения 
о книге, подчеркивается ее исключительная редкость, а в конце выдви- 
гается предположение о том, что Сигизмунд [1 Старый побудил Скорину 
заняться переводом Библии (что я считаю сомнительным) и что Скорина 
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мог сопровождать в 1515 г. короля Сигизмунда Т Старого на Венский 
конгресс. А так как Сигизмунд был опекуном Людовика, юного чешского 
короля, Скорина мог выбрать Прагу как наиболее подходящее место для 
издания книг. Сравнительно близок был отсюда и Нюрнберг, откуда он 
мог получить бумагу и шрифты "2. Эта догадка краковского библиотекаря 
имеет некоторые основания. Скорина узке раньше был включен в посоль- 
ство как его секретарь. Недавно в Падуе обнаружен документ, в котором 
указывается, что в университете этого города сдавал экзамены магистр 
Ф. Скорина из Полоцка, русин, датский королевский секретарь 13. Из- 
вестно, что польский король и великий князь литовский Сигизмунд [ 


нау: 


И ссеиоииниови 


Водяные знаки бумаги Апостола 
(Вильно, 1525] 


Старый летом 1509 г. направили в Копенгаген делегацию для заключения 
договора о дружбе. Возможно, Скорина был включен в состав этого 
посольства секретарем, остался в Дании и некоторое время служил в той 
же должности датскому королю, а потом, после возвращения в Литву, 
опять был использован Сигизмундом Г Старым как секретарь в перегово- 
рах польского, чешского и венгерского королей с императором Максими- 
лианом [в Вене. Сигизмунд Г Старый мог оставить Ф. Скорину при чеш- 
ском королевском дворе. О том, что Ф. Скорина был известен здесь, го- 
ворит и то, что он позже, уже королем Фердинандом [, был назначен 
садовником в прекрасном королевском ботаническом саду в Градчанах. 
Эти пока еще недостаточно документированные гипотезы все же некото- 
рым образом объясняют появление Скорины в Праге и показывают еще од- 
ну, до сих пор неизвестную сторону его деятельности как секретаря ди- 
пломатических миссий. 


10 См.: Владимиров Л.И. Литовец Джон Леттоу — лондонский первопечатник. — 
В кн.: Книга. Исследования и материалы, 1973, сб. 26, с. 183—190; Рин Е. (0. 
Еаг]у рг!п4еа Ъоокз. Гопдоп, 1928, р. 160. 

1 Маркс К., Энгельс Ф. Соч. 2-е изд., т. 20, с. 346. 

12 Ягеллонская библиотека (Краков), Слт. 561. 

13 и АгсМуо аписо де]а СогПа Уезсоу1Ша 4 Радоуа. Пос4огаиат, У0]. 49, 
ел: 
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Уже П. В. Владимиров указал на тесные духовные и материальные 
связи Ф. Скорины во время его пражской издательской деятельности 
с Вильнюсом. Во-первых, богатые виленские мещане материально под- 
держивали эту деятельность Скорины. П. В. Владимиров заметил, что на 
многих экземплярах пражских изданий Скорины имеются надписи «а то 
ся стало накладом Богдана Онкова сына радци места Виленьского» или 
«А накладом Богдановым Онкович з Виленского места» “. Несколько книг 
с этими надписями хранятся в собрании изданий Ф. Скорины в Государ- 
ственной библиотеке СССР имени В. И. Ленина . Они говорят о мате- 
риальной поддержке пражской типографии со стороны «вильневца» 
Богдана Онкова. Онков занимал в вильнюсском магистрате разные ответ- 
ственные должности, он был асессором в маршальском суде, радцей и 
даже бурмистром 16. Книгоиздательскую деятельность Ф. Скорины в Пра- 
ге, по всей вероятности, поддерживал и Якуб Бабич, другой деятель «рус- 
ской лавицы» вильнюсского магистрата. В 1549 г. он был «наистаршим 
бурмистром места Виленского». Как известно, в то время значительная 
часть (около половины) жителей Вильнюса были православные — рус- 
ские, белорусы, украинцы. С момента основания города в Вильнюсе 
избирались два бурмистра — православный и католик. Аналогичным 
образом из двух половин избирались и члены городской рады !". 

То, что покровители Ф. Скорины Богдан Онков и Якуб Бабич были 
православными, не вызывает сомнений, и было бы неправильно объяснять 
поддержку ими книгоиздательской деятельности Скорины только коммер- 
ческими интересами, а не в первую очередь просветительными, нацио- 
нальными и конфессиональными, которые в эту эпоху в значительной 
степени совпадали. Уже тогда начала проявляться польско-католическая 
реакция, которую поддерживал великий князь литовский Сигизмунд 1 
Старый. Все это требовало от русского православного населения в борьбе 
за свою самобытность использования всех сил и средств, в том числе и 
печатного слова. Эта борьба шла в течение всего ХУ] в., причем наравне 
с представителями высшей православной аристократии и шляхты (Г. Ход- 
кевич, К. Острожский и др.) в ней участвовали и православные братства 
Вильнюса, Львова и других городов „Литвы, Белоруссии и Украины, 
казачество (восстание Наливайки) и крестьянские массы 8. Борьба эта 
объединила их общие интересы и цели и на некоторое время несколько 
заглушила социальные противоречия между отдельными сословиями, 
но не могла их устранить. 

Неизвестно, по какой причине прервалась издательская деятель- 
ность Скорины в Праге. Титанический замысел — перевести всю Библию 
на язык народа и издать ее типографским способом — не был осуществ- 
лен. Некоторые исследователи предполагают, что причиной прекращения дея- 
тельности Скорины в Праге было усиление католической реакции в Чехии 
с 1520 г. и преследование еретической литературы, что привело к затруднени- 
ям в перевозке отпечатанных книг из Праги в Вильнюс. Исследователь 
истории чешской книги А. С. Мыльников указывает как на одну из возмож- 
ных причин на развившийся в Праге мор ®. Однако скорее“всего прекра- 
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щение деятельности Скорины в Праге бы- 
ло вызвано недостатком средств для про- 
должения такого трудоемкого и дорогостоя- 
щего предприятия, как издание Библии, 
и необходимостью перенести все дело из- 
дания книг из далекой Праги в Вильнюс, 
ближе к читателям — «людям посполитым 
русского языка». В перебазировании типо- 
графии в Вильнюс, по-видимому, были 
заинтересованы и вильнюсские меценаты 
Ф. Скорины, которые обещали ему матери- 
альную поддержку — «наистарший бурми- 
стер места Виленского» Якуб Бабич предо- 
ставил типографии свой дом. 

Путь Ф. Скорины из Праги в Вильнюс 
не обошелся без затруднений, что подтвер- 
ждается сделанной в конце ХХ в. дирек- 
тором городской библиотеки во Вроцлаве 
Маркграфом находкой. В переплете книги 
«ГаБег ргосагабоггат», в которой велись 
записи вроцлавской прокуратуры от 1530 г., 
Маркграф нашел некоторое число листов 
из восьми разных пражских изданий Ско- 
рины (книги Исход, первой и четвертой 
книги Царств, Екклесиаста и др.), причем 
некоторые листы были обнаружены в двух 
и более экземплярах. Как эти листы по- 
явились у вроцлавского переплетчика, пока 
указаний нет. Возможны два предположе- 
ния. У Ф. Скорины могло не хватить 
средств для продолжения путешествия из 
Праги в Вильнюс, ион был принужден или 
продать на макулатуру, или оставить в за- 
лог переплетчику свои книги «Бивлии 
русской». Другим объяснением может быть 
конфискация книг во Вроцлаве местными 
властями или католической церковью, ко- 
торые заподозрили Скорину в привержен- 
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ности к реформации, а его книги объявили еретическими. Так они оказа- 
лись в распоряжении прокуратуры. Прецедентов такой конфискации 
в исторической литературе имеется немало. Один из них — конфискация 
в ноябре 1525 г. местными властями Ллобека по требованию католиче- 
ской капитулы бочки с лютеранскими молитвенниками и другими книгами 
на латинском. ливском и эстонском языках, изданными, по-видимо- 
му, в Виттенберге и переправляемыми морским путем в Ригу 20. Во 
Вроцлаве Ф. Скорина вынужден был оставить и значительную часть 
типографского материала. Вот почему в Вильнюсе он должен был изготов- 
лять новые шрифты, заглавные буквы, заставки... 

По свидетельству историографа ордена иезуитов в Польше С. Зален- 
ского, «славянская типография Бабича, выпускавшая русские книги, су- 
ществовала в Вильнюсе с 1522 г.» 21. С. Заленский не указал источника, 
па который он опирался. С прозорливостью ученого П. В. Владимиров, 
говоря о времени издания «Малой подорожной книжицы», утверждал, 
что это время «определится с точностью только тогда, когда будет найдена 
недостающая в известных экземплярах „Малой подорожной книжицы“ 
Пасхалия, в конце которой, несомненно, должен находиться год издания»??. 
Как известно, эта догадка подтвердилась. В 1957 г. стало известно, что в 
Копенгагенской Королевской библиотеке был обнаружен наиболее полный 
экземпляр «Малой подорожной книжицы», в том числе и последняя со- 
ставная часть этого сборника — Пасхалия 23, причем этот своеобразный 
календарь пасх начинался 1523 г. и кончался 1543. Следовательно, 
книга была опубликована в 1522 г.— на три года раньше Апостола 24. 
Эта дата совпадает с указанной С. Заленским. 

Как уже говорилось, вильнюсская типография Скорины была размещена 
в доме одного из его меценатов — Якуба Бабича. Где находился этот 
дом, мнения расходятся. Видимо, его нало искать где-то на Великой улице, 
неподалеку от ратуши и рыночной площади, рядом с амбарами. Архив- 
ные документы указывают, что в середине ХУП в. семья Бабичей про- 
живала на «Великой улице за святым Петром руским»?. 

Огромное историческое значение организации в Вильнюсе книгопечатно- 
го дела, первой типографии на территории Советского Союза, не раз подчер- 
кивалось историками. Вильнюсский этап издательской деятельности Ф. Ско- 
рины был значительным шагом вперед. Желая демократизировать книгу 
и удовлетворить самые насущные потребности мещан — купцов и ремес- 
ленников, Скорина в первую очередь издает «Малую подорожную кни- 
жицу», сборник для чтения, состоящий из Псалтыри и Часословца, ака- 
фистов, канонов, Шестидневца, кратких святцев и пасхалии. Включенный 
в книгу календарь содержит сведения из области астрономии. Таким обра- 
зом, как в Библию, так и в «Малую подорожную книжицу» включалась 
информация светского, научного характера. Была создана книга для чте- 
ния мирянам, торговым людям и ремесленникам. 

Не менее значительно и второе вильнюсское издание Скорины — 
Апостол 1525 г.— важное полемическое оружие в борьбе с католиками по 
основным догмам христианского учения. 
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Как и в Пражской Псалтыри, так и в «Малой подорожной книжице» 
заметно стремление издателя приспособить церковнославянский язык 
к уровню знания его мирянами. Своим малым, портативным форматом, 
мелким, но четким шрифтом, искусным оформлением упомянутых книг 
издатель сумел сделать их дешевыми и доступными любому мещанину 
или мелкопоместному шляхтичу и в то же время достиг в них более высо- 
кого уровня книжного искусства, чем в пражских изданиях. Оторвавшись 
от традиций рукописной книги, которые были сильны в изданиях Швай- 
польта Фиоля, Скорина в своих вильнюсских изданиях сделал новый 
заметный шаг в сторону современного книжного искусства. Недаром видный 
знаток русского книжного искусства В. В. Стасов высоко оценил худо- 
жественные качества вильнюсских изданий Скорины: «В Апостоле заглав- 
ные буквы, герб Скорины и монограмма с буквою Г выполнены так нежно, 
с таким удивительным вкусом, что превосходит все награвированное в по- 
добном же роде в Библии» *8. В. Стасов писал, что совершенство «Малой 
подорожной книжицы» делает ее своеобразным русским эльзевиром. 

Ф. Скорина, по-видимому, хотел сделать Вильнюс центром русского 
издательства не только в Великом княжестве Литовском, но и за его 
пределами, особенно в Московском государстве, где еще не было книгопе- 
чатания и открывался обширный рынок для его изданий. В этом он нашел 
поддержку у своего давнего покровителя Богдана Онкова. Первым о по- 
пытке Ф. Скорины экспортировать славянские издания в Москву писал 
еще в 1862 г.— на основании одного дипломатического документа, письма 
Сигизмунда Августа своему представителю при папской курии, — австрий- 
ский историк И. Фидлер 27. Как видно из этого документа, попытки 
Ф. Скорины организовать в Москве распространение своих книг окон- 
чились провалом — его книги были сожжены как еретические. Это слу- 
чилось в период правления Сигизмунда [Г Старого. Не сомневаются в науч- 
ной состоятельности документа и выводов И. Фидлера и более поздние 
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историки И. И. Первольф *8 и А. В. Флоровский ?. Поддерживает эту 
гипотезу и советский историк Г. Я. Голенченко, связывая, каки 
А. В. Флоровский, попытку Скорины с предпринимательской деятель- 
ностью Б. Онкова, посетившего Москву в 1526—1527 гг. Эта поездка за- 
вершилась полным крушением всех финансовых расчетов. По пути Б. Он- 
кова ограбили. Связь Скорины с Б. Онковым, знавшим путь в Москву 
и поддерживающим его издательскую деятельность, позволяет предпо- 
ложить, что Онков был посредником Скорины в его отношениях с Москвой. 

Что заставило Ф. Скорину прекратить издательскую деятельность 
в Вильнюсе, мы не знаем. Возможно, причиной тому был пожар в 1530 г., 
разоривший Вильнюс и подорвавший материальные возможности ме- 
ценатов Ф. Скорины — вильнюсских граждан. Причиной могло быть 
и пошатнувшееся материальное положение самого Скорины. Своим бра- 
ком с вдовой вильнюсского радцы Одверника— Маргаритой он укрепил 
материальное и общественное положение. Однако в 1529 г. Маргарита 
умерла, и начались тяжбы с ее родственниками. Резко пошатнулось фи- 
нансовое положение и брата Скорины. Все это привело Франциска на 
порог банкротства. Не удовлетворяли его и обязанности секретаря и вра- 
ча вильнюсского католического епископа Иоанна, религиозного фанати- 
ка и врага прогрессивной книги. Под влиянием его Сигизмунд Т Старый 
подписал ряд эдиктов, строжайшим образом запрещавших распространять 
идеи реформации и книги этого направления. Это также могло быть 
одной из причин, сделавших невозможным возобновление издательской 
деятельности Скорины. Под влиянием всех этих невзгод и разочарований 
Скорина очевидно и принял решение возвратиться в Прагу. 

Значение того или иного революционера, реформатора или пионера 
науки и культуры зависит от того, пережило ли их дело, которому они 
посвятили жизнь, принято ли оно и продолжено последующими поколени- 
ями на пользу прогресса или умерло вместе с ними. Буржуазные литов- 
ские и польские историки смотрели на книгоиздательскую деятельность 
Скорины как на случайное, спорадическое явление. Библиограф В. Бир- 
жишка в лекциях по истории книги в Каунасском университете говорил 
в 1937 г., что появление скорининской типографии в Вильнюсе было яв- 
лением случайным, изолированным, возможно, преждевременным и не 
получившим поэтому дальнейшего развития. Это, конечно, не соответст- 
вует действительности. Уже П. В. Владимиров подчеркнул влияние ско- 
рининских изданий как в типографском отношении, так и в отношении 
текста на издателя славянских книг Примуса Трубера (1561—1563) 
в Тюбингене. Еще более близкое подражание шрифту Скорины представ- 
ляют издания деятелей левого крыла реформации в Литве Симона Буд- 
ного и Василия Тяпинского. Несвижское издание Катехизиса Будного 
иногда почти дословно подражает Скорине и в тексте. Например: «До- 
конана... книга Богу ко чти и посполитым людям языка русского к нака- 
занью и доброму наученью» 39. Как установила В. И. Лукьяненко, мо- 
сковский первопечатник Иван Федоров, подбирая для своего львовского 
букваря тексты — отрывки из книги Притч, взял их не из Геннадиевой 
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Библии, а из издания Скорины 31. Бесспорно влияние Скорины на таких 
борцов против унии и «латинизма», как братья Зизании. Часть типогра- 
фии Скорины сохранилась. Через 70 лет после выхода в свет скоринин- 
ского Апостола доски вильнюсского первопечатника были использованы 
в друкарне Вильнюсского братства при печатании таких важных изданий, 
как, например, «Славянская грамматика» Лаврентия Зизания. Интерес 
к книгам Скорины проявляли зарубежные деятели протестантской и ка- 
толической церквей. Так, например, первый протестантский епископ Прус- 
сии Павел Сператус имел Псалтырь Скорины из «Малой подорожной кни- 
жицы» и, по-видимому встречался со Скориной во время его краткого 
пребывания в Кенигсберге. В настоящее время этот экземпляр с эксли- 
брисом Сператуса хранится в Британском музее в Лондоне. О том, что 
иезуиты, решая вопрос о пропаганде католицизма среди православного 
населения Речи Посполитой, интересовались изданиями Скорины, гово- 
рит хотя бы и такой факт, как обнаруженный в фондах Ягеллонской би- 
блиотеки в Кракове экземпляр «Малой подорожной книжицы» с эксли- 
брисом «Газстгреаз Саба]. Зосеайз Леза 4оти 5. Вага. Сгас.» 3?. 
Популярность скорининских изданий подтверждается их распрост- 
ранением не только в Великом княжестве Литовском, но и на Украине, 
и в Московской Руси. Свидетельством популярности и влияния скори- 
нинских книг является и отрицательное отношение к ним со стороны 
реакционных деятелей как православия, так и католической и униат- 
ской церквей. Резкая критика Скорины и его изданий нашла отражение 
в письмах князя Андрея Курбского, утверждавшего, что перевод Скори- 
ны сделан с «перепорченных» еврейских книг. Далее Курбский свя- 
зывает деятельность Скорины с пропагандой протестантства, утверждая, 
что «аз сам видел библии Лютеров перевод, согласующ по всему Скори- 
ным библием» 33. Утверждение абсурдное хотя бы потому, что М. Лютер 
свой перевод Библии издал позже Скорины. Ополчились на книги Скори- 
ны и представители униатской церкви. Униат А. Селява в 1622 г. издал 
в Вильнюсе книгу «Антелех», в которой он зло издевается над русскими, 
воспринимающими книги Скорины как свои, православные. В то же время 
Скорина издавал свои книги в Праге и был «еретиком гуситом» 34. 
Некоторые историки искали доказательств каких-то непосредствен- 
ных связей и взаимоотношений между Франциском Скориной и творцом 


См.: Первольф И. И. Славяне, их взаимные отношения и связи. Варшава, 1888, 
т. 2, с. 596—597. 


См.: РютошзКИ А.Т. Ме АшАапое 4ез ВаспагасКк$ Ъе! еп Оззауеп. — З]ау1зсЪе 
Випазсъаи, 1940, М 1-2, $. 76—77 1. а. 

30° Владимиров П. В. Указ. соч., с. 202. 

См.: Лукьяненко В. И. Азбука Ивана Федорова, ее источники и видовые особен- 


и: Труды/Отд. древнерус. лит. Ин-та рус. лит. АН СССР, 1960, т. 16, с. 208— 
9. 


3» В. ПоеКа ТареПойзКа (Ктакб\), Спа. 561. 
33 Рус. ист. б-ка. Т. 31, стлб. 402—403. 
3* Архив Юго-Западной России. Киев, 1908, т. УПТ, ч. 4, с. 647. 
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первой литовской книги Мартинасом Мажвидасом. Вряд ли эти связи 
существовали. Однако определенное: и притом глубокое духовное родство. 
между этими двумя просветителями и гуманистами бесспорно существует. 
Франциск Скорина посвящает свои книги людям посполитым, братьям 
русским и ставит при этом просветительскую задачу как главную, снаб- 
жая своих читателей, кроме церковных поучений, целым‘ комплексом 
светских энциклопедических знаний. Мартинас Мажвидас посвящает 
свои «Простые слова катехизиса» всем литовцам и жмудинам, включает 
в книгу азбуку и приглашает «своих братьев и сестер взять эту книгу 
и читать ее, помня, что эта наука для них раньше была совершенно недо- 
ступна». Духовная близость этих двух зачинателей национальной книги 
говорит о многовековой близости братских народов — белорусского и 
литовского — в борьбе за идеалы гуманизма и прогресса, за националь- 
ную самостоятельность и родной язык, за самобытную культуру и книту. 


А. Ф. Кофшуноб 


Традиции 
ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 
6 изданиях 
60 последователей 


Книгопечатание, которое было одним из величайших достижений 
человеческой культуры, возникло на заре зарождения капиталистического 
общества. 

Открытый в Майнце еще в середине ХУ столетия Иоганном Гутенбер- 
гом (ок. 1399—1468) новый способ создания неограниченного количества 
дешевых и к тому же однотипных по содержанию и графическому офор- 
млению книг очень быстро распространился по странам Западной Европы. 
По свидетельству библиографов и историков печатного дела, уже в конце 
ХУ в. книгопечатание нашло практическое применение в 246 европейских 
городах. За 40 лет, начиная с 1460 по 1500 г., в Европе было издано около 
40000 изданий тиражом приблизительно в 12 миллионов экз. Из этого 
числа до наших дней сохранилось около 400 000 экз.! 

Когда необходимость в широком использовании опыта и богатой 
духовной культуры предшествующих веков встала перед обществом в 
качестве его самой первоочередной задачи, книгопечатание как общест- 
венно полезное ремесло получило широкое распространение в городах 
Западной Европы. Быстрому успеху типографского дела способствовало 
изобретение бумаги, пришедшей на смену пергамену, литого подвижного 
металлического шрифта и вместе с тем широкий массовый спрос на боль- 
шое количество абсолютно идентичных экземпляров одного и того же 
текста 2. Именно тогда печатная книга как выразитель и проводник иде- 
ологии своего времени стала сподвижницей политических и классовых 
битв, обусловленных объективным ходом исторического развития об- 
щества. Книга стала исключительно социальным явлением и сохранила 
это значение и в наши дни. 


потеть оо ооо ро ор ро ооо орион ооо ооо ооо ое осо нью ное ьь, 


1 См.: Люблинский В.С. На заре книгопечатания. Л., 1959, с. 444—413. 
2 См.: Варбанец Н.В. Современное состояние гутенберговского вопроса. — В кн.; 
Пятьсот лет после Гутенберга. М., 1968, с. 69—73. 


45 


А. Ф. Коршунов 


Поскольку в эпоху феодализма религия была не только господствую- 
щей формой общественной идеологии, но и безапелляционной, как отме- 
чал Ф. Энгельс, «санкцией существовавшего феодального строя» 3, есте- 
ственно было, что значительное место среди печатных книг того времени 
принадлежало произведениям религиозного содержания. Правда, сред- 
невековые печатники очень скоро придали своей продукции тематическое 
и научное разнообразие. Следует подчеркнуть, что наряду с религиозными 
произведениями они издавали произведения античных писателей, уни- 
верситетские курсы лекций, речи своих современников, хроники, рыцар- 
ские романы, популярные календари, медицинские, астрономические, 
географические и многие другие книги. 

О популярности печатной продукции того времени свидетельствуют 
такие факты: только за вторую половину ХУ в. в Европе бревиарии из- 
давались 418 раз, «Доктринал» Александра де Вилла Деи издавался в 56 
городах 103 раза. «Комментарии» пизанского и перуджанского юриста 
Бартоло из Сассоферрато издавались 191 раз. Созданная в ПУ в. Элием 
Донатом известная грамматика латинского языка за 40 лет выдержала 
в разных странах Европы более 350 изданий. За это же время произве- 
дения Аристотеля печатались 165 раз. Популярные для тех времен астро- 
логические «Альманахи» печатались 267 раз. Даже медицинский «Канон» 
широко известного таджикского врача ХИ в. Авиценны (Ибн-Сина) вы- 
держал 29 изданий “. Не случайно Ф. Энгельс отмечал в своей работе 
«Крестьянская война в Германии», что изобретение печатного станка 
Гутенбергом было одной из предпосылок, которые лишили духовенство 
монополии не только на чтение и писание, но и на высшее образование 
в обществе того времени °. 

Победоносное шествие печатного станка по странам Западной Европы 
не обошло и славянские страны. Уже в ХУ в. книгопечатное дело освоила 
Польша (ок. 1474 г.), в 1468 г.— Чехия. 

Одной из характерных особенностей развития новой отрасли куль- 
турного ремесла, каким было книгопечатание, явилось его приближение 
к национальным нуждам своей страны. 

Идеологи будущего капиталистического общества сделали первый 
значительный шаг в этом направлении, когда в качестве острого оружия 
в борьбе с римской церковью использовали издание книг Священного 
писания в переводе на родной язык всего народа. Такая печатная книга 
в странах Западной Европы стала своеобразным знаменем национально- 
освободительной борьбы против католической реакции. Естественно, 
что появление ее ознаменовало собой наступление эпохи гуманизма, 
эпохи расцвета национальных культур и талантов. Эту прогрессивную 
тенденцию европейского книгопечатания хорошо усвоили и осуществили 
на практике первые книгопечатники славянских стран. Новый завет, 
изданный в 1475 г. (?) в Пльзне (?), был напечатан латинским шрифтом, 
но на языке чешской народности. В польской столице Кракове благодаря 
деятельности Швайпольта Фиоля в 1491 г. было положено начало славян- 
ского книгопечатания. Именно здесь на славянском языке кирилловским 
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славянским шрифтом были изданы первые литургические книги, рассчи- 
танные на использование их населением, придерживающимся православ- 
ного вероисповедования. 

Поскольку Польское королевство стояло тогда в авангарде борьбы 
католицизма с православием, оно не было заинтересовано в этом пред- 
приятии Фиоля. Славянское книгопечатание Фиоля явилось кратковремен- 
ным эпизодом. Стремясь поработить белорусское и украинское население 
Великого княжества Литовского, польское духовенство обвинило Фиоля 
в распространении враждебных католицизму идей Яна Гуса и тем самым 
отрицательно повлияло на дальнейшее распространение слявянского 
книгопечатания кириллицей. Попытки в конце ХУ и в начале ХУ! в. 
возобновить это книгоиздание на Балканах были ограниченными. Сла- 
вянское кирилловское книгопечатание Черногории и Сербии в те времена 
из-за турецкой агрессии носило крайне неустойчивый и временный ха- 
рактер. Тем не менее кирилловское книгопечатание, зародившееся в Кра- 
кове, продолжало расти и развиваться. 

Преемником печатного дела, начатого Ш. Фиолем в конце ХУ в., 
явился основоположник белорусского книгопечатания Франциск Ско- 
рина. Получив за границей в крупнейших западноевропейских универ- 
ситетах высшее образование, великий белорусский гуманист, доктор 
медицины и свободных наук Скорина временно поселился в Праге и по 
примеру чехов занялся здесь в просветительских целях переводом и из- 
данием книг Библии на родном языке своего народа. 20 изданий отдель- 
ных книг Ветхого завета, напечатанные в Праге на протяжении 1517— 
1519 гг., явились творческим синтезом художественного опыта рукопис- 
ных восточнославянских книг и лучших достижений всего предыдущего и 
современного ему западноевропейского и славянского книгоиздания. 

Рассматривая Библию как важнейший источник знаний семи свободных 
наук, в число которых тогда входили грамматика, логика, риторика, 
арифметика, геометрия, музыка и астрономия, Ф. Скорина стремился 
приблизить эту книгу к широкому кругу читателей. В этих целях он, пе- 
реведя Библию на белорусский язык, помещал на ее полях свои пояс- 
нения, а сам текст сопровождал тематическими гравюрами, заставками, 
виньетками и инициалами. Вместе с тем он впервые за всю историю запад- 
ноевропейского и славянского книгоиздания показал пример того, как 
нужно оформлять в книге справочный аппарат, без которого сейчас не 
обходится ни одна научная работа. В художественном отношении его 
книги заметно выделялись среди лучших европейских изданий того вре- 
мени и на протяжении многих лет сами служили образцом подражания 
для всех печатников мира. 

Издавая вначале в Праге, а с 1522 г. в Вильне отдельные части Биб- 
лии («богу ко чти, а людем посполитым к доброму научению»), Ф. Скорина 


3 Маркс К., Энгельс Ф. Соч. 2-е изд. , т. 7, с. 361. 
4* См.: Люблинский В.С. Указ. соч., с. 69—71. 
5 Маркс К., Энгельс Ф. Соч. 2-е изд., т. 7, с. 350—351. 
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в первую очередь переводил только те ее части, которые соответствовали 
его культурно-просветительским интересам и служили расширению хо- 
роших обычаев среди людей православного вероисповедания. При этом 
он не придерживался той последовательности, которая была принята 
в церковном обиходе, а начал издание с Псалтыри, ибо она, по его мнению, 
должна была служить «детям малым початком всякое доброе наукы». 

Выделяя на первый план культурно-просветительские цели, Фран- 
циск Скорина заботился о том, чтобы его книги расширяли культурный 
кругозор современников и пользовались популярностью в широких мас- 
сах восточнославянского населения. 

Вот почему он, сознательно ломая традиции первотипографов, стре- 
мящихся сделать печатные книги похожими на рукописные, пошел своим 
путем художественно-технического оформления. Как подлинный новатор 
печатного дела Ф. Скорина впервые ввел в практику кирилловского кни- 
гопечатания титульный лист. Оформлялись его издания своеобразно. 
Вверху листа помещалась гравюра, сюжет которой соответствовал содер- 
жанию книги, а под ней печаталось заглавие самой книги. Заглавие офор- 
млялось большими буквами с начальной украшенной буквицей-инициа- 
лом. После титульного листа Скорина помещал свои предисловия, кото- 
рые обычно занимали несколько страниц печатного текста. Перед текстом 
книги он давал заставку, в одних случаях большую — с фигурами людей, 
а в других — малую, в виде линеек с белым рисунком цветов и листьев 
на черном фоне либо геометрических фигур. Подобными заставками 
богаты виленские издания Скорины 1522—1525 гг. Только в одной «Ма- 
лой подорожной книжице» их насчитывается около 600. После заставки 
он повторно давал заглавие книги и только после этого уже сам ее 
текст. 

Перенимая традиции лучших венецианских изданий, Скорина укра- 
шал книги гравюрами, поясняющими содержание текста. Эту художест- 
венную функцию украшения книги несли и большие буквицы-инициалы, 
исключительно разнообразные. Одна и та же буквица встречается у 
него в нескольких графических вариантах. Каждый раз она сопровожда- 
ется рисунками цветов, листьев, рыб, птиц, разных зверей и даже чело- 
веческих фигур. По своим художественным достоинствам и уровню испол- 
нения инициалы скорининских книг превосходили многие европейские 
издания того времени. 

Скорина последовательно проводил нумерацию печатных листов. 
Самостоятельные слова в текстах его книг четко выделялись синтакси- 
чески. Он употреблял большие буквы в географических названиях и 
собственных именах, проводил разбивку текста на главы и абзацы. В 
конце каждой книги он, как правило, помещал специальные приписки 
(колофоны), в которых сообщал, где, когда, кем, а иногда даже и на чьи 
средства была издана`данная книга. В период реформации, с началом 
возрождения белорусского книгопечатания, гуманистические и куль- 
турно-просветительские традиции Франциска Скорины были продолжены 
Симоном Будным и Василием Тяпинским. 


48 


Традиции Скорины в изданиях его последователей 


В своей переводческой и книгоиздательской деятельности они многое 
переняли от Скорины: подражали ему в техническом оформлении книги, 
сопровождали свои издания предисловиями, в которых поясняли смысл 
и назначение книг. Оба они заботились о культурных нуждах своего на- 
рода. В. Тяпинский даже в некотором отношении шире, чем Ф. Скорина, 
обосновал и развил мысль о значении просвещения на родном языке, о 
необходимости создания школ, призванных пробуждать в народе чувство 
национального самосознания. В перевод Евангелия он смелее, чем Ско- 
рина, вводил элементы живой народной речи. Язык его переводов значи- 
тельно дальше, чем у Скорины, отошел от языка церковной письменности. 
Его предисловие к Евангелию — это политическое кредо гуманиста, 
свидетельство того, как на почве заинтересованности наукой и просве- 
щением народа протестанты смыкались с гуманистами эпохи Возрождения, 
продолжая и наследуя их культурно-просветительские традиции. 

К середине ХУГ в. относится возникновение книгопечатания в Мос- 
ковской Руси. Однако первое знакомство с печатной книгой на русских 
землях произошло значительно раньше. Известно, что еще в конце ХУ в. 
делались попытки основать в Москве книгопечатание. Печатные книги 
Ф. Скорины не имели успеха в Москве. Они были отвергнуты русским 
духовенством как еретические. 

Первые анонимно изданные московские три Евангелия, две Псалтыри 
и две Триоди появились во второй половине 50-х — начале 60-х годов 
ХУГ в. По инициативе царя Ивана Грозного и митрополита Макария 
«москвитин») Иван Федоров и белорус Петр Тимофеевич Мстиславец 
1 марта 1654 г. напечатали на церковнославянском языке первую точно 
датированную московскую печатную книгу — Апостол. 

Поставленная царем и митрополитом задача — дать печатный, кано- 
нически совершенный, одобренный церковью текст необходимой и доступ- 
ной для широкого использования в церковном употреблении книги — 
в определенной степени была созвучна тем культурно-просветительским 
целям, которые в свое время ставил перед собой и основоположник бело- 
русского книгопечатания Ф. Скорина. Уже сам выбор текста первой пе- 
чатной книги у Ивана Федорова и Петра Мстиславца является показа- 
тельным фактом своеобразной переклички с виленским изданием Ф. Ско- 
рины. 

Мы не располагаем документальными данными о том, были ли москов- 
ские книгопечатники непосредственно знакомы с изданиями Ф. Скорины. 
Но вся их плодотворная деятельность в качестве печатников начиная 
с 1563 г. проходила в русле гуманистических и культурно-просветитель- 
ских традиций эпохи. 

Следуя скорининским традициям, Иван Федоров и Петр Мстиславец 
стремились донести духовную культуру до народа и своей деятельностью 
книгопечатников внести личный вклад в дело народного просвещения. 
Как и Скорина, они придавали исключительное значение роли печатной 
книги. Не случайно первая изданная ими в Москве книга в сравнении с 
изданиями анонимного книгопечатания выделяется и техническим совер- 
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шенством, и высоким мастерством использования второй краеки, и красо- 
той ровного, строго выдержанного полууставного шрифта, и оригиналь- 
ностью таких иллюстративных средств, как фронтиспис с портретом 
евангелиста-апостола Луки, и заглавной вязью, инициалами и заставками. 

Творческое усвоение традиций Скорины в книгопечатной практике 
Ивана Федорова и Петра Метиславца очень ярко проявило себя и в самом 
направлении их издательской деятельности и в их методике подбора чи- 
сто технических и орнаментальных средств оформления книг. 

Вслед за Ф. Скориной и С. Будным Иван Федоров ввел в практику 
русского книгопечатания обычай помещать в конце книги авторское по- 
слесловие. Послесловия Ивана Федорова к московскому (1564) и львов- 
скому (1574) изданиям Апостола — это уже делеко не те лаконичные 
колофоны, характерные для Скорины и Будного. Послесловия Ивана 
Федорова насыщены фактами современной ему общественной жизни и 
личной биографии. Его публицистическое послесловие к львовскому 
изданию Апостола, так называемая «Повесть, откуда начася како совер- 
шися друкарня сия», — это интересный литературный документ эпохи, 
в котором автор подробно описал свою нелегкую деятельпость в Москве, 
Заблудове и Львове и показал, как тяжело было налаживать дело книго- 
печатания в России, Белоруссии и на Украине. С первых шагов издатель- 
ской деятельности Иван Федоров стремился привить народу тягу к книге. 
Книга являлась для него могущественным средством воспитания чело- 
века в духе патриотизма и актуальных политических и культурных задач. 
выдвигаемых общественной жизнью. 

Книгопечатник и просветитель Иван Федоров проявил себя не только 
как последователь лучших традиций славянского кирилловского книго- 
печатания, но и.как смелый новатор. Деятельность Ивана Федорова в Бе- 
лоруссии была кратковременной (1568—1570), но он оставил значительный 
след в развитии белорусского книгопечатания. Белорусское книгопечата- 
ние обязано ему первым изданием Евангелия Учительного, которое впо- 
следствии часто издавалось православными братствами во времена их 
напряженной борьбы против феодального притеснения и католическо- 
униатской экспансии. 

Иван Федоров создал первый печатный славянский букварь с прави- 
лами по грамматике. Уже тот факт, что эта элементарная общеобразова- 
тельная книжечка, изданная русским печатником на Украине, пользо- 
валась значительным успехом в среде православных братств и неоднократно 
почти без изменений переиздавалась для школьных нужд украин- 
ского и белорусского населения, ярко свидетельствует о великой роли 
московского первопечатника в деле дальнейшего развития белорусского 
и украинского книгопечатания. 

Иван Федоров был крупнейшим деятелем культурного и националь- 
ного движения Белоруссии и Украины 70-х — начала 80-х годов ХУ[ в. 
Его просветительская деятельность содействовала единению и дальнейше- 
му укреплению культурных связей белорусского народа с украинским 
и русским. Изданная им в 1581 г. Острожекая Библия долгое время поль- 


50 


чи >. 
гв 
<“ \“\“\“^ 
„’ 
и 


.>.@, Ф' 
ъ`>-``\\ 
.® 
№12, 
х 6’. 


Г р - 
Ра У р 
- 
, ВАМ 

ц 


ии р 7 
47.7 ) 
; с 


= 


\ 
| 


> ь 
11 @ 
Ву 


——Ш——“ь 


Портрет Ф. Скорины 


Гравюра из книги Исуса Сиратова (Праза, 1517) 
и четвертой книги Царств (Прага, 1518) 


4* 


А. Ф. Коршунов 


зовалась большим спросом и в Великом княжестве Литовском, и в Мос- 
ковской Руси. Благодаря этому изданию русские книжники впервые 
познакомились с новым для них видом художественного творчества, с 
образцами силлабического стихосложения. Послесловия к изданиям 
Ивана Федорова свидетельствовали о его высокой образованности и уже 
сами по себе имели великое культурно-историческое, литературное и об- 
щественно-политическое значение. 

Значение деятельности Ивана Федорова для Белоруссии заключалось 
и в том, что он в суровые времена исторических испытаний в числе пер- 
вых современных ему книгопечатников стал на защиту белорусской на- 
родности от полонизации и католицизма. Эту традицию Ивана Федорова 
православные братства продолжали на протяжении всей первой полови- 
ны ХУП в., когда опи сконцентрировали в своих руках белорусское 
книгопечатание и просвещение. 

Религиозные, культурно-просветительские и демократические взгля- 
ды московского первопечатника часто противоречили интересам местных 
феодальных верхов. По этой причине его деятельность не смогла развер- 
нуться во всю свою мощь пи в Москве, ни в Заблудове, ни во Львове и 
Остроге. Обстоятельства принуждали его часто менять свое местожитель- 
ство. Но, несмотря на все трудности, Иван Федоров постоянно служил 
интересам народа, его культуре и просвещению. 

После Ивана Федорова значительную роль в деле дальнейшего раз- 
вития белорусского книгопечатания и издания книг «богодуховенных и 
полезных для научениа людей и деток христианских закону греческого» 
сыграла типография, созданная Петром Мстиславцем и братьями Мамо- 
ничами в Вильне. За 50 лет существования (1574—1623) она издала много 
самых разнообразных по характеру и назначению книг, хорошо оформлен- 
ных в художественном отношении. В их числе первое место занимали 
книги церковного употребления. И это понятно, ибо в конце ХУГ в. 
одной из самых злободневных и острых проблем общественной жизни была 
направленная против белорусского и украинского народов церковная 
политика Речи Посполитой. 

Во второй половине ХУ] в. в Белоруссии существовали периодиче- 
ски возникающие типографии в Несвиже, Бресте, Заблудове, Лоске, 
Тяпине, Слуцке и лругих городах. Они издали сотни книг разных жан- 
ров. В них так или иначе находили свое отражение традиции, заложенные 
выдающимся деятелем первой половины ХУ в. Ф. Скориной. Ученый, 
патриот и гуманист, он прочно вошел в историю пе только белорусского, 
но и европейского книгопечатания. Книга стала после Ф. Скорины не 
только источником знаний, но и могучим оружием идеологической борьбы. 


С. А. Подокшин 


ФРАНЦИСК СКОРИНА 
и развитие 


этической мысли 
в Белофуссии ХУТ-ХУП 46. 


Франциск Скорина, являясь основоположником белорусской нацио- 
нально-культурной традиции, стоял также и у истоков отечественной 
философско-этической мысли. Его моральная концепция построена в 
основном на базе синтеза библейско-христианской и аристотелевской 
этики, или, выражаясь языком самого гуманиста, «Соломоновой и Ари- 
стотелевой, божественной и житейской мудрости» !. Однако это не простой 
синтез. Библейско-христианская и аристотелевская этика модернизируют- 
ся Скориной в соответствии с требованиями и идейными запросами эпохи 
Возрождения, актуальными национально-культурными и социально- 
политическими задачами русского, украинского и белорусского народов — 
трех братских народов, от имени которых, как известно, он выступал. 
Скорина как мыслитель аккумулировал богатейшую древнерусскую фи- 
лософско-этическую традицию, для которой характерен взгляд на налич- 
ное природно-социальное окружение через призму нравственно-пре- 
красного 2. В синкретическом, т. е. нерасчлененном по своему характеру, 
мировоззрении белорусского гуманиста этический момент является до- 
минирующим. 

7 Переведя Библию на родной язык, сделав ее доступной широкому 
читателю, Скорина тем самым впервые в истории восточнославянской 
мысли утвердил принцип личного отношения человека к богу. Из учения 
белорусского гуманиста, содержащегося в его предисловиях и после- 


1 Скарына Ф. Прадмовы 1 пасляслоу1. М!нск. 1969, с. 24. 

2 О специфике философской мысли Древней Руси см.: История философии в СССР. 
М., 1968, т. 1 с. 841—106; Очерки истории философской и социологической мысли 
Белоруссии (до 1947 г.). Минск, 1973, с. 7—25; Идеи гуманизма в общественно- 
политической и философской мысли Белоруссии (дооктябрьский период). Минск, 
1977, с. 6—14; Громов М.Н. Древнерусская философия Х1—Х[У веков: Авто- 
реф. канд. дис. М., 1976, с. 15—12; и др. 
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словиях, следует, что исходные положения веры и морали осмысливаются 
человеком прежде всего в его душе, сознании и выступают как веление 
совести и нравственного долга. Скорина таким образом утверждал интро- 
вертный, ориентированный изнутри характер истоков веры и человече- 
ской морали; человек, по мнению Скорины, осуществляя прямой, интим- 
ный диалог с богом, не нуждается в посредничестве церкви и способен 
достичь нравственных вершин благодаря собственным усилиям, личной 
вере в бога, самостоятельному изучению Библии. «Каждый человек, — 
пишет мыслитель, — имея разум, познаеть, иже непослушание, убийст- 
во, прелюбыдеание, нанависть, татба, несправедливость... и иная тым 
подобная злая быти....» 3 

Религиозно-нравственную позицию Скорины можно квалифицировать 
как проявление ренессансного раннебуржуазного индивидуализма, ут- 
верждавшего мораль внутренних помыслов в противоположность офици- 
альной церковной морали загробного воздаяния “. Это обстоятельство 
дает нам право считать Скорипу выдающимся гуманистом эпохи Возрож- 
дения, реформатором в области религии и морали. 

Намеченная мыслителем ренессансно-гуманистическая тенденция к 
разрыву связи между моралью и официальной религией, идея естественно- 
го происхождения нравственности в прямой или косвенной форме полу- 
чили дальнейшее развитие в философско-этической мысли Белоруссии 
ХУ[—ХУП вв., в частности во взглядах М. Литвина, С. Будного, А. Во- 
лана, белорусских эпикурейцев и социниан, Б. Будного, Ю. Доманев- 
ского, Л. Зизания, К. Лыщинского и др.? 

Скорина выдвинул программу реформирования религии и морали за- 
долго до начала широкого реформационно-гуманистического движения 
в Белоруссии. Выступив одновременно (или почти одновременно) с Лю- 
тером, намного раньше Кальвина, белорусский мыслитель не получил 
у себя на родине широкой общественной поддержки — общество Бело- 
руссии начала ХУ1Г в. еще не созрело для этого. Поэтому Скорина, за не- 
которыми исключениями, не мог оказать непосредственного влияния на 
Реформацию в Великом княжестве Литовском, начавшуюся со второй 
половины ХУ[ в. Однако белорусский мыслитель являлся «соавтором» 
(наряду с Эразмом Роттердамским, Лютером, Кальвином и др.) обще- 
европейской идеи обновлепия христианства, реформирования религии 
и морали, и в этом смысле деятельность его последователей в данном на- 
правлении должна, на наш взгляд, рассматриваться как реализация так- 
же и его идей. 

Тенденция натурализации и секуляризации этики, наметившаяся во 
взглядах Скорины, более последовательно проявилась в учении Симона 
Будного. Его попытки в комментариях к Новому завету (1574) представить 
Христа не богом, а выдающимся человеком, удостоенным божественности 
благодаря своим высоким нравственным качествам,— своего рода реми- 
нисценция стоического учения о возможности человека собственными 
усилиями достичь морального совершенства и мудрости. Эта идея, выд- 
винутая в Белоруссии Скориной и развитая С. Будным, была родственна 
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этико-гуманистическим воззрениям итальянских неоплатоников эпохи 
Возрождения и концепции «самовластия человека» русских мыслителей 
ХУ—ХУ вв. Весьма близок к этой точке зрения был также Лаврентий 
Зизаний. Новаторской по сравнению со Скориной была мысль С. Будного 
о несуществовании бессмертия души и загробного воздаяния, что неиз- 
бежно вело к радикальному пересмотру традиционно-христианского 
учения о морали. Из взгляда С. Будного вытекало, что основанием нрав- 
ственности должны быть не страх перед загробным воздаянием, а разум 
человека, естественное стремление к добродетельной жизни. 

Этическое учение Ф. Скорины и С. Будного получило свое логическое 
завершение в концепции безрелигиозной морали белорусских материа- 
листов и атеистов С. Г. Лована (конец ХУ в.), К. Бекеша (4520—1579), 
К. Лыщинского (1634—1689). Отвергнув бога и отдав «власть. и управле- 
ние землей и небом естественной природе» 7, Казимир Лыщинский обос- 
новывал мысль о ложности и аморализме религии. Поскольку религия 
является обманом, она не может служить источником и основанием че- 
ловеческой нравственности. В религиозной морали, подчеркивал Лыщин- 
ский, главным побудительным мотивом поведения человека является 
страх, угроза наказания, поэтому она безнравственна в своей основе, 
покоится не на свободе, а на припуждении. «Церковники, — писал он,— 
обманывают простой люд, пугая его адом, как отец пугает плохих 
детей розгой, чтобы сдержать от проступков» 8. Лыщинский обосновал 
атеистически-натуралистическую концепцию морали. Так как не су- 
ществует высшего разума, т. е. бога, не существует и врожденных идей. 
Отсюда вытекает, что не существует и врожденной, извне привнесенной 
морали. Духовный мир человека, полагал он, имеет природное происхо- 
ждение, человек живет на основе «естественного закона». Моральные 
нормы являются результатом познавательной и ©амопознавательной 
деятельности человека, его индивидуально-общественного опыта, свобод- 
ного внутреннего убеждения. 

Наряду с атеистическим направлелием в отечественной этике существо- 
вала компромиссная, рационалистически-натуралистическая линия, пред- 
ставителями которой в Речи Посполитой, в том числе ив Белоруссии, явля- 
лись социниане. Основоположник социнианизма Фауст Социн (1539—1604) 
утверждал, что в жизни человека решающую роль играют не религиозные 
убеждения, а моральные принципы. Ценность человека определяется не 


3 Скарына Ф. Указ. соч., с. 93—94. 

* См.: Гитаренко А.И. Структуры нравственного сознания: Опыт этико-философ- 
ского исследования. М., 1974, с. 112—113. 

5 Подробнее об этом см.: `Побокшин С.А. Скорина и Будный: Очерк, ‘философских 
взглядов. Минск, 1974; Очерки истории философской и социологической мысли 
Белоруссии (до 1947 г. ); Идеи гуманизма в общественно-политической и философ- 
ской мысли Белоруссии (дооктябрьский период). 

$ См.: Клибанов А. И. Реформационные движения в России. М., 1960, с. 348—349. 

7 Из истории философской и общественно-политической мысли Белоруссии. Минск, 
1962, с. 296. 

8 Из истории философской и общественно-политической мысли Белоруссии, с. 299. 
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конфессиональной принадлежностью, а высоконравственной жизнью. 
В сочинении «Об авторитете Священного писания» (1570) Социн обосновывал 
мысль о том, что человек способен сделать правильный нравственный вы- 
бор, руководствуясь свободной волей, без всякой посторонней помощи. 
Истинность этого выбора, полагал Социн, ссылаясь на Платона, зависит от 
уровня знания человека об окружающем мире и себе самом 3. Следует отме- 
тить, что еще Скорина в своих предисловиях к Библии развивал мысль о 
том, что основой моральности человека является постоянное интеллекту- 
альное совершенствование и рефлексия, т. е. разумное самопознание. «Ест 
наивышшая мудрость, — писал он,— розмышление смерти, и познание 
самого себе» ®. В качестве примера он ставил тех библейских героев и 
исторических деятелей, которые не просили себе «дней многых, ни богатст- 
ва», но «мудрости и разума» 11. В то же время моральность человека у 
Скорины находилась в тесной связи с личной верой. Если Скорина провоз- 
глашал мораль свободной от церковного освящения, то социниане уже 
пытались ее сделать независимой от религии. Белорусский социнианин Ян 
Лициний Намысловский (конец ХУ] в.) полагал, что вера — добровольная 
потребность человека, моральность которого определяется не религией, 
а личными добродетелями. Моральные ценности должны обладать приорите- 
том по сравнению с религиозными. А поскольку это так, в обществе и госу- 
дарстве необходима веротерпимость, люди различных вероисповеданий 
могут сотрудничать между собой, объединенные единой этической целью !?. 

В русле реформационно-гуманистических идей развивал в Белоруссии 
начала ХУП в. свои этические воззрения Юзеф Доманевский, автор мо- 
рально-дидактических поэм «Жизнь сельская и городская» (1620), «Предо- 
стережение и побуждение тем, кто много говорит и думает, но ничего не 
делает» (1623) и др. В отличие от Скорины мировоззрение Доманевского 
несет в себе заметное влияние эпохи позднего Ренессанса и барокко. В то 
же время он обосновывает некоторые этические идеи эпохи Высокого 
Возрождения. Так же как и Скорина, Доманевский с особой силой подчер- 
кивал практически деятельную функцию человека. Главной нравственной 
добродетелью, основным условием счастливой жизни, источником богатст- 
ва Доманевский считал трудолюбие. В качестве примера он приводит выда- 
ющихся государственных деятелей, которые любили и уважали труд, 
обладали не только мудростью правителей, но и были хорошими и бережли- 
выми хозяевами (способ доказательства, которым, как известно, пользо- 
вался в свое время и Скорина). Как и Скорина, С. Будный, М. Литвин, 
А. Волан, В. Тяпинский и другие, Доманевский подчинял индивидуальные 
интересы человека интересам общественного блага (по терминологии Ско- 
рины, «пожитку посполитого»). Ссылаясь на Солона, Доманевский полагал, 
что человек должен активно вмешиваться в жизнь, а не устраняться от 
общественных дел 13. В то же время Доманевский сосредоточивал внимание 
на проблемах индивидуального «спасения» человека во враждебном и 
противоречивом общественном окружении. В этических взглядах Доманев- 
ского в большей степени чувствуется классово-шляхетская ограниченность. 
Так, если Скорина трактовал справедливость как абсолютную, относящую- 
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ся ко всем независимо от социального, национального и религиозного ста- 
туса этическую категорию, то у Доманевского справедливость — это 
социально-этическая категория в рамках сословия. 

Проблемы этики находились в центре внимания Беняша Будного, 
известного в Белоруссии переводчика и комментатора произведений 
античных писателей. В отличие от Скорины Б. Будный развивал свои идеи 
на основе интерпретации светских произведений, что свидетельствовало об 
усилившемся стремлении философско-этической мысли обособиться от 
богословия. В «Коротких и ясных повестях, которые по-гречески называ- 
ются Апофегмы», в предисловиях к книгам Цицерона «О старости» и 
«О дружбе» Б. Будный пытался привлечь внимание читателей к античной 
культуре, и в частности к ее этике. Стремясь установить контакт между 
христианством и античностью, Б. Будный полагал, что основой для этого 
являются философско-этические ценности античного мира, имеющие обще- 
человеческий характер и не зависящие от вероисповедания. Он подводил 
своих современников к мысли, что добродетельная жизнь возможна без 
религии, ее основой может служить человеческий разум, знание, философ- 
ская мудрость ". 

Скорина выдвинул мысль о том, что человеческая деятельность должна 
быть движима нравственно-прекрасными принципами, всякое общественное 
начало должно проверяться моралью. Исходными нравственно-этическими 
принципами, на которых базируется социальная и политико-правовая 
деятельность, по мнению Скорины, являются любовь к человеку, 
справедливость, общественная польза, патриотизм, альтруизм ит. д. Так, 
согласно Скорине, на справедливости «яко на уднении вси законы писаныи 
заложены суть ?. Поэтому он обращал особое внимание на моральное 
воспитание человека и общества, полагая, что нравственный уровень 
«люду посполитого» является залогом устойчивости и прочности всех 
государственно-общественных институтов. 

Почти полстолетия спустя после Скорины в середине ХУ] в. с идеей 
радикального нравственного обновления общества выступил Михалон 
Литвин, автор сочинения «О нравах татар, литовцев и москвитян» (1615). 
По мнению Литвина, жизнеспособность страны, устойчивый характер ее 
социально-правовых и государственных институтов зависит главным 
образом от нравственного уровня населения. Такие нравственные пороки, 
как роскошь, излишества, расточительство, праздность, пьянство, лень, 
ведут людей к рабству, народы — к гибели, государства — к потере неза- 


9 См.: ОгопошзЕ й. Зосушап12т а Об\щесеп1е. У’агзтама, 1966, з. 24. 
1 Скарына Ф. Указ. соч., с. 15. 
11 Там же, с. 15. 


12 См.: Срта] Г. Втааа ро]зсу. У’агзтама, 1957, 3. 34; бдезисКе Г. Зап Тасииаз Ма- 
тшуз1о\$К1. — ш: З‘аФа па агап17тет. УУМагзта\ма, 1959. 

См.: Ву ме] 1 1 шеузЁ!. Отдел рукописей Б-ки АН ЛитССР, Е-40, д. 901. 

См.: Видпу В. КтоЦасВ а ме21о\уафусь ро\ме$си, К&оге ро стесКи 2о\1а арорщестада. 

Тлфес2, 1614, 3. 1—2; Скего М. Т. Кяев о $4аго$51. УПпо, 1595, $. 2 

Скарына Ф. Указ. соч., с. 94. 
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висимости 15. Обосновывая программу реформирования социально-нравст- 
венной жизни, мыслитель апеллирует к разуму, естественному стремлению 
к свободе, патриотизму граждан Великого княжества Литовского. 

Продолжателем этой философско-этической традиции в общественной 
мысли Белоруссии второй половины ХУГ в. был Андрей Волан (1530— 
1610). Его перу принадлежат сочинения «О политической или гражданской 
свободе» (1572), «О счастливой жизни» (1596), «О государе и свойственных 
ему добродетелях» (1608) и др. Так же как и Скориняа, однако более аргу- 
ментированно, со ссылками на Платона, Аристотеля, Цицерона, Волан 
обосновывает учение о естественно-природном происхождении моральных 
понятий. Если у Скорины центральной этической категорией является 
справедливость, то у Волана в качестве таковой выступает свобода. «При- 
родой, — пишет Волан, — человечеству дано очень много полезного, но из 
всех свойственных человеку качеств прекраснейшим является свобода» 17. 
Свобода у Волана не только этическая, но и общественно-политическая 
категория. Она является непременным условием общественного блага, 
счастья. Осповой всякой счастливой жизни, по Волану, являются всеобщее 
согласие, мир в обществе, право каждого человека «добродетельно и сво- 
бодно пользоваться своим имуществом» 18. Гарантией политической и 
гражданской свободы в обществе являются законы. Как и Скорина, Волан 
в своих работах уделяет серьезное внимание проблеме совершенствования 
законодательства в Речи Посполитой. Волан подчеркивал влияние истори- 
ческих и национальных особенностей на формирование государственно- 
правовых институтов, пытался нарисовать образ идеального государствен- 
ного правителя. В произведениях Волана получила дальнейшее развитие 
скорининская идея «естественного права». Волан считал благородство 
благоприобретенным, а не наследованным моральным качеством, которое 
зависит не от знатности и богатства предков, а от личных добродетелей 
человека. Шляхтою не столько рождаются, сколько становятся, утверждал 
мыслитель. Сила и мощь Речи Посполитой, полагал он, зависят от нравст- 
венного исправления и оздоровления существующего общества. 

Скорина являлся основоположником национально-патриотической ли- 
нии в отечественной этике. Как мыслитель эпохи Возрождения он ставил 
интересы своего отечества и народа выше конфессионально-религиозных 
притязаний. Патриотизм выступает доминирующим мотивом его деятель- 
ности. Так, он отмечал, что перевел на родной язык Библию «наболей с той 
причины, иже мя милостивый бог с того языка на свет пустил», ибо «люди, 
игде зродилися и ускормлены суть по бозе к тому месту великую ласку 
имають» 19. 

Этико-патриотическое начало чрезвычайно ярко выражено в произведе- 
нии белорусского поэта-латиниста Николая Гусовского «Песнь о зубре» 
(1523). Важнейшим средством формирования духовного мира человека 
Гусовский считал познание природы, и прежде всего природы родного 
края, гармоническое взаимодействие с ней. Для поэта-гуманиста характер- 
но осознание ценности природы не только как среды обитания человека, 
источника красоты, но и как народного достояния, национального богатст- 
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ва: «...и на червоное злато народ наш сокровища эти не разменяет — его 
убеждение твердо: наши леса — это кладезь бездонный богатства, благо 
страны...» 20. Жизнь в постоянном и непосредственном общении с природой 
родного края воспитывает в человеке мужество, укрепляет гражданские 
добродетели, и прежде всего любовь к родине. Как и для Скорины, для 
Гусовского любовь к родине самое прекрасное и возвышенное чувство. 
Родина для него «начало начал», «смысл жизни и чувства святого». Забро- 
шенный на чужбину, поэт пишет о родной Белоруссии: «Я мыслью туда 
возвращаюсь, денно и нощно все памяти сеть расставляю — то есть 
охочусь за каждым мгновеньем бесценным, раньше потерянным, ныне — 
увы! — невозвратным...» 1. Гусовский с болью в сердце пишет о существую- 
щей на его родине социальной несправедливости, бессмысленных войнах, 
междоусобицах, безответственном отношении правителей к судьбе народа. 
Как и Скорина, основной задачей правителей он считает заботу об общест- 
венном благе. 

Характерной чертой мировоззрения Василия Николаевича Тяпинского 
(умер ок. 1604 г.), одного из наиболее выдающихся представителей белорус- 
ской шляхетской интеллигенции, являлся патриотизм. В предисловии к 
переведенному на родной язык Евангелию (1580) Тяпинский называл 
белорусский народ «зацным, славным, острым, довстипным». Он пред- 
упреждал об угрожающей белорусской культуре опасности со стороны 
католической реакции, укоряя «великих княжат», шляхту, духовенство за 
«езыка своего славного занедбане». Он призывал господствующий класс 
заботиться о развитии национальной культуры, просвещения. Служение 
родине — осисзкое моральное требование, предъявляемое им к человеку **. 

В целом в философско-этической мысли Белоруссии ХУГ—ХУП вв., 
у истоков которой стоял Скорина, осуществлялся процесс преодоления 
средневеково-теологических воззрений и утверждения рационалистически- 
натуралистических взглядов на человека. В вопросах морали возрастал 
авторитет философско-этических учений античного мира (аристотелизма, 
стоицизма, эпикуреизма), умалялось значение Библии. Этико-гуманисти- 
ческая мысль Белоруссии ХУГ—ХУП вв. формировалась на основе весьма 
противоречивых идейных факторов. В ее основании, разумеется, лежали 
некоторые исходные принципы христианства. Однако эти принципы были 
уже в значительной степени размыты реформационно-гуманистическими 


16 См.: Литвин М ихалон. О нравах татар, литовцев и москвитян. — В кн.: Архив исто- 
рико-юридических сведений, относящихся до России, издаваемый Калачовым. 

Книги второй половина вторая. М., 1857, с. 25—27. 

О мото$с1 ВтесхурозроЩеу а!Бо 52]аспесК1е]... о4 рапа Ап@г2е}а Уо]апа зекгефаг- 

га К.. Г. М. р1запа, а Чор1его помо 2 ]аз1т$ЮКеро ]ехуКа па ро]3Ё1 рг2е{огола о4 5%а- 


п1$1а\ма Па иео\ ста (1606).— В1ЪПоеКа Ро]зКа, 1859, 2. 11—13, з. 5. 
18 Т}14., 3. 142. 


19 Скарына Ф. Указ. соч., с. 11, 59. 
20 Гусовский Николай. Песнь о зубре.— Неман, 1968, № 7, с. 55. 
21 Гусовский Николай. Указ. соч., с. 52. 


22 См.: Из истории философской и общественно-политической мысли Белоруссии, 
с. 88—90. 
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идеями эпохи Возрождения, философско-этическими учениями античности, 
как это не трудно заметить на примере С. Будного, А. Волана, Б. Будного 
К. Лыщинского и др. Влияние Возрождения и реформации, борьба между 
конкурирующими вероисповеданиями (православием, католицизмом, про- 
тестантизмом, униатством) обусловили своеобразный «плюрализм», извест- 
ную «открытость 23 философско-этической мысли Белоруссии разнообраз- 
ным идейным влияниям, побуждало мыслителей Белоруссии включать в 
сферу своего рассмотрения религиозно-философское наследие различных 
времен и направлений. 


АКЛ 7 


23 См.: Горфункель А. Х. От «торжества Фомы» к «Афинской школе» (философские 
проблемы культуры Возрождения).— В кн.: История философии и вопросы куль- 
туры. М., 1975, с. 145. 
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ФРАНЦИСК СКОРИНА 
и русская рукописная 


книжная традиция ЛУб. 


Несмотря на значительные достижения советских исследователей в 
области «скориноведения», особенно в последнее десятилетие, все еще оста- 
ются нерешенными отдельные, весьма важные вопросы. Одним из них, на 
наш взгляд, является вопрос о влиянии русской рукописной книжной 
традиции на формирование социально-этических взглядов Ф. Скорины 
и на характер его книгоиздательской деятельности. Отрицательную роль в 
этом случае сыграл, как это ни парадоксально, серьезный и обстоятельный 
труд П. В. Владимирова «Доктор Франциск Скорина. Его переводы, пе- 
чатные издания и язык», опубликованный еще в 1888 г. Рассмотрев пере- 
водческую и книгоиздательскую деятельность Скорины на фоне современ- 
ной ему церковной рукописной книжности Великого княжества Литов- 
ского, П. В. Владимиров путем детального анализа текста (для анализа им 
были использованы не только печатные издания переводов Скорины, но и 
рукописные копии) установил связь текстов белорусского первопечатника 
с чешским переводом Библии по венецианскому изданию 1506 г. Одновре- 
менно с этим Владимиров указал на связь перевода Скорины со старосла- 
вянскими переводами '. 

Значительно меньше внимания П. В. Владимиров уделил вопросу о 
связи текстов Скорины с переводами, осуществленными кружком новго- 
родских книжников в конце ХУ в. На основании незначительного числа 
примеров П. В. Владимиров отозвался отрицательно о возможном влиянии 
так называемой Геннадиевской Библии на переводы Скорины, усмотрев 
лишь какие-то общие черты в тексте Апостола, изданного Скориной в 
Вильно в 1525 г. ? Выводы П. В. Владимирова до сих пор никем не были 
оспорены или заново проверены и рассматривались как аксиома. 


1 См.: Владимиров П. В. Доктор Франциск Скорина. Его переводы, печатные из- 
дания и язык. СПб., 1888, с. 163—165. 
2 Там же, с. 225—227. 
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Вторым обстоятельством, повлиявшим на изучение свяъэй книгоизда- 
тельской и переводческой деятельности Ф. Скорины с русской рукопис- 
ной книжной традицией, была известная недооценка рукописного наследия 
Скорины, которое как-то выпало из поля зрения советских книговедов, 
хотя тот же П. В. Владимиров всячески подчеркивал его важность и 
ценность для определения объема переводческой деятельности Скорины. 
Имеющиеся здесь предисловия и послесловия углубляют и расширяют 
характеристику Франциска Скорины как выдающегося деятеля восточно- 
славянского гуманизма 3. 

Вывод П. В. Владимирова между тем вызывает обоснованное недоуме- 
ние: как могло случиться, что ко времени издательской и переводческой 
деятельности Скорины оборвались столь интенсивно развивавшиеся в. 
70—90-х годах ХУ в. книжные связи между русскими и белорусскими 
землями, некогда входившими в состав Древнерусского государства, 
и городами Московского государства — Новгородом, Псковом, Москвой, 
Тверью и др. * Примером интенсивности культурно-книжных связей между 
Киевом и Москвой может служить история распространения текста новой, 
Касьяновской, редакции Киево-Печерского патерика, которая была соз- 
дана в Киеве в 1460г. и уже в 1461г. переписана в Москве. Эти связи 
захватывали как общий фонд древнеславянских и древнерусских рукопис- 
ных памятников, так и новые переводы. Переведенные в конце ХУ в. на 
белорусский язык с латинского «Повесть о трех королях», «Житие Алексея, 
человека божия» были вскоре переписаны в Московской Руси. Полонизмы 
содержит список Толковой Псалтыри Феодорита Кирского, сделанный в 
Павловой пустыни (около Вологды) в 70-х годах ХУ в. ° Число примеров 
можно было бы умножить. 

Наряду с этим мы имеем многочисленные примеры влияния московской 
письменности на белорусскую и украинскую. Так, например, высказыва- 
лось убедительное предположение о том, что оригинал изданного в 1491 г. 
Швайпольтом Фиолем в Кракове восточнославянского первопечатного 
Октоиха возник на московских или новгородских и псковских землях 6. 

При наличии многосторонних торговых, политических и культурных 
связей между Польшей, Литвой и Московским государством в конце ХУ— 
первой трети ХУ] в. могло ли случиться, что полочанин Франциск Скорина 
начал работу над переводом библейского свода без оглядки на аналогичную 
работу, проделанную новгородскими книжниками за два десятилетия до 
него? Встает и второй вопрос: мог ли Скорина ограничить свои интересы 
только чешской реформационной книжностью и обойти вниманием рефор- 
мационную мысль на своей родине — в Белоруссии и соседних с нею 
новгородско-московских землях? Как нам удалось установить, на основа- 
нии неизвестного ранее в науке полемического антигуситского трактата, 
написанного на славянском языке в конце ХУ — начале ХУ] в. (во всяком 
случае, до появления Лютера в Германии и его последователей в Польше 
и Литве), новое учение, шедшее из Чехии 7, слилось при своем проникнове- 
нии в среду польских, украинских, белорусских и литовских мещан с 
бытовавшими здесь богумильско-манихейскими антицерковными учения- 
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ми, проникавшими сюда как из южнославянских стран через Венгрию, 
Молдавию и Валахию (также затронутыми во второй половине ХУ в. ре- 
формационными веяниями), так и из Московской Руси. 

В Литву тайно бежал вместе с купцом Зубовым в конце 80-х годов Х\У в. 
московский книжник-еретик Иван Черный 3. Согласно официальной цер- 
ковной версии, ересь «жидовствующих» была занесена в Новгород из Киева 
неким Схария. 

Тем не менее вывод о непричастности перевода Скорины к переводу 
новгородских книжников мог показаться исследователям достаточно убе- 
дительным, так как конфессиональное «вольномыслие» Скорины, отмечен- 
ное еще Андреем Курбским и подтвержденное влиянием на него гуситского 
перевода Библии, несомненно противоречило представлению о деятельно- 
сти новгородского кружка книжников как антиреформационного и анти- 
еретического предприятия, обозначенного так, без достаточных к тому 
оснований, дореволюционными исследователями новгородского библей- 
ского свода А. Горским, И. Евсеевым, Е. Голубинским и др. ? В советской 
историографии эта точка зрения не пересматривалась. 

Вывод Скорины за рамки культурно-книжных связей с Московской 
Русью, приведших во второй половине ХУ и начале ХУ! в. к подъему 
ренессансной и реформационной мысли на всех территориях, входивших 
некогда в состав Древнерусского государства, приводит как к обеднению 
самих этих связей, так и к недооценке их роли и влияния на Скорину, 
а также уменьшает роль и значение последнего в общем для трех восточно- 
славянских ветвей возрожденческо-реформационном потоке. 

Не располагая новыми источниками, мы решили заново проверить вы- 
воды П. В. Владимирова. Совершенно очевидно, что зависимость перевод- 
ческой деятельности Скорины от деятельности новгородского кружка 
книжников можно проследить на тех частях библейского свода, переводы 
которых отсутствовали в древнеславянской письменности и были сделаны в 
Новгороде заново с латинского перевода [У в. н. э. Это книги Товия, 
Юдифи, пророка Иеремии, три книги Ездры и книга Неемии, 1-я и 2-я 


3 Векользь о списках переводов Скорины упоминает Е. Л. Немировский в монографии 
«Возникновение книгопечатания в Москве» (М., 1964, с. 91). 

“ Влияние белорусских и украинских книжных памятников на представителей новго- 
родско-московской ереси конца ХУ в. было отмечено их яростным гонителем архие- 
пископом Новгородским Геннадием Гонзовым. См.: Казакова Н.А., Лурье Я. С. 
Антифеодальные еретические движения на Руси ХПУ — начала ХУ! в. М.; Л., 
1955, с. 144—145, прим. 55—56. 

° Отдел рукописей и редких книг ГПБ, ОСРК ‚О 1.37. 

6 Немировский Е. Л. Начало славянского книгопечатания. М., 1971, с. 96. 

7 О влиянии гусизма в Белоруссии в ХУ в. см.: Соколов Н. Отношение протестанти- 
зма к России в ХУ и ХУП вв. М., 1880, с. 247; Карский Е. Ф. Западнорусские 
переводы Псалтыри в ХУ—ХУП вв. Варшава, 1896, с. 12—15. 

ь _ Клибанов А. И. Народная социальная утопия в России: Период феодализма. 

.. 1977, ©. 97. 

) См.: Евсеев И. Геннадиевская Библия 1499 г. М., 1914, с. 1; Он же. Очерки по исто- 

рии славянского перевода Библии. Пг., 1946, с. 26—27. 
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книги Маккавеев, 1-я и 2-я книги Паралипоменон, книга Есфирь (главы 
|-ХУГ), книга Премудрость. 

В переводе Скорины часть этих книг дошла в типографских изданиях, 
часть в рукописных списках. Мы использовали два списка: сборник пере- 
водов Скорины (в списке ХУ! в.), сохранившийся в Собрании рукописной 
книги М. П. Погодина (№ 85), и сборник из Основного собрания рукопис- 
ной книги Государственной публичной библиотеки имени М. Е. Салтыко- 
ва-Щедрина, принадлежавший ранее Ф. А. Толстому 6. Погодинскую 
рукопись П. В. Владимиров не без основания назвал «замечательным спис- 
ком». Из интересующих нас книг она включает три книги Ездры и книгу 
Неемии, книгу Премудрость, книгу Товия, 1-ю книгу Маккавеев (главы 
1—ХП), книгу Есфирь, состоящую из ХУ] глав, книгу Юдифь и Пророков. 

Ни у кого из исследователей принадлежность этих переводов Скорине 
не вызывает сомнений, несмотря на то что в послесловиях и предисловиях, 
имеющихся в ряде книг, имя Скорины опущено. Наличие большого числа 
текстов, не представленных печатными изданиями, делает эту рукопись 
особенно ценным источником литературно-переводческой деятельности 
Скорины ИН. 

Для сопоставления нами была взята другая, не менее значительная, 
рукопись Погодинского собрания, представляющая собой сборник новых 
переводов новгородского кружка книжников конца ХУ в. в списке ХУТ в.!1? 
Этой рукописью частично пользовался и ЦП. В. Владимиров. Мы сравнили 
следующие тексты в обоих сборниках: 1-ю книгу Маккавеев, 4-ю книгу 
Ездры, книгу Есфирь, Пророчество Иеремии, книгу Премудрости. 

Сопоставление позволяет предположить, что Скорина, наряду с текстом 
чешской Библии в издании 1506 г., имел в своем распоряжении какой-то 
список новгородского перевода, близкий по редакции к Погодинскому 
сборнику № 84. Об этом свидетельствуют фрагменты новгородского пере- 
вода, выполнявшего роль подстрочника, «просвечивающие» сквозь ткань 
перевода Скорины и иногда только подправленные грамматически, допол- 
ненные новыми эпитетами или сокращенные редакционно, с перестановкой 
слов в том же контексте. Приведем примеры. 


1-ая книга Маккавеев, глава 4-я 


Пог. № 85 Пог. № 84 
скоро въсталь он и сильнии и въста тои и сильнии побити 
[его] абы побили силу воиска силу въиска царева (л. 307) 
царева (л. 370). 
Глава 8-я 
И се святыня наша, красота И се святая наша, красота наша и свет- 
наша и светлость наша скажена есть и  лость наша опустена есть и оскверниша 
осквернили ю народи (л. 367) ее языци (л. 310). 
Глава 9-я 
и събрашась с нимь вьси ...иИ събрашеся к нему вси крепции 
[людии сильнии и] крепции сердцемь (л. 318 об.). 


сердцем (л. 378) 
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Енига пророка Иеремии, глава 8-я 
От пророка даж и до священника въси От пророка даж до священника вси 
творят лжу (л. 232). сътворяют лжу (л. 88 об.). 
3-я книга Ездры, глава, 1-я 


аз просих вас яко отець нили аз вас молил яко отець сынов, а 


сыновь или мати дъщерии (л. 35) а мати дщереи (л. 235). 
Тако събрах [вас] яко кокошь птенца Тако събрах яко кокошь птеньца своя 
своя под крыле свои (л. 35). под крыле своп (л. 235). 


И начах млъвити к [богу| вышьнему И начах глаголати к вышьнему словеса 
словеса страшнаа глаголя... (л. 36 об.). страшннаа, и рекох (л. 237 об.). 


Енига Есфирь, глава 14-я 


Пеплом и прахом наплънила Пеплом и калом наполъни главу свою 
главу свою (л. 83 о6б.). (л. 286). 

Книга Премудрости 
и противен есть делом нашим и противен есть делом нашим (Пог. 
(ОСРК ОТ М№ 6, л. 433). № 84, л. 62 об.). 
Утомихомся на пути беззакониа и по- Утрудихомся на пути беззакониа и 
гибели (там же, л. 443). погибели (л. 64 о6б.). 


Книга Товиа, глава 4-я 


Слыши сыну мои словеса уст моих Слыши сыну мои словеса уст моих 
(Пог. № 85, л. 57 о06.). (Пог. 84, л. 269). 


Косвенным доказательством того, что Скорина работал по новгородско- 


му переводу, являются оставшиеся в тексте непереведенными латинские 
слова, например: 


1-я книга Маккавеев, глава 10-я 


В лето сотное шестьдесятое пришед Алек- И лета 160 взыде Александ сын Антио- 
сандр сын Антиоховь он же нарицаемы хов иже проименован есть нобилис... 


нбль (!) славныи и царствова ту (Пог. и царства ту (л. 321). 
№ 85, л. 319 об.) 13. 


Оставшееся непереведенным в Пог. № 84 слово «поБ1$» разъяснено в 
глоссе на полях л. 335 об.: «нобилем или племениту». В переводе Скорины 
в тексте находим и латинский реликт и его перевод «славный», показываю- 
щий следующий этап работы над текстом. Назвать такое совпадение в 0обо- 
их текстах случайным вряд ли возможно. 


Иоанна ооо оч оаи о оао осно ооо ло осно носа ооо носа чо но оо иное нио чинно оно чеченцев ово соо начнете восось, 


10 ГИБ, ОСРК, О 1 № 6, список ХУТ в. (Толст., отд. И, № 267. 

11 Следует пожалеть, что интересное предисловие переводчика к 4-й книге Ездры 
(Пог. № 85, л. 34) не было учтено в публикации предисловий и послесловий к изда- 
ниям Скорины. 

1? (См.: Соболевский А. И. Переводная литература Московской Руси ХМУ—ХУП вв.: 
Библиографические материалы. СПб., 1903, с. 257; Лурье Я. С. Идеологическая 


борьба в русской публицистике конца ХУ — начала ХУГв. М.; Л., 1960, с. 267, 
273, 274, 219—280, 487. 


13 В слове «нбль переписчик опустил выносные буквы. 
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Франциск Скорина пошел дальше новгородских книжников не только 
в смысле углубления и уточнения перевода; ему удалось, хотя и не пол- 
ностью, довести перевод до типографского станка, в то время как новгород- 
ские книжники этого сделать не смогли. Несомненно, Скорина действовал 
более открыто и целеустремленно как религиозный просветитель и рефор- 
матор-утопист, в то время как деятельность новгородского кружка книж- 
ников, если опираться на сделанные нами наблюдения, несла на себе скорее 
следы ренессансно-гуманистических, чем реформационных веяний, хотя 
и питалась последними в вопросе демократизации языка текстов Священ- 
ного писания 14. 

Реформационно-утопическое направление деятельности Скорины при- 
несло ему надежную техническую поддержку пражских книжных деятелей 
и обеспечило его «народный» перевод материальной поддержкой виленских 
мещан. Открыто связывая свою переводческую деятельность с чешской 
книжной традицией, Скорина ясно давал понять окружающим («посполь- 
ству»), каковы были его идейные устремления. 

Одним из таких идеологических сигналов, на наш взгляд, был так на- 
зываемый «герб» Скорины (изображение солнца и луны), взятый им из 
астрологической символики. Введение этого двойного изображения в 
число украшений общего титульного листа и гравюр говорит скорее в 
пользу нашего предположения, чем в пользу точки зрения, усматривающей 
в нем простой знак печатника. Тогда его скорее можно было ожидать в 
конце колофона. 'Те же знаки мы находим в иллюстрации Эрхарда Шена к 
«Ргасиса» Леонарда Рейнмана в издании 1523 г., возвещавшей приближе- 
ние апокалиптических времен и начало народного возмущения. Не менее 
понятным был знак треугольника, который мы находим на фронтисписе с 
изображением Скорины, восходящий к теософским традициям и, в част- 
ности, к Николаю Кузанскому Г. 

Деятельность Скорины развернулась на четверть века позднее, чем 
деятельность новгородских книжников, и отразила в себе другой этап 
развития европейской общественной, философской и политической мысли. 
Рационализм в качестве основного идейного течения эпохи Возрождения, 
способствовавший расцвету гуманистического самосознания, развитию 
наук и культуры, почти никак не откликнулся на социальные чаяния 
народных масс. Между тем в конце ХУ в. Италия испытала на себе все 
тяготы военной оккупации. В Германии нарастали социальные, религиоз- 
ные и политические противоречия, приведшие к реформации и Крестьян- 
ской войне. Обострение классовых противоречий вызвало к жизни христо- 
логические и хилиастические чаяния и надежды. 

Скорина отразил в своей деятельности эти перемены, введя аллегори- 
ческие толкования библейских текстов в духе новозаветной патристики 
(например, в Песнь песней). Преломление библейских сюжетов сквозь 
призму христианства позволяло Скорине открыто формулировать свои 
идейные позиции. Наиболее откровенно он это делает в предисловии к 
книге Второзаконие. Формулируя основные правила человеческого обще- 
жития, Скорина пишет: брак, воспитание детей, общение «насилию силою 
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отпрение, ровная свобода всем, общее имение всех — тым законом живяху 
верующии во Христа по вшествии его на небеса». Утопический христиан- 
ский коммунизм — вот тот идеал, с помощью которого Скорина предпола- 
гал построить «посполитое доброе», основанное на социальной справедли- 
вости, любви и братстве 16. 

Выделяя в предисловии к 4-й книге Ездры среди гуманистов ХУ в. 
Пико делла Мирандолу 1", Скорина подчеркивает свою приверженность 
тем идеологам гуманизма, которые основой строительства нового общества 
считали возрождение «человеческого достоинства» 18. 

Условием достойной жизни на земле Скорина считал «страх божий», 
«мудрость» и «добрые обычаи». Идеалы Скорины близки мировоззрению 
его современника и собрата по профессии Теофраста Парацельса (4493 — 
1544) — врача, естествоиспытателя, гуманиста и социального утописта, 
проповедовавшего обновление человека при помощи деятельной любви и 
мудрости, возлагавшего надежды на скорое установление «божественной 
справедливости», которая «наделит бедняков имуществом, а презренных 
богачей отвергнет» 19. 

Скорина не ставил прямо вопрос о реформации церкви — для него 
церковь должна была слиться с народом, раствориться в нем и перестать 
существовать как особая надстройка 2°. Свою миссию Скорина видел в том, 
чтобы «розмпожать хвалу Христову в посполитое доброе». Народ, понимае- 
мый им как национальная и языковая общность, связанная с определенной 
территорией — «посполитый люд рускаго языка»,— вот тот фермепт, 
который призван создать «новое» общество, служению которому Скорина 


что оиооооооооооооооооооао ооо о ооо сци оон ноооооиои оо о оон иочоононо со ана осо сочоноо ни 


11 Деятельность новгородского кружка книжников нами рассмотрена подробно в 
статье «Новгородский кружок книжников-гуманистов конца ХУ века» (в печати). 

15 См.: Ригер Л. Введение в космологию.] М., 1959, с. 65; Штерн Л. Николай Кузан- 
ский — оригинальный немецкий мыслитель ХУ в.— Средние века, 1965, вып. 28, 
с. 119—128. 

16 См.: Алексютовя М.А. Светапоглед Ф. Скарыны.— В кн.: 450 год беларускага 
кн!гадрукавання. Мнск, 1968, с. 114—145. Взгляды Скорины на общность иму- 
щества и нестяжание чрезвычайно близки взглядам Феодосия Косого и Петра из 
Гонендзы, обосновывавшими их, как и Скорина, ссылкой на апостольский образ 
жизни. См.: Подокшин С.А. Реформация и общественная мысль Белоруссии и 
Литвы. Минск, с. 38, 54. 

1 ГПБ, Пог. № 85, л. 34. 

18 Труд Пико делла Мирандолы «Ое Вот!11$ 415;пКаё&е» оказал огромное воздействие 
на передовую европейскую общественную и философскую мысль. См.: Клибанов 
А. И. Реформационные движения в России. М., 1960, с. 348—351; Подок- 
шин С.А. Скорина и Будный. Минск, 1974, с. 15. Небезынтересно, что некоторое 
время секретарем Пико делла Мирандолы был Максим Грек (см. письмо его к Ни- 
колаю Тарскому от 29 марта 1498 г.). 

13 Пуризиев.Б. И. Своеобразие немецкого Возрождения; (Из истории немецкой лите- 
ратуры, искусства и науки ХУ и ХУ! вв.).— В кн.: Литература эпохи Возрожде- 
ния и проблемы всемирной литературы. М., 1967, с. 220—222. 

20 В связи с этим мне представляется схоластическим вопрос о конфессиональной при- 
надлежности Скорины, который мыслил себя не эмиссаром той или иной конфес- 
сиональной системы, а деятелем апостольского «ранга». 
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подчинил свою книжную деятельность 21. Надежду на приближение «ново- 
го царства божиего» Скорина выразил принятием редакции 9-го стиха 13-й 
главы книги Есфирь чешского издания Библии 1506 г.: «восхощеши ли абы 
были выбавени люди твое, то скоро избавени будем». Слова «то скоро 
избавени будем» отсутствуют в Вульгате, в чешском издании 1488 г. и 
в новгородском переводе 22. 

Следует отметить, что идейную основу для своих просветительских 
взглядов Скорина черпал не только в чешской Реформации и гуманисти- 
ческих кругах Кракова, Падуи и Вильно, но и в белорусско-русско-украин- 
ском книжном наследии (из которого несколько лет спустя почерпнул 
аналогичные идеи и Феодосий Косой) 23. Здесь были не только апокрифы, 
унаследованные от болгарских и сербских богумилов, но и в переводе на 
старославянский язык отрывки византийских и раннелатинских гности- 
ческих текстов, несших на себе печать (иногда уже в хаотическом беспоряд- 
ке) борьбы раннехристианских общин за «народную церковь», утверждав- 
ших примат «добрых дел» («посполитого доброго») над индивидуалистиче- 
ски-аскетическим и созерцательным началом и даже примат «добрых дел» 
над верой, идею «премудрости» как высшего духовного начала 2. Провод- 
ником социально-утопических идеалов выступали не только апокрифи- 
ческие тексты, но и ранняя патристика, препарированная в духе этих 
идеалов. 

Обмен списками, общность языковой основы облегчали создание обще- 
культурного и идейного фонда, из которого (наряду с другими источника- 
ми) прогрессивная мысль Белоруссии, Московской Руси и Украины 
черпала свои идеалы. Здесь был также общий не только для Восточной, но 
и для Западной Европы идейный пласт, например сочинения псевдо-Диони- 
сия Ареопагита, не только сыгравшие значительную роль в формировании 
гуманистического мировоззрения в Италии (Фичино, Пико делла Мирандо- 
лаидр.), но и получившие признание новгородских вольнодумцев ХУ в. 2 
Обосновывая свою мысльо том, что бог создал человека свободным и само- 
властным, Пико делла Мирандола ссылался на сочинения Феофила, епис- 
копа Антиохийского (Т в.) 26. Русские тексты ХУ в. также знают Феофила 
Антиохийского — «всечеловеколюбца». Здесь же находим апокрифическое 
известие о том, что ему Лука «повелел» написать Евангелиеи Апостольские 
деяния 2". 

«Образы, в которых выступала мысль об идеальном общественном 
строе, — пишет А.И. Клибанов, — являлись плодом воображения, порожден- 
ным отношениями реальной жизни. Но и самые фантастические из этих 
образов решительно отличались от образов религиозной фантазии, включая 
и те случаи, когда они выступали в религиозном облачении, ибо речь шла 
не о «небесной отчизне», а об оптимальном строе человеческих отношений, и 
во всем множестве случаев, когда такой строй наименовывался «раем» или 
«царством божиим»: это были «земной рай» и «царство божие» на земле. Об- 
разы эти не усыпляли ум и не расслабляли волю. Напротив, вдохновляли 
«на. борьбу со всем тем, что препятствует достижению идеального, достой- 
ного человека состояния общества» (Конрад). Как таковые они являлись 
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действенным идеологическим оружием в борьбе против эксплуататоров на 
всех ступенях развития классового общества» 28. 

Скорина был утопистом потому, что мыслил создание этого «посполитого 
доброго» путем перестройки народного сознания. Книжное просвещение 
становилось главным средством подготовки этой перестройки. Вся деятель- 
ность Скорины показывает не только осознание им своей значимости как 
индивида (0 чем свидетельствует лист с автопортретом — вполне ренессан- 
сная идея), но и сознание своей общественной значимости, своего единства 
с интересами «поспольства» 29. 

Деятельность Скорины лишний раз подчеркивает правоту вывода, сде- 
ланного Ф. Энгельсом о связи реформации и гуманизма, определившего 
первую как «теоретическо-гуманистическое движение в теологической и 
церковной сфере» 39. Скорина не выступал, подобно Лютеру, как теоретик 
необходимой реорганизации церкви. Однако его деятельность по демокра- 
тизации церковного языка, распространению религиозного просвещения и 
светских знаний была необходимой предпосылкой Реформации. С. А. По- 
докшин справедливо видит в Скорине философского предтечу реформации 
в Белоруссии 31. 


Характер деятельности Скорины подтверждает наличие тесной связи 
между эпохой реформации и Возрождением. Последнее дало реформации 
обстоятельно документированное идейное обоснование 32. | 


ъохочочо 
фороса ооо иное оо ооо ооо чо ооо ово ооо ооо очами оао ничо соо ооо оно ооо оное сооее 


21 Надписания в книге Левит должны были провести читателя сквозь дебри библейских 
иносказаний к пониманию своего места в обществе и дать ему готовую модель по- 
следнего. 

См.: Владимиров П. В. Доктор Франциск Скорина, с. 134. 

См.: Алексютович Н. О. Русские вольнодумцы в Белоруссии. — В кн.: Из истории 

философской и общественно-политической мысли Белоруссии. Минск, 1962, с. 100— 

110. 

См.: Копреева Т. Н. Рукописные сборники энциклопедического состава ХУ—ХУ1 вв. 

и славяно-русское Возрождение. — В кн.: Книга. Исследования и материалы, 1976, 

сб. 22, с. 18—92. 

См.: Клибанов А. И. Реформационные движения в России, с. 308—322; Браги- 

на А.И. Этические взгляды Джованни Пико делла Мирандолы. — Средние века, 

1965, вып. 28, с. 131—132. 

Вторая книга к Автолику. См.: Памятники древней христианской письменности. 

М., 1865, вып. 6, с. 54. 

27 ГПБ, Пог. № 1032, л. 165 об. 

28 Клибанов А. И. Народная социальная утопия в России, с. 4. 

23 См.: Подокшин С.А. Скорина и Будный, с. 15. 

3% Маркс К., Энгельс Ф. Соч. 2-е изд., т. 29, с. 493. 

31 См.: Подокшин С.А. Скорина и Будный, с. 16—19. 

33? Призыв деятелей Возрождения идти «а@ {оп\ез» («к источникам») был подхвачен 
и плодотворно использован Лоренцо Валлой, Рейхлиным, Эразмом Роттердамским, 
Симоном Будным для опровержения претензий официальной церкви на безусловное 
господство над умами и душами людей. Правда, это взаимодействие Возрождения 
и реформации в разных странах происходило по-разному. В Италии оба дви- 
жения разошлись, не смыкаясь. Здесь идеи Пико делла Мирандолы и Фичино 
остались достоянием интеллектуальной элиты. Народное движение за санацию 


церкви и сбщества здесь возглавили религиозные реформаторы-фанатики типа Са- 
вонаролы. 
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Просветительская деятельность Скорины — неотъемлемая часть в 
истории восточнославянской гуманистическо-возрожденческой мысли, в 
истории восточнославянского реформационного движения, захватившего 
в ХУ—ХУ1Гвв. как Московское государство, так и Белоруссию, Литву и 
Украину. Скорина углубляет и развивает взятый новгородскими книжни- 
ками курс на онароднивание церковной письменности и языка, осознанно и 
целеустремленно подчиняет свою переводческую деятельность задачам 
религиозного просвещения (наиболее откровенно просветительские задачи 
изложены им в предисловии к Шсалтыри, изданной в Праге 6 августа 
1547 г., и в общем предисловии «на всю Библию рускага языка»). Рассмат- 
ривая свою деятельность как личный вклад в «общерусское» просвещение, 
Скорина вместе с тем видит в ней особый вклад своих соотечественников- 
белорусов. Позднее Иван Федоров продолжит и доведет до совершенства 
книжно-типографскую сторону деятельности Скорины и обессмертит в 
своем лице вклад русского народа в общее дело духовного развития восточ- 
ного славянства 33. В соответствии с задачами своего времени и своей стра- 
ны он продолжит дело религиозно-утопического просвещения столь же 
последовательно, как и Скорина, за что и будет заподозрен представителя- 
ми официальной русской церкви в еретичестве (об этом он напишет сам в 
послесловии к Львовскому Апостолу 1574 г.) 3%. 


33 См.: Немировский Е. Л. Возникновение книгопечатания в Москве. Иван Федоров. 
М., 1964, с. 102. 

34 «Сия же убо не туне, начах поведати вам, но презелнаго ради озлоблени часто слу- 
чающагося нам не от самого того государя, но от многих начальник и священнона- 
чальник и учитель, которые на нас зависити ради многия ереси умышляли...» 


В. А. Чемерицкий 


ФРАНЦИСК СКОРИНА 
и становление 
белофусской литературы 


Сложность и своеобразие исторической жизни белорусского народа 
того далекого от нас времени, когда жил и творил первопечатник Ф. Ско- 
рина, обусловили характер и особенности развития белорусской культуры 
периода ее становления. В ней одновременно взаимодействовали самые 
разнообразные, новейшие и устаревшие, передовые и консервативные 
идеи, течения, стили. Несмотря на это, она представляла собой определен- 
ное единство, в котором в борьбе разных, порой противоположных, тен- 
денций и происходило ее развитие. 

Данная характеристика полностью применима и к собственно белорус- 
ской литературе того времени. Как продукт средневекового общества, она 
была в целом средневековой по своему облику и в начальный период своего 
развития опиралась на традиции материнской, по удачному выражению 
Д. С. Лихачева 1, т. е. древнерусской, литературы. Дальнейшее обогаще- 
ние этого наследия, творческое развитие древнерусских традиций и 
создание новых художественных ценностей, соответствующих духу време- 
ни, составляют основное содержание истории белорусской литературы 
периода ее становления, которое еще продолжалось в эпоху Скорины. 

Именно в это время завершается формирование старобелорусского 
литературного языка, в белорусской литературе активизируются идей- 
но-художественные поиски, начинается обновление ее жанровой системы. 
Одни жанры (например, агиография) приходят в упадок, другие (летопись), 
наоборот, переживают расцвет. 

В Х\Ув. возникает общегосударственное белорусско-литовское летопи- 
сание, явившееся выражением новых, объединительных стремлений пере- 
довых общественных сил страны, которые стояли на стороне великокня- 
жеской власти, боровшейся с феодальной разлробленностью. В это же 
время качественно обновляется и жанровая структура летописи, характер- 


1 Лихачев Д.С. Прошлое должно служить современности! — Неман, 1977, № 10, 
с. 169. 
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ной особенностью которой становится соединение традиционной, погодовой 
‚формы изложения с прагматическим, связным рассказом о прошлом. 

°  Знаменательное явление в истории белорусской литературы периода ее 
становления, особенно конца ХУ — первой половины ХУ[в., — постепен- 
ное преодоление односторонней ориентации на древнерусские традиции, 
дополнение давних взаимосвязей с православным христианским миром 
связями с западноевропейской культурой. Это не только вызывало появле- 
ние в Белоруссии новых переводов ряда произведений церковно-религиоз- 
ного и светского характера с польского, чешского и латинского языков 
(Жития Алексея, человека божьего, Трои, Александрии и др.), нои уско- 
рило внедрение на белорусской почве выдающихся достижений мировой 
цивилизации (каковым было, например, книгопечатание), а также способ- 
ствовало более широкому ознакомлению с античным культурным насле- 
дием, содействовало зарождению новых, гуманистических идей и тен- 
денций. 

Все эти процессы в белорусской культуре конца ХУ — первой полови- 
ны ХУ] в. были обусловлены наличием определенных культурно-историче- 
ских предпосылок, появлением новых общественных сил, новых духовных 
запросов в самом белорусском обществе того времени. Именно в этот период 
происходит активизация общественно-политической жизни ряда крупней- 
ших белорусских городов (Гродно, Полоцка, Минска и др.), их население 
формируется в отдельное сословие и добивается самоуправления, так 
называемого магдебургского права 2. 

Горожане, а также служилая шляхта были в Белоруссии эпохи поздне- 
го средневековья той общественной силой, которая во многом подорвала 
монополию духовенства на образование, на создание и распространение 
духовных ценностей, что благотворно сказалось и на развитии белорус- 
ской литературы, ее секуляризации и демократизации. 

Франциск Скорина, представитель наиболее прогрессивного слоя 
белорусского общества — лично свободных горожан, явился, таким обра- 
зом, выразителем передовых устремлений и духовных запросов всего 
белорусского народа, проводником новых тенденций в белорусской куль- 
туре своего времени. Благодаря незаурядности своей личности, разносто- 
ронности натуры, широте взглядов, энциклопедическим знаниям, глубоко- 
му пониманию насущных духовных задач времени он смог оказать воздей- 
ствие на многие стороны белорусской литературы, хотя сам и не был писа- 
телем в современном смысле этого слова. 

Неоценимое значение имел для молодой белорусской литературы уже 
сам факт основания Ф. Скориной книгопечатания и выпуск первых печат- 
ных книг, что открыло невиданные ранее возможности для быстрого рас- 
пространения литературных произведений, формирования демократиче- 
ского и более просвещенного читателя. 

Гуманистический подход белорусского первопечатника к книге как 
важнейшему средству духовного прогресса народа, его искренняя забота о 
сохранении и развитии национальной культуры, родного языка, утверж- 
дение высоких этических и эстетических идеалов, его гражданственность и 
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патриотизм, вера в человека и борьба за совершенство человеческой лич- 
ности — все это благотворно влияло на современников, на идейное содер- 
жание и характер белорусской литературы ХУ] в. 

Если говорить о непосредственном вкладе Ф. Скорины в развитие бело- 
русской литературы того времени, то здесь в первую очередь следует иметь 
в виду его творческую деятельность как переводчика и автора предисловий 
к изданным им книгам Библии. 

Франциск Скорина явился основоположником в Белоруссии и, шире, 
всей Восточной Европе нового типа литературного перевода: не аноним- 
ного, иллюстрированного, с предисловием-комментарием, изданного пе- 
чатным способом с учебно-просветительной целью и специально предназна- 
ченного для простого читателя. 

Выбрав для своего перевода именно Библию, книгу популярную, он 
впервые познакомил широкого белорусского читателя с выдающимся 
памятником мировой литературы. Это богатейшее собрание разнообразных 
произведений фольклорного и литературного происхождения Скорина дал 
простому человеку для самостоятельного чтения, для самообразования. 
Понятно, насколько смелой и вольнодумной, в определенной мере даже 
еретической для своего времени была попытка первопечатника сделать 
Библию общедоступной, открытой для всех книгой, ибо ортодоксальная 
христианская церковь фактически была против широкого ознакомления 
мирян с полным текстом Священного писания, особенно Ветхого завета, 
называя усердное и внимательное его чтение «бесовским прельщением». 

Перевод Скорины отразил самостоятельность, творческую смелость, 
которую проявил первопечатник во всех начинаниях. Издавая Священное 
писание для читателей православной Руси, он, однако, в качестве основ- 
ного источника использовал чешскую, католическую Библию, восходя- 
щую к тексту Вульгаты. Скорина перевел также и опубликовал те книги, 
которые не входят в канонический свод православной Библии, — Премуд- 
рости Соломона, Премудрости Иисуса сына Сирахова, Юдифь. Более того, 
скорининская Библия, изданная отдельными выпусками (явление исключи- 
тельное во всем европейском книгопечатании того времени!), порядком 
следования книг не соответствует каноническому ряду, официально при- 
нятому как в католической, так и в православной церкви. Текст библей- 
ских книг Скорина передал не дословно, а свободно. Для лучшего пони- 
мания содержания Библии восточнославянскими читателями он водних 
местах сократил текст, опустил отдельные слова и обороты, в других же — 
добавил от себя разные пояснительные слова и целые выражения. 
И, наконец, каждую переведенную книгу Библии он сопроводил своим 
предисловием и послесловием. 

Можно с уверенностью утверждать, что скорининские переводы оказали 
стимулирующее воздействие на дальнейшее развитие переводческого дела 
в Белоруссии и в определенной мере способствовали усилению влияния 


2? Более подробно о предпосылках белорусского гуманизма см. в кн.: История бело- 
русской дооктябрьской литературы. Минск, 1977, с. 74—93. 
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Библии как литературного памятника (ее повествовательной манеры, 
стиля) на древнюю белорусскую литературу, хотя эти вопросы детально 
еще не исследованы. Влияние библейского стиля, лаконичного, афористич- 
ного, проникновенного, ощущается, например, даже в предисловиях 
Скорины — впервые на восточнославянских землях он ввел их в широкую 
практику и поднял до совершенства. 

Предисловия Скорины — это доверительные, проникновенные слова 
мудрого учителя, в которых он терпеливо, без ученого высокомерия, но 
заинтересованно излагает и разъясняет общедоступным языком малосведу- 
щему читателю не совсем простые истины и понятия, стремится максималь- 
но облегчить ему восприятие и усвоение нелегкого материала, ввести его в 
богатый и сложный мир идей, образов и героев Библии. 

По своим размерам они — почти миниатюрные произведения. Средняя 
их величина — около 1/10 части учетно-издательского листа. Даже самое 
крупное из них — предисловие ко всей Библии — не более четверти листа. 
Предисловия Скорины очень содержательны, насыщены богатой информа- 
цией, разнообразными сведениями по истории, географии, праву, истории 
литературы и общественной мысли многих стран и народов, особенно 
Ближнего Востока. Они не только энциклопедичны по содержанию, нои 
синкретичны по своему. жанровому характеру. Большинство из них факти- 
чески совмещают в себе черты научно-популярной литературоведческой 
статьи, историко-филологического комментария и расширенной аннотации 
к произведению. 

Как правило, каждое его предисловие включает в себя краткую, но по 
возможности всестороннюю характеристику произведения < изложением 
его основного содержания, поданных с точки зрения определенных учебно- 
воспитательных задач. Если предисловие написано к книге повествова- 
тельного характера (Бытие, Исход, книги Царств, Юдифь), то Скорина 
обычно сжато пересказывает в нем некоторые наиболее важные части сюже- 
та и представляет главных действующих лиц. Если же книга не повество- 
вательного жанра (Псалтырь, Притчи, Песнь песней), то в предисловии к 
ней вкратце, в общих чертах раскрывается основной смысл ее содержания: 
«Пишеть же в них царь Соломон о мудрости, о страху господнем, о службе 
божией, о науце, о карании злых нравов и о научении цнот и добрых 
обычаев, о хитростях женских, о царех добрых и о злых, о справедливости, 
о судех, о речах противных, о ненасыщеных, о зверех некоих ио дивном 
прирожению их, о речах трудных к познаванию и о иных многих разно- 
личных речах» («Предисловие в притчи премудраго Саломона») 3. 

Почти в каждом скорининском предисловии объясняется смысл назва- 
ния книги: «Притчи же нарецаются еврейскым языком масшлоф, а гречес- 
кым — параболе, по-латине же — провербия, а по-рускы и — притчи или 
присловия, понеже иными словы всегда иную мудрость и науку знаменують 
а иначеи ся разумеють, нежели молвены бывають, и болши в собе сокритых 
таин замыкають, нежели ся словами пишуть. 

Кроме того, в своих предисловиях Скорина сообщает о составе отдель- 
ных библейских книг, о количестве глав или составных частей, об истории 
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создания и предполагаемых авторах книг, о духовной пользе той или иной 
книги и т. д. Таким образом, в сжатой форме он подает самые разнообраз- 
ные, но в тоже время необходимые для простого читателя сведения о произ- 
ведениях, чтобы как можно лучше подготовить его к более глубокому 
восприятию их содержания. 

Скорининские предисловия глубоко продуманы по содержанию, просты 
по своей композиции, совершенны по форме. В них нет ничего лишнего. 
Начиная предисловие к книге, Скорина не делает пространных вступлений, 
не вдается в многословные рассуждения, а сразу ведет разговор по сущест- 
ву дела, конкретно. 

Вот два характерных примера: «Книгу сию, рекомую Премудрость, 
написал ест Филон Философ греческим языком, яко о том кажеть святый 
Герасим в предмолве своей, еже пишеть в сию книгу. И писал ест ся пред 
нарожением господа нашего Исуса Христа лет сто шестдесят и шесть во 
времена Птоломея Филопатера, царя Египетского, он же был шестый царь 
по Александре Великом Макидонском»; «Сия книга Есфер называется 
еврейским языком Мкгиля, то ест листы или грамоты, пишеть бо в ней на- 
болеи о том, яко Аман побрал листы от царя Асвера на побитие всех 
Иудеов и теже, яко царица Есфер выбавила их от побития....». 

Стиль изложения Скорины отличается непринужденностью и естествен- 
ностью, язык — удивительной легкостью, ясностью и афористичностью. 
Он говорит кратко, лапидарно, весомо. Его речь течет плавно, спокойно, но 
целенаправленно. В этом движении чувствуется величественная сила и 
внутреннее достоинство: «И вчинены суть права, или закон, для людей 
злых, абы боячися казни, усмирили смелость свою и моци не имели иным 
ушкодити, и абы добрыи межи злыми в покои жити могли, яко святый 
апостол пишет: „Вемы убо, иже добр ест закон, аще кто им законне 
дееть...“». Стиль предисловий Скорины — это стиль их автора, отражение 
его яркой личности, мужественной, целеустремленной, уверенной в своих 
знаниях, в правоте и великой культурно-исторической важности своей 
миссии. Это стиль его жизни, деловой, содержательной, насыщенной 
активной деятельностью. 

При всем богатстве форм выражения мысли, разнообразии построения 
предложений у Скорины, однако, нет тяжеловесности, усложненности и 
своеобразной барочной затемненности мысли, что характерно, например, 
для стиля его последователя, белорусского протестанта второй половины 
ХУ1Тв. Василия Тяпинского. Равным образом в стиле Скорины отсутствуют 
полемическая заостренность, эмоциональная напряженность и неуравно- 
вешенность, довольно заметные уже в стиле Симона Будного, известного 
идеолога реформации в Великом княжестве Литовском. 

Речь Скорины местами звучит как поэзия в прозе: «салом ест щит 
против бесовскым нощным мечтанием и страхом, покой денным суетам и 
роботам, защититель младых и радость, старым потеха и песня, женам 


3 Здесь и далее цит. по изд.: Скарына Ф. Прадмовы 1 пасляслоу!. Мунск, 1969. 
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набожная молитва и покраса, детем малым початок всякое доброе наукы, 
дорослым помножение в науце, мужем моцное утверьжение». 

Предисловия Скорины — это законченные, совершенные словесные 
произведения, сделанные рукой мастера. Не случайно они послужили 
образцом для многих последующих восточнославянских книжников: их 
переписывали, им подражали, на них учились “. 

Франциску Скорине принадлежат также первые в восточнославянских 
литературах опыты книжного стихотворства на родном языке. Мы не будем 
специально останавливаться на их анализе и отошлем читателя к обстоя- 
тельной статье П. Н. Беркова °. Нам хотелось отметить, что не следует 
преувеличивать значение этих скорининских упражнений в развитии бело- 
русской поэзии древнего периода. Однако подчеркнем одно важное обстоя- 
тельство: метрическая структура стихотворных опытов Скорины свидетель- 
ствует о том, что великий полочанин гениально предугадал будущее дви- 
жение белорусской и, шире, всей восточнославянской поэзии от силлаби- 
ческой системы стихосложения, которая тогла только зарождалась в 
Белоруссии, к силлабо-тонической. Особенно ярко видна эта тенденция в 
наиболее совершенном в литературном отношении его посвящении к книге 
Иова: 

Богу в троици единому ко чти и ко славе, 
Матери его пречистой Марии к похвале, 

Всем небесным силам и святым его к веселию, 
Людем посполитым к доброму научению. 


В этом стихотворении характерно стремление автора не только к сохра- 
нению равносложности строк, важнейшему принципу силлабической поэ- 
зии, но и к тонизации, выразившейся в ритмическом чередовании ударных 
и безударных слогов. 

„Франциск Скорина, обогативший белорусскую литературу высоко- 
‘художественными переводами популярных произведений мировой литера- 
туры, какими были книги Библии, явился основоположником жанра 
предисловий и книжного стихотворства, содействовал развитию гуманисти- 
ческих тенденций в древней белорусской литературе. Будучи человеком 
переходной эпохи, он завершил период становления белорусской литерату- 
ры и открыл новый — период зрелости, во многом предопределив харак- 
тер и основное направление ее будущего развития. 


* Анмэнка У. В. Скарын!нскя традыцы! на Укра1не. — В кн.: 450 год беларускага 
кн!гадрукавання. М!нск, 1968, с. 263—276. 


5 Беркай П.Н. Ф. Скарына 1 пачатак усходнеславянскага вершаскладання. — 
Там же, с. 245—261. 
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Эстетические 
баляды 
ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 


Исследователи белорусской литературы и общественной мысли в пос- 
ледние годы привели убедительные аргументы, доказывая причастность 
наиболее ярких явлений философии, литературы и искусства Белоруссии 
первой половины ХУ[ в., например творчества Франциска Скорины, 
к ренессансному типу культуры !'. Дискуссионными, по-видимому, являют- 
ся вопросы, насколько глубоко проникло ренессансное мировоззрение в 
культуру Великого княжества Литовского и Речи Посполитой, в составе 
которых находилась Белоруссия, имело ли оно под собой твердую социаль- 
но-экономическую почву, составило ли оно эпоху в истории белорусской 
культуры или же было лишь результатом западноевропейского культур- 
ного влияния. Можно было бы привести контраргументы, как будто бы 
свидетельствующие о неоднотипности белорусской и западноевропей- 
ских культур ХУ! в:: тогдашияя Белоруссия не знала широкого распро- 
странения светской поэзии на родном языке, а ее философская мысль так 
и не выделилась окончательно из лона теологии. 

В последние годы изучение эпохи Возрождения продвинулось вперед. 
Постепенно утверждается мысль о вариантности ренессансной культуры, 
о многообразии ее проявления в рамках известной целостности. Общече- 
ловеческий характер этой культуры, чуждой национальной ограничен- 
ности и провинциализму, не исключал, а скорее предполагал ее специфи- 
ческие формы в различных районах Европы. Зависимость ренессансной 
культуры от уровня: развития капитализма, как оказалось, была сильно 
преувеличена в некоторых исследованиях 20—30-х годов. Его социально- 
экономической базой было скорее предкапиталистическое развитие горо- 
дов — средоточия ремесла и культуры, способствующих развитию лич- 
ной инициативы, предпринимательства и научного исследования. 


-...----...ъ----ъ-ъъъ..--- ооо о ооо ооо... -- 2..5... 


1 См.: Очерк истории философской и социологической мысли Белоруссии. Минск, 
1973; Идеи гуманизма в общественно-политической и философской мысли Белоруссии 


(дооктябрьский период). Минск, 1977; Конон В. М. От Ренессанса к классицизму. 
Минск, 1978. 
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В свете этих новых научных данных социально-экономическая струк- 
тура городов Белоруссии, Литвы и Польши вполне вписывается в обще- 
европейскую систему ХУГ—ХУП вв. *, хотя и составляет ее менее разви- 
тую периферию. По мере расширения исследований истории художест- 
венной культуры и эстетической мысли Белоруссии становится очевидным, 
насколько неточным является все еще бытующее представление о нераз- 
витости белорусского искусства в ХУГ и о его почти полном упадке в 
ХУП—ХУ Ш вв. 

Яркие страницы светской латиноязычной поэзии Николая Гусовского, 
готические и ренессансные стили в архитектуре Белоруссии ХУ— ХУ] вв., 
книгопечатание и графика, наконец, опыты силлабического стихосложе- 
ния на родном языке в первой четверти ХУ] в. говорят сами за себя. 

Интерес к эстетическим взглядам Франциска Скорины возник в связи 
с тем, что обнаружились ренессансные черты его мировоззрения и его 
эпохи в целом. Однако в существующей литературе по данной проблеме 
не преодолены некоторые противоречия, вытекающие из ориентации бело- 
русского гуманиста-просветителя не на аптичную культуру, как это ха- 
рактерно для западноевропейского Репессанса, а па Библию как на свое- 
го рода энциклопедию традиционной науки о мире и человеке, как завер- 
шенную систему теоретического разума и высшую нравственную филосо- 
фию. Исследовательский пафос обычно направлен на то, чтобы отделить 
просветительское «зерно» в мировоззрении Ф. Скорины от его религиоз- 
ных заблуждений. 

Возникшая в исследовательской литературе антиномия мировоззрения 
восточнославянского первопечатника (Ф. Скорина — ренессансный гу- 
манист и он же — поклонник Библии, ищущий в ней ответы на все вопро- 
сы теоретической философии и практической мудрости) может быть раз- 
решена только на основе диалектического принципа историзма, в свете 
которого мировоззренческая основа Библии — это спрессованный веками 
и теологически обработанный синтез древней культуры, начиная от фоль- 
клора и древневосточной мудрости и кончая античной и возникшей в 
эпоху эллинизма раннехристианской философией. Некоторые части Вет- 
хого завета, например книга Иисуса сына Сирахова и другие, обработаны 
или заново написаны эллинистическими мыслителями. Однако и вся Биб- 
лия как единое целое окончательно сложилась именно в эпоху эллиниз- 
ма на древнегреческом языке и под именем Септуагинты стала основным 
источником ее перевода на латинский, древнеславянский и все новоевро- 
пейские языки. В ней синтезировались противоречивые системы древне- 
восточной и античной культур, объединенные мировоззренческими, в том 
числе этическими и эстетическими, идеями эллинизма и раннего христиан- 
ства. Полный свод Библии подводит как позитивный, так и негативный 
опыт духовного развития всего древнего мира, включая античность. 

Реконструируя Библию в ее «чистом виде» и на языке своего народа, 
Ф. Скорина выполнял общую для всех ренессансных гуманистов работу. 
Ведь не только эта книга, но итруды систематизатора античной философии 
Аристотеля были «адаптированы» в средние века, приспособлены к системе 
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религиозных догматов. Как и другие деятели эпохи Ренессанса, Ф. Скори- 
на был реалистом, хорошо понимавшим, что в его эпоху Библия является 
важным средством приобщения народа к философской, нравственной и 
эстетической культуре, выработанной предшествующей историей чело- 
вечества. 

Необходимо учесть ориентацию первопечатника на Библию как эн- 
циклопедию «семи свободных искусств», его предисловия и комментарии. 
К этой книге, а также особенность переведенных им библейских понятий: 
и суждений, имеющих отношение к эстетике, чтобы в какой-то степени 
воссоздать его эстетические взгляды. 

Библия в ее эллинистической обработке (Септуагинта) является од- 
ним из важных источников не только средневековой, но и отчасти ренес- 
сансной эстетики, несмотря на совершенно противоположную оценку ими 
художественной культуры, особенно изобразительного искусства. В эс- 
тетических взглядах ренессансных гуманистов нетрудно обнаружить 
библейский субстрат — онтологическую ориентацию на геоцептрическую. 
и гомоцентрическую мировую гармонию. Библия создавалась почти ты- 
сячелетие, поэтому в ней нетрудно обнаружить элементы древневосточной, 
античной и фольклорной эстетики. От античной эстетики в пее вошло 
учение о гармонии и понятие меры как критерия красоты; от фольклора — 
представление о свете как источнике прекрасного и доброго. 

Исходное положение Ветхого завета о сотворении мира богом как 
источником добра и красоты с логической необходимостью подводило к 
признанию эстетической ценности природы и Вселенной в целом. В книге 
Бытие всякий свой «акт творения» бог оценивает как удачный (с9/196). 
Причем греческое понятие с01%, выражающее одобрение богом мира, о3-. 
начает не только, что мир добрый, но что он прекрасный, т. е. добрый, 
полезный, удачный, красивый, гармоничный, совершенный. Признавая 
человека созданным «по образу и подобию бога», Библия с необходимостью. 
должна была сделать вывод о красоте как его существенном достоинстве. 
В ней встречаются великолепные гимны, воспевающие чувтственную 
человеческую красоту (Песнь песней и др.). Вместе с тем в фрагменте о. 
грехопадении первочеловека содержится идея о чувственной красоте как 
источнике зла. Во Второзаконии проклинается созидающий «изваяния», 
изобразительное искусство объявляется «мерзостью». Книга Премудро- 
сти Божии направлена против материалистической и реалистической линии 
в античной философии и художественной культуре. 

Таким образом, эстетические фрагменты Библии настолько противоре- 
чивы, что на них могли ссылаться адепты самых противоположных взгля- 
дов, например, средневековые теологи и античные гуманисты. Однако 
вскрытие этих противоречий не входило в задачу Ф. Скорины. То, что для 
критико-рационалистического мышления кажется несовместимой проти- 
воположностью, для его абстрактно-гуманистической эстетики и морали 


РТТ ТТТ ТТТ РЕ РТЕТТЕЕЕТ 


2 См.: Копысский 3. Ю. Экономическое развитие городов Белоруссии ХУТ — пер- 
вой половины ХУП в. Минск, 1966. 
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казалось многообразием истины, добра и красоты. На основе библейской 
истории и мудрости он стремился создать систему нравственных и поли- 
тических идеалов как ценностную основу для гражданина, воспитателя 
и политического деятеля. 

Анализ скорининского перевода наиболее «эстетически насыщенных» 
фрагментов Библии свидетельствует об усилении в них эстетической 
проблематики. В этом отразилась ориентация переводчика на ренессан- 
сный, художественно-образный, идеально-целостный тип культуры, на 
котором он был воспитан. Приведем ряд примеров, поставив вначале 
фрагменты старославянского и русского канонических текстов Библии, 
а затем их скорининские переводы. Эстетические понятия и суждения, не 
содержащиеся в канонических текстах, но отчетливо выраженные в пере- 
водах Ф. Скорины, выделены курсивом. 

Пов. гл, 5, ст. 3: Аз же видех безумных укореняющихся, но обие поя- 
дено бысть их жилище. — Видел я, как глупец укореняется, и тотчас прок- 
лял дом его. — Аз видех безумного укорененнаго, и злоречих красоте его. 
Иов, гл. 40, ст. 5: Прими же высоту и силу, в славу же и в честь обле- 
цыйся. — Укрась же себя величием и славою, облекись в блеск и велико- 
лепие. — Облеци на ся красу и на вышиню воздвигнися; и буди славный 
и красныя облецися ризы. Песнь песней, гл. 1, ст. 14—15: Се еси добра, 
искренняя моя, се еси добра; очи твои голубиные. Се еси добр, брат мой 
и еще красен.— О, ты прекрасна, возлюбленная мая, ты прекрасна! 
Глаза твои голубиные. О, ты прекрасен, возлюбленный мой, и любезен! — 
Се ты красна есть, приятелко моя, се ты красна есь; очи твои яко голуби- 
чии. Се ты красен есть любый мой и лепый. Иисус Сирахов, гл. 4, ст. 27—28: 
Не возбрани словесе во время спасения. В словеси бо познана будет 
премудрость, и наказание в глаголех языка. — Не удерживай слова, когда 
оно может помочь: ибо в слове познается мудрость, и в речи языка — 
знание. — Не сокрий мудрости своея в лепоте ея, по языку мудрость бы- 
вает познана, и разум и умение и учение есть в словах смысленого, и ут- 
верждение в делах справедливости. Там же, гл. 6, ст. 21: Коль стропотна 
есть зело ненаказанным, и не пребудет в ней (мудрости) безумный. — Для 
невежд она очень сурова, и неразумный не останется с нею.— Яко велми 
прикра есть мудрость людем неумелым, и не будет с ней безумный. Там же, 
гл. 9, ст. 9: Добротою женскою мнози прельстишася. — Многие соврати- 
лись с пути через красоту женскую. — Красы бо деля женское мнози по- 
гибоша. Там же, гл. 11, ет. 4: Во одеянии риз не похвалися. — Не хвались 
пышностью одежд. — Не величайся никогда же в ризах красных. Там же, 
гл. 18, ст. 18: Буй неблагодарно поносит.— Глупый немилосердно укоря- 
ет.- Безумный прикро отмолвит. Там же, гл. 31, ст. 6: Мнози падоша злаа 
ради, и бысть пагуба их прямо лицу их.— Многие ради золота подверг- 
лись падению, и погибель их была пред лицом их.— Мнози впали суть в 
грех для набытия злата: и учинена есть в красе его погыбель их. Там же и 
гл. 43, ст 1: Слава высоты, твердь чистоты, зрак небесе в видении славы. — 
Величие высоты, твердь чистоты, вид неба в славном явлении! — Высо- 
кость тверди есть красота божия и лепота небесная есть видение славы.. 
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Там же, гл. 453, ст. 27: И тамо суть преславна и чудна дела его. — Ибо там 
необычайные и чудные дела.— Тамо суть. прекрасная дела господня. 

Плач Иеремии, гл. 4, ст. 1: Како потемне злато, изменися сребро доб- 
рое.— Как потускнело золото, изменилось золото наилучшее! — Яко за- 
темнено злато, и променися краска наилепшая. Премудрости, гл. 4, ет. 1: 
Лучше безчадство с добродетелию, бессмертие бо есть в памяти ея.— Лучзч- 
ше бездетность с добродетелью, ибо память о ней бессмертна. — О, яко 
велми прекрасный есть народ из ясностию, несмертелна убо есть память 
его. Там же, гл. 7, ст. 2: И услаждения сном сошедшагося. — И услажде- 
ния, соединенного со сном. — И кохания сну пригожего. Там же, гл. 13, 
ст. 3. Их же аще убо красотою услаждающеся, сия боги возмнеша, да уве- 
дят, колико сих Владыка есть лучший: красоты бо родоначальник созда 
я.— Если, пленяясь их (огня, воздуха, воды, небесных светил) красотою, 
они почитали их за богов, то должны были бы познать, сколько лучше их 
Господь, ибо он, виновник красоты, создал их. — В их же то красе ко- 
хающеся заботы имели суть, да ведять, иже многим боли господь их 
краснейший ест. Красы бо учанитель сия вся сотворил ест. 

Таким образом, на скорининский перевод Библии оказали влияние 
как ее античные (эллинистические) источники, так и общая атмосфера 
эпохи Ренессанса, повышенный интерес ученых-гуманистов к. эстетиче- 
ской проблематике. Многие оценочные суждения, выраженные в средне- 
вековых старославянских текстах священного писания словами «добро» 
или «добро зело», а в. современном каноническом тексте — термином «хо- 
рошо» или «весьма хорошо», Ф. Скорина перевел понятиями «красный», 
«лепый», «красно». Ряд позитивных эстетических понятий выражены на- 
роднобелорусским словом «краса». 

Эстетические оценки и суждения содержатся в предисловиях и ком- 
ментариях Ф. Скорины к переведенным им текстам Библии. Говоря об 
энциклопедическом богатстве содержания книги Иисуса сына Сирахова, 
он называет среди прочих наук; учение о мерности (мере) °. Комменти- 
руя правовую проблематику Библии, Ф. Скорина пишет о том, что зако- 
ны должны прекрасно гармонировать с традициями и обычаями народа 
(«подлуг обычаев земли, часу и месту пригожий») 4. Эстетическая оценка 
прилагается даже к евангельским книгам, на что не осмелился бы ни 
один ортодоксальный христианский писатель. Переводчик дает предпоч- 
тение евангелисту Луке — «в лекарских науках доктору», который, по его 
мнению, «писал о слове божием навышшей, наистей и нарядней, нежели 
иные», т.е. более глубже, возвышеннее и прекраснее, чем другие ново- 
заветные писатели 5. 

В комментариях к библейским книгам Ф. Скорина говорит не только 
о прекрасном, но и о других эстетических категориях. Образ «вдовицы 
Юдифь», жертвующей собой ради спасения своего народа, по его мнению, 


то ооо ооо ооо ооо оон ооо ооо ооо ооо ооо ее ьь ото со, 


3 Скарына Ф. Прадмовы 1 пасляслоу1. М1нск, 1969, с. 24. 
ч Там же, с. 95. 
3 Там же, с. 147. 


6 Ф. Скорина 81. 
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является ярким примером героического, образцом гражданской доблести. 
Говоря о героическом, писатель произносит свои знаменитые слова © 
любви к родине как естественном нравственном законе людей, которые. 
«инде зародилися и ускормлены суть по бозе, к тому месту великую ласку 
имеють» 6. 

Вполне содержательно раскрывает Ф. Скорина сущность трагического. 
противоречия в жизни, хотя скорее косвенно, чем прямо, и в форме тео- 
логического вопроса: «Чего ради господь бог на добрых и на праведных 
допущаеть беды и немоци, а злым и несправедливым даеть щастье и здра- 
вие?». Ответ на этот вопрос, по его мнению, дает библейская книга Иова, 
раскрывающая высший смысл трагической повседневности. Говоря о вос- 
питательном значении трагического, Ф. Скорина, по-видимому, опирает- 
ся на аристотелевскую теорию катарсиса. По его мнению, историю «зло- 
страстия, долготерпения и трудов» (книгу Иова) «всякому человеку пот- 
ребна чести, понеже ест зерцало жития нашего, лекарство душевное, по- 
теха всем смутным» 7. 

Важное место в мировоззрении Скорины занимает проблема идеала, 
главным образом применительно к человеческой личности, общественной. 
и государственной жизни. Как известно, ренессансные мыслители, писа- 
тели и художники стремились воссоздать образы идеальных, гармониче- 
ски целостных людей, прототипы которых искали в античной и библей- 
ской истории. Белорусский первопечатник был близок к ним по своей: 
социально-эстетической ориентации, когда видел в библейских героях 
идеальных исторических деятелей, на примере которых стремился про- 
светить и воспитать «людей посполитых и простых» своей отчизны. Мудры- 
ми, идеальными законодателями, героями и державостроителями, по его. 
мнению, были афинянин Салон, спартанец Ликург, римлянин Наума Пом- 
пей, ветхозаветные вожди и цари (Моисей, Соломон, Иисус Навин, Давид 
и др.). Для Ф. Скорины характерна высокая оценка интеллектуализма — 
тинично ренессансная ценностная ориентация. Идеальным судьей, по его. 
мнению, был библейский Соломон, потому что тот «не просил еси собе 
дней многых, ни богатства, ниже душ врагов твоих, но жадал еси собе. 
мудрости к научению судов» 8. Идеальным царем был Птолемей Фила- 
дельф — «милосник наукы и мудрости, иже болей избрал оставити в. 
науце и в книгах вечную славу и паметь свою, нежели во тленных вели- 
ких царских сокровищах» °. 

В предисловии ко Второзаконию Ф. Скорина пишет об идеальном 
законе как основе всех форм государственного и гражданского права. 
Основой гражданской и политической жизни, по его мнению, является 
постулат естественного права, сформулированный в раннехристианской. 
литературе в форме категорического императива нравственности: «И так 
во всем, как хотите, чтобы с вами поступали люди, так поступайте и вы 
с ними». Этого идеального принципа было бы вполне достаточно для людей. 
добрых. Но поскольку человечество еще несовершенно, в нем есть много 
злых людей, не соблюдающих «закон сердца», то возникла необходимость 
в оформлении гражданского, государственного и уголовного права. 


52 


Эстетические взгляды Скорины 


Ф. Скорина обосновывает основные принципы законодательства, обеспе- 
чивающие гармонию между личностью, обществом и государством 1. 

Хотя учение об идеальном обществе и государстве относится к социаль- 
но-политическим взглядам Ф. Скорины, оно имеет также эстетический 
аспект: в нем выражена мечта писателя о земном совершенстве, об идеаль- 
ном состоянии мира. Как и у других ренессансных гуманистов, нацелен- 
ность скорининской мысли на идеальное, абсолютное и совершенное не 
могла не породить утопий, например идеализацию патриархальной ста- 
рины как гармонически совершенной самоуправляющейся общины (древ- 
нееврейская община времен патриархов, раннехристианская коммуна и 
др.). Для Скорины характерна также просветительская утопия — убеж- 
дение в возможности достичь идеального состояния общества посредством 
постижения истины, добра и красоты, не прибегая к революционной лом- 
ке существующих общественных отношений. Но во всякой утопии заклю- 
чен художественный смысл: она ищет идеальный прецедент в прошлом 
или создает совершенную модель будущего, формируя тем самым ценно- 
стные ориентации в обществе, т. е. выполняет функции художественного 
творчества. Скорининская система ценностей ориентировала общество в 
гуманистическом и демократическом направлении. 

В публицистике Ф. Скорины содержатся начала литературно-художе- 
ственной критики — одной из важных форм выражения эстетической 
мысли. Как и другие мыслители Ренессанса, он видел в библиейских кни- 
гах произведения человеческого, хотя и боговдохновенного, разума. Уже 
сам факт их комментирования, выяснение исторических условий созда- 
ния, определение авторства и основного идейного содержания, познава- 
тельных, воспитательных и учебно-педагогических функций, эстетическая 
оценка, относятся к сфере литературоведения и эстетики. Ряд скоринин- 
ских предисловий даже по форме приближается к критическим эссе, 
имплицитно содержащим в себе анализ сущности искусства иего функций. 
Наиболее характерны в этом отношении его комментарии к Исалтыри: 
в них содержится догадка о содержательной многозначности искусства в 
отличие от понятийной однозначности науки, о многообразном воспитатель- 
ном воздействии музыки и поэзии, наконец, о богатстве эстетического 
восприятия и переживания. 

В отличие от науки, обращенной к специалистам, искусство всенарод- 
но, оно обращается «ко всему собору людей» 1. Наиболее глубокие и бо- 
говдохновенные книги, например притчи и стихи, по его мнению, имеют 
двойной смысл — внутренний и внешний. Их внутреннее, символическое 
значение доступно только мудрецам, «разумеющим о тайнах превеликих». 
Но в них же есть и прямое, всем доступное содержание, «понеже не 


6 Там же, с. 59. 

7 Там же, с. 14. 

8 Там же, с. 16. 

9 Там же, с. 22—23. 
1 Там же, с. 93—98. 
И Там же, с. 30. 
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толико докторове, а люди вченые в них разумеют, но и всякий человек 
простый и посполитый» 1. 

Как переводчик, литературный критик и комментатор древних текстов 
Ф. Скорина анализировал язык древней литературы, выяснял этимоло- 
гию ряда имен и понятий №. Как издатель он положил начало рефериро- 
ванию и аннотированию книг. Аннотируя, например, глубоко философские 
и одновременно ярко художественные Притчи Соломоновы, он писал: 
«Пожиточьны же суть сие книгы чести всякому человеку, мудрому и бе- 
зумному, богатому и вбогому, младому и старому, наболей тым, они же 
хотять имети добрые обычае и познати мудрость и науку» 14. 

Наконец, ренессансное самоутверждение личности отчетливо прояви- 
лось в авторском самосознании белорусского гуманиста: «Я, Франциск, 
Скорины сын из славного града Полоцка». Называя себя «ученым мужем» 
или «избранным мужем в лекарскых науках доктором», он полностью от- 
казывался от средневековой анонимности и личного уничижения. Новый 
литературный этикет вполне соответствовал общему стилю эпохи Ренес- 
санса. 
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12 Там же, с. 61—62. 
13 Там же, с. 47, 19, 76 и др. 
14 Там же, с. 207. 
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Язык 
предисловии 
ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 


В многочисленной литературе о просветительской деятельности бело- 
русского первопечатника Франциска Скорины значительное место уде- 
лено и вопросу о языке его изданий. В науке долгое время сохраняло 
силу утверждение П. В. Владимирова, что издания Скорины следует 
рассматривать как памятники белорусской речи начала ХУ] в. ! Однако 
в настоящее время в результате изучения языка скорининских изданий с 
точки зрения соотношения в нем разных языковых стихий большинство 
исследователей придерживаются мнения, что язык Скорины является 
типичным образцом белорусской редакции церковнославянского языка *. 

Исследователи обыкновенно изучают язык Скорины недифференци- 
рованно, извлекая нужный им материал как из текстов библейских 
книг, так и из многочисленных предисловий к ним. Между тем известно, 
что библейские книги Скорины и предисловия к ним имеют неодинако- 
вую историю, поэтому представляется целесообразным изучить отдельно 
язык прелисловий Скорины. Такой подход дает надежный и по сравнению 
с библейским текстом более благодатный материал для рассмотрения твор- 
ческой деятельности белорусского просветителя в области языка. При 
издании библейских книг Скорина наряду с чешской Библией 1506 г. 
пользовался и церковнославянскими списками, иногда выписывая целые. 
главы и стихи из церковнославянских текстов. Анализ текстов пражских 
изданий Скорины обнаруживает, что у издателя не было под руками пол- 
ного свода церковнославянской Библии, прежде всего четырех книг Вет- 
хого завета — Премудрости Соломона, Иудифи, Есфири и Песни песней 3. 


1 Владимиров П.В. Доктор Франциск Скорина. Его переводы, печатные издания 
и язык. СПб., 1888, с. 247. 

* Обзор разных точек зрения о языке Скорины сделан нами в статье «Мова друкава- 
ных выданняу Ф. Скарыны». См. в кн.: 450 год беларускага кн!гадрукавання. 
М1нск, 1968, с. 278—281. 

3 Флоровеный-А. В. Чешская Библия в истории русской культуры и письменности. — 
о: О, ПТ. ТЯда безКё аКадеплае у64 а итёпт, зу. ХИ, у Ргаге, 1940— 

6, 3. 170. 
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Однако хотя бы частичное использование Скориной церковнославянских 
источников создает определенные трудности при решении вопроса о том, 
какие языковые средства Скорина брал в готовом виде из имевшихся у 
него церковнославянских списков и какие вводил в текст библейских книг 
самостоятельно в соответствии со своим вкусом и пониманием роли цер- 
ковнославянизмов в произведениях религиозного содержания. 

Предисловия же в этом отношении существенно отличаются от ос- 
новного библейского текста тем, что здесь Скорина совершенно не был 
связан церковнославянскими образцами, ибо в восточнославянской биб- 
лейской традиции предисловий до Скорины не было. Составляя свои 
предисловия “, Скорина частично пользовался толкованиями блаженного 
Иеронима и латинскими комментариями Николая Лирана, но одновремен- 
но вкладывал в свои предисловия много самостоятельных суждений, ярко 
характеризующих его индивидуальность °. 

В эпоху Скорины в Белоруссии взаимодействие между церковносла- 
вянским и белорусским литературными языками было двусторонним. 
Светско-религиозная письменность на белорусском языке в виде лето- 
писей, переводных воинских повестей вроде «Александрии» и «Троянской 
истории» и отдельных апокрифических и агиографических сочинений, 
находилась под заметным влиянием церковнославянского языка, грамма- 
тические формы и лексические средства которого составляли еще ощути- 
мый ингредиент в языке белорусских памятников. С другой стороны, цер- 
ковнославянская письменность в Белоруссии рано подверглась активно- 
му процессу демократизации, осуществлявшейся путем сознательной или 
стихийной замены многих церковнославянских элементов соответствую- 
щими средствами народной белорусской речи. 

В зависимости от степени насыщенности церковнославянских памят- 
ников белорусизмами и белорусских текстов церковнославянизмами в 
отаринной белорусской письменности выделяются белорусизированные цер- 
ковнославянские памятники и церковнославянизированные белорусские 6. 

Предисловия Скорины представляют собой такой разряд письменных 
памятников, в которых исследователь истории белорусского языка найдет 
необходимый ему материал по белорусской фонетике, морфологии и лек- 
сике, а специалист по старославянскому языку еще в большей мере об- 
наружит здесь старославянские черты. 

Так, некоторую белорусскую окраску предисловиям Скорины прида- 
ет отражение перехода в определенных позициях звука у в у неслоговое, 
которое в старинной белорусской письменности обозначалось буквой в ": 
не вкради ИК 382, вчению ВЗ 3, вченые КБ 2, вчитель КБ 6 об., навчени ИС 
1 об., навчению ИН 3о0б, навченых ДП 4, навчил ДП 1 об. Еще более распро- 
странено свойственное всей белорусской письменности написание с е 
вместо этимологического д: двадесеть КБ 4, деветь ИС 306, десеть КС 2 
об., месеца КЧ 2 об., паметь ИС 3 об., светии ВЗ 4, тридесеть ВС 2 об. 
и т. д. 

Живые произносительные нормы белорусского языка нашли отраже- 
ние в широком употреблении окончания -у/-ю существительных мужского 
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рода в родительном падеже единственного числа. Наряду с формами типа 
греха, духа, закона, разума, света, страха здесь широко представлены и 
новообразования с -у/-ю: веку КЧ 2, гласу ИЕ 3 об., гневу ДП 2, грёху 
ИК 2, дамаску ДА 871 об., египту КБ Т об., закону ПЦ 2, листу КЕ 2, 
народу ВЗ 4, раю КБ Т, разуму ИС 4 0б., плачю ЕК 2, скоту ИК 1 об.., 
стану КЧ 3, страху ПСА, храму ВБ А об., часу ВЗЗ ит. д. 

В предисловиях Скорины деепричастие выступает уже как самостоя- 
тельная глагольная форма, освободившаяся от причастия, причем, как ив 
современном белорусском языке, для всех трех родов и обоих чисел за- 
крепилась унифицированная форма женского рода на -чи: будучи, ведаю- 
чи, видачи, говор-чи, даючи, едучи, живучи, знаючи, разумеючи, слутаючи, 
хотачи, чиначи, чтучи, шлючи и т. д.; например: Евреи пакъ в том» не 
хотаАчи послухати спротивишеся ему ИК 2; всакий человек | простыи и 


посполитыи, чтёчи, их или слухаючи можеть поразумети КБ 2 об; проро- 
ковалъ естъ Царь Саломон»... даючи намъ назку ПП 2 об. В формах 
этого типа, как видно из примеров, закрепился восточнославянский реф- 
лекс ч (из древнего #), тогда как церковнославянский формант 4 стал по- 
казателем причастий. 

Можно выделить также несколько лексико-грамматических разрядов 
белорусских слов, которые отмечаются в предисловиях Скорины. Одни 
из них являются белорусскими по происхождению, другие — заимствова- 
ниями эпохи белорусской народности. Особенно заметными выступают 
следующие разряды: 

а) существительные: в30р%, войско, выхование, збров, кохание, матка, 
моць, опатреность, пилность, последовникъ, початокъ, праца, пред- 
мова, прикладъ, прудкость, речь, скарбъ, смутокъ, справа, товариство, 
цнота, часъ и др.; 

6) глаголы: будовати, ведати, даковати, жадати, заховати, злучити, 
миловати, мовити, обецовати, отпочивати, пожедати, светчити, спра- 
вовати, ушкодити; 


4 С предисловиями сближаются небольшие по объему и однотипные по форме после- 
словия, которыми Скорина снабдил каждую свою книгу. Их языковой материал 
также учитывается в настоящей статье. 

5 Пичета В. И. Белоруссия и Литва ХУ—ХУТ вв. М., 1961, с. 667. 

См.: Журавский А. И. О разграничении белорусских и церковнославянских памят- 

ников. — В кн.: Русское и славянское языкознание. М., 1972, с. 96—97. 

Булыка А. М. Развццё арфаграфчнай с1стэмы старабеларускай мовы. М1нск, 

1970, с. 98—101. 

В статье приняты следующие условные обозначения изданий Скорины: ВЗ — кни- 

га Второзаконие; ВМ — Вторая книга Моисеева — Исход; ВП — Пеалтырь; ВЦ — 

Вторая книга Царств; ДА — Деяния Апостолов; ДП — книга пророка Даниила; 

ЕК — книга Екклесиаст) ИК — книга Иудифь; ИН — книга Иисуса Навина; 

ИС — книга Премудрости Иисуса сына Сирахова; КБ — книга Бытие; КЕ — книга 

Есфирь; КИ — книга Иова; КЛ — книга Левит; КП — книга Премудрости Соло- 

мона; КР — книга Руфь; КС — книга Судей Израилевых; КЧ — книга Числа; 

ПИ — книга Плач Иеремии, ПП — книга Песнь песней; ИС — книга Притчей 


Соломоновых; ПЦ — Первая книга Царств; ТЦ — Третья книга Царств; ЧЦ — 
Четвертая книга Царств. 
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в) прилагательные: дозволеный, дорослый, зуполный, пилный, посполи- 
тый, розмаитый, словутный, смутный, цнотливый, чуйный; 

г) наречия: зуполне, пилне, посполите, уставичне. 

С другой стороны, исследователь старославянского языка в предисло- 
виях Скорины найдет много особенностей, объяснить которые можно 
только влиянием письменности на церковнославянском языке. Тут преж- 
де всего обращают на себя внимание многочисленные формы аориста типа 
видехъ, возлюбихъ, далъ, знайдолъ, предахъ, приидохъ, принесохъ, вос- 
хотеша, делаша, знайдоша, начаша, погребоша, познаша, поставиша, про- 
сиша, работаша, служиша, ходиша и т. д., ср.: солнце ста на единомъ 
месте ИН 4; болести наше тои понесе КЛ 4 об; Тамъ знайдоша дванадесет 
кладезей КЧ 2 об; грехъ дла своихъ работаша врагомъ КС 3 об. Наличие 
многочисленных форм аориста в предисловиях тем более примечательно, 
если учесть, что при издании Апостола на церковнославянском языке Ско- 
рина очень часто аорист заменял перфектом °. 

Широко распространены также формы имперфекта, которые в боль- 
шинстве выступают в 3-м лице множественного числа: бываху, баху, во- 
пиалу, вопрошаху, горату, живату, можалу, обижаху, приношаху, рабо- 
таху, роптаху, сожигаху, чинивату: вопрошату же его воини ВЗ 3 об, 
тым”ь законом живаху верующии ВЗ 3; не можаху приносити жертвъ 
КЛ 5 об. 

Архаический облик языку предисловий Скорины придают старинные 
формы причастий действительного залога типа велай, верудй, висАй, 
гледай, градый, даюй, пасай, сходай, хотай и т. Д.: всакъ верудй 
вонь не погибнеть ИН 3 об; плакал» гледай на ерусалимъ ПИ 2; Хлебъ 
бо божии есть сходай с небеси и даюй живот миру ВМ 4. 

Как правило, по старославянскому образцу образуется абсолютная 
наивысшая степень сравнения прилагательных с префиксом пре-: преве- 
ликий, превечный, превышний, премудрый, пресилный, преславный, пре- 
чудный и т. д. 

В предисловиях Скорины исключительно по старославянской модели 
образуются сложные количественные и порядковые числительные: дваде- 
сеть ПИ 2 об, дванадесеть КЧ 2 об, тридесеть ИН 4, четыредесать КЧ 
1 об, дванадеслтый КЧ 2 об, одиннадеслтый КБ 6, плтнадеслтый 
КАЧ 3, тринадесктый ЕЧ 3, четыредесклтый КЧ 55. 

Все предисловия насыщены большим количеством церковнославян- 
ской лексики. Из существительных можно отметить агнеу»ь, адъ, бракъ, 
восток», десница, дщера, естество, жезлъ, жертва, зерцало, крест, 
оружие, пасха, пределъ, престол»ь, сокровище, сонмище, суета, щедрота 
и т. п. Очень широко распространены отглагольные существительные ти- 
па воплощение, воскресение, досаждение, избавление, клеветание, навраще- 
ние, обетование, пленение, повеление, прельщение, прелюбыдеание, рас- 
патие, создание, спасение и т.д. 

К этому разряду лексики примыкают глаголы вроде брести, внийти, 
воплотитиса, запрети, пострадати, предати, сооружати, а также мно- 
гочисленные местоимения, наречия, союзы: а3%, аще, внегда, днесь, дон- 
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деже, егда, елико, иже, кратце, нежели, паки, понеже, прежде, семо, сице, 
токмо, точию, убо и т. д. 

Весь приведенный материал показывает, что в предисловиях Скори- 
ны широко отражены как белорусские, так и церковнославянские черты. 
Это, однако, не исключает правомерности поставить вопрос, на каком же 
языке они написаны. 

В современном языкознании уже не пользуется популярностью убеж- 
дение, что попытка определить языковую основу изданий Скорины путем 
учета соотношения в них элементов разных языковых стихий является 
недобросовестной и антиисторичной, как это стремился показать в свое 
время Т. ЦП. Ломтев 1. 

Для выявления языковой основы того или иного старинного письмен- 
ного памятника представляется оправданным прежде всего обратить 
внимание на то, каким материалом — белорусским или церковнославян- 
ским — заполнялись в тексте те звенья фонетической, грамматической и 
лексической системы, которые в белорусском и церковнославянском язы- 
ках получали неодинаковую реализацию. 

Учет особенностей структуры церковнославянского и белорусского 
литературных языков эпохи Скорины дает основание считать, что наи- 
более яркими чертами, отличающими эти языки в области фонетики, грам- 
матики и словообразования, являются следующие: неполногласные и пол- 
ногласные формы (глава, злато и голова, золото), словообразовательные 
суффиксы -ие и -ье (видение, писание и виденье, писанье), формы именитель- 
ного падежа множественного числа со свистящим или заднеязычным в 
основе (врази, пророци и враги, пророки), формы существительных основ 
на -# (в состоянии ХУ] в.) в творительном падеже единственного числа на 
-ию и -ью (кровию, плотию и кровью, плотью), формы прилагательных 
и порядковых числительных мужского и среднего рода в родительном 
падеже единственного числа на -аго |-аго и -0го] и -его (великаго, светаго 
и великого, светого), формы прилагательных и порядковых числительных 
женского рода в рорительном падеже единственного числа на ыА/-1А и 
-ое/-ее (велика, пречистыл и великое, пречистое), формы глаголов 2-го 
лица единственного числа на -илиу и -шь (видиши, идеши и видишь, идеи), 
активные причастия настоящего времени с формантом -щ- и -ч- (идущий, 
несущий и идучий, несучий). 

Наложение сетки этих показателей на язык предисловий Скорины дает 
ценный материал для выявления соотношения церковнославянской и 
белорусской стихий в этих частях скорининских изданий. При этом ока- 


%9 Апрымене А. Ю. Асабл1васц! дзеяслоуных форм у «Апостале» Ф. Скарыны.— Бе- 
ларус. л1нгв1стыка, 1975, вып. 7, с. 35. 

10 Любопытно отметить, что эту же модель для высокого слога русского литературного 
языка рекомендовал в свое время М. В. Ломоносов. См.: Булич С. Церковнославян- 
ские элементы в современном литературном и народном русском языке. СИб., 1893, 
с. 77. 

Ч Ломцей Ц. Скарына як пачынальн!к беларускай л1таратурнай мовы. — Беларусь, 
1945, № 3, с. 17—13. 
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зывается, что одни клетки указанной сетки заполняются преимуществен- 
но белорусским материалом, другие — церковнославянским, третьи — 
почти одинаково тем и другим. 

Так, в предисловиях Скорины господствующим выступает окончание 
-ое/-ее в родительном падеже прилагательных, местоимений и порядко- 
вых числительных: великое любви ДА 99 об., вечное славы ИС 4 об., всакое 
навки ДИТ об., десатое главы КП 2, збытнее праци ПС 2 об., первое 
матери ПП 2 об., пречистое девы ДИ 2. Образований такого типа выяв- 
лено 82 случая (95,4%), тогда как соотносительное старославянское окон- 
чание -ы4/-Г^ отмечено лишь в 4 случаях (4,6%). 

Окончания -аго/-яго и -0го/-его родительного падежа прилагательных 
и порядковых числительных в болыпинстве случаев употребляется без- 
различно, с одной стороны — ветхаго, втораго, глупаго, добраго, друга- 
го, живаго, поганскаго, райскаго, ученаго, честнаго, с другой — ближнего, 
‘великого, вечного, деватого, единого, кажного, лепшего, младшего, первого, 
‘светого. Однако окончание -аго более распространено у прилагательных, 
образованных от названий стран и народов: вавилонскаго ДП 1 об., гречес- 
каго КЕ 1 об., египетскаго ИС 2 0б., латинскаго КЕ 1 об., перскаго 
ИК 1 об. , рускаго ВБ 2. В противоположность этому окончание -его особенно 
‘часто отмечается у активных причастий настоящего времени: благовестую- 
щего КБ 6, висащего ПП 2 об., глаголющего ДП 1 об., градущего КЛ 3 об., 
приид8щего КЛ 4, седащего ПП 2 об. Любопытно заметить, что такое же 
‘окончание характерно и для причастий церковнославянских изданий 
Скорины — Псалтыри и Апостола #. Нельзя не обратить внимание на 
‘факт, что в предисловиях Скорины процент употребления окончания 
-аго/-аго более высокий по сравнению с библейскими текстами. В предис- 
ловиях это окончание составляет 56,3%, тогда как в библейских текстах 
только 47% 1. 

Глаголы 2-го лица настоящего времени типа будеши, хощеши, чиниши 
и будеигь, хощеигь, чиниигь в предисловиях Скорины употребляются поч- 
ти в таком же соотношении, как и в библейском тексте, — форм на -ши 
„здесь 65,4% и на -шъ 34,6% (в библейских текстах соответственно 67% 
и 33%). 

Все остальные вышеуказанные показатели явно свидетельствуют о 
преобладании церковнославянских черт над белорусскими. 

В предисловиях употребляется почти исключительно неполногласные 
‘формы типа власть, глава, гласъ, градъ, древо, здравие, здравый, златый, 
кладезь, клас, краткий, младость, млеко, пратъ, стража, страна, 
храмъ, транити. В полногласной форме отмечены слова боронити, пе- 
‘редний, перепись, перепущати, переказа, стеречи, стороница, черезъ. 
Всего в предисловиях употреблено 603 неполногласных формы и 14 пол- 
ногласных, что составляет соответственно 97,7% и 2,3%. Семантической 
‚дифференциации между формами этих типов не наблюдается, ср. все масо, 
главу и кишки на требнице сожигаху КЛ 3 — делит са же сид книга на 
„главы КИ 2 об., з великим богатеством навратисА во страну свою КБТ 
-0б. — сил земла имать от страны восточное и полбденное Аравию ИС 2. 
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Яркой чертой церковнославянского словообразования является упот- 
ребление суффикса -ие в отглагольных существительных в отличие от суф- 
фикса -ье тогдашнего белорусского литературного языка: благословение, 
видение, злоречение, избавление, крещение, насилие, оправдание, писание, 
питие, послание, приказание, сказание, терпение, учение и т. д. Образо- 
ваний на -ие выявлено 859 случаев (99,1%), тогда как соотносительных 
форм на -ъе всего лишь 8 (0,9%). Важно заметить, что этой модели под- 
чиняется и белорусская лексика и даже заимствования: выполнение ДЗ 3, 
выхование ДЗ 3, кохание НБ 3 об, нарожение ДП 2 об., оповедание ДЗ 3, 
панование ЕЁ 2. 

Скорина в своих предисловиях 18 раз употребил существительные со 
свистящими в основе типа врази, друзи, пророци, слузи, человёци, юзыци 
и только 1 раз форму на заднеязычный, что соответственно составляет 
94,7% и 5,3%. 

В творительном падеже единственного числа существительных жен- 
ского рода на -1 господствующим является окончание -ию: кровию, пло- 
тию, помощию, премудростию, приповестию, смертию, тварию и т. д. 
Эта словоизменительная модель выглядит настолько прочной в языке 
Скорины, что ей подчиняются и нецерковнославянские слова: моцию ПС 
3 0б., пилностию ВЗ 66, ВБ 94, ИС 1 об, чуйностию ИС 2. Всего в изучен- 
ных текстах отмечено 54 формы на -ию и только 2 на -ью, что составляет 
соответственно 96,7% и 3,3%. 

Наконец, заметную церковнославянскую окраску текстам Скорины 
придают активные причастия настоящего времени на -44-, которых отме- 
чено 202 случая. Причастий на -ч- здесь нет совершенно. По этой черте 
язык предисловий выглядит более церковнославянизированным, чем биб- 
лейские тексты, где изредка встречаются и причастия на -ч-. 

Таким образом, сопоставление статистических данных, полученных 
нами раньше по отдельным библейским книгам Скорины ", с результа- 
том такого же обследования предисловий показывает полную идентичность 
в языковом отношении этих частей скорининских изданий. Этот резуль- 
тат несколько неожиданный, так как априори можно было бы ожидать, 
что в предисловиях, отдельные части которых либо являются переводами 
© латинского языка, либо самостоятельно составлены Скориной, церков- 
нославянизмов могло быть меньше, и, наоборот, элементы тогдашнего 
белорусского литературного языка могли получить здесь больший простор. 


ооо ооо ооо ооо ооо == 


12 См.: Парукай А. А. Некаторыя марфалагчныя асабл!васц! неперакладных выданняу 
Скарычы. — В кн.: Беларуская мова 1 мовазнауства. Мнск, 1974, с. 160; Апры- 
мене А. Ю. Некаторыя асабл1васц! займеннага скланення у «Апостале» Ф. Скары- 
ны.— Весц! АН БССР. Сер. грамад. навук, 1975, № 5, с. 129—130; Она же. Асаб- 
л1васц! дзеяслоуных форм у «Апостале» Ф. Скарыны.— Беларус. лнгв1стыка, 
1975, вып. 7, с. 36. 

13 По подсчетам М. Г. Булахова, во всей Библии Скорины, включая и предисловия, 
окончание -аго/-яго составляет 52,5%, а формы на -0го/-его — 46,5% (1% форм пи- 


шется под титлом). См.: Булахаф М. Г. Прыметн!к у беларускай мове. Минск, 
1964, с. 62. 


4 См.: Журавский А. И. Указ. соч., с. 100. 
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Приведенный статистический материал со всей очевидностью выдает 
церковнославянскую основу языка предисловий Скорины. Тут уместно 
напомнить, что эту особенность скорининских изданий еще в начале 
прошлого века заметил польский языковед С. Б. Линде, указавший на 
значительное превосходство в языке Скорины старого славянского языка 
над белорусским #Р. 

Весьма примечательным является факт, что сам Скорина язык издан- 
ных им в Праге библейских книг (за исключением Псалтыри) называет 
русским (т. е. белорусским в противопоставление церковнославянскому). 
Нет никакого сомнения, что Скорина осознавал употребление в Белорус- 
сии его времени двух письменных языков — белорусского и церковно- 
славянского (по тогдашней терминологии — «руского» и «словенского»). 
На это недвусмысленно указывает следующее его высказывание из пре- 
дисловия в пражскую Псалтырь: «И видечи таковые пожитки в такъ 
малой книзе, м Францишек Скорининъ сынъ с полоцька, в лекарскыхъ 
наукахъ докторъ, повфлелъ есми псалтырю тиснути рускыми словами а 
словенскым юзыкомъ. Издавая Псалтырь на церковнославянском языке 
«не рушаючи самое фалътыри ни в чемъ же», Скорина замечает, что не- 
понятные слова он пояснил «на боцехъ рёскимъ юзыкомъ что которое 
слово знаменбеть». 

Вместе с тем есть основание утверждать, что разграничивать практи- 
чески грамматические и тем более лексические средства белорусского и 
церковнославянского языков для Скорины было делом нелегким и он, 
по-видимому, ригористически не стремился к этому. В этом отношении 
представляет интерес цитата из книги Судей Израилевых: Рекоша в нему 
рцижъ тое слово Цевволих еже по рускии сказуетси класъ (л. 29). Из этой 
цитаты видно, что неполногласную южнославянскую форму класъ («ко- 
лос») Скорина считал местной, белорусской, хотя в письменности на бе- 
лорусском языке в ХУ] в. слова колосъ, колосъье являются обычными. 

В предисловии к книге Есфирь (л. 2) Скорина приводит в кирилли- 
ческой транскрипции длинную цитату на древнееврейском языке и тут 
же сопровождает ее переводом «по-русскии»: Рече гсдь ко авраму изыиди 
отземла твоею и &\ родины, твое 1, 5 дом) оу, тлвоего в землю юже помал 
жи _паб% Бытия ХИ__1\. Но зцесь белооусской является лишь форма 


тоб$, она между прочим отмечается и в церковнославянских изданиях 
Скорины Псалтыри и Апостола. 

В предисловии к книге Чисел Скорина перечисляет 42 «станы» сынов 
израилевых, причем здесь он приводит древнееврейские названия их и 
затем дает значение этих названий «по-рускии», например: Рамесъ же 
по рускии сказуетса порушение ЛК 2. В числе таких переводов на русский 
язык Скорина наряду со словами, общими для белорусского и церковно- 
славянского языков, приводит и много слов, употребительных в старину 
лишь в церковнославянском языке: заповедь, здравие, злоба, крепость, 
сень, снем», собрание, покушение, сладость, уничиждение, хождение. 

Таким образом, можно предположить, что под понятием «руский языкъ» 
Скорина имел в виду тот тип церковнославянского языка, который по- 
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степенно сложился в Белоруссии вследствие нарушения старославянских 
норм под воздействием белорусского народно-диалектного субстрата. 
В этом типе сознательной или стихийной замене подлежали в первую 
очередь такие грамматические и лексические средства церковнославян- 
ского языка, которые в структурном и материальном отношениях были 
слишком далеки от своих белорусских эквивалентов. Об этом убедительно 
свидетельствует лексикографическая обработка словарного состава из- 
данной Скориной в Праге Псалтыри. Сохранив в тексте, «не рушаючи 
самое псалтыри ни в чем же», церковнославянские слова, Скорина снаб- 
жает их толкованиями на полях средствами тогдашнего белорусского 
литературного языка. Скориной толкуются существительные вретище, 
зда, онагръ, пажить, пругъ, рамнъ, скименъ, скиниа, стакти, тимпанъ, 
хлабь, холмъ, югъ, юже, глаголы непщевати, предварити, прозабати, 
утреневати, наречия внезапу, туне и т.д. 

В то же время Скорина не видел необходимости давать толкования 
многим церковнославянским словам, которым в тогдашнем белорусском 
языке соответствовали лексемы других корней. Он считал понятными для 
читателя существительные брение, десница, жертва, мзда, плесна, суета, 
чертогъ, прилагательные нищий, суетный, тщетный, глаголы глаголети, 
гнушатиса, оскудети, просвещати, растлети, смирити, стужати, уб- 
лажати, уповати, наречия внегда, воспать, дондеже и т. д. 

Такая церковнославянская лексика действительно была понятной 
белорусскому читателю времен Скорины, ибо в его эпоху псалтырь явля- 
лась основным пособием по практическому обучению грамоте. 

В исторических источниках нет никаких сведений о том, какое перво- 
начальное образование получил Скорина до поступления в Краковский 
университет. Можно лишь предполагать, что в свои отроческие годы он 
изучал церковнославянский язык в какой-нибудь приходской школе 16 
(местный, белорусский язык в то время в приходских школах еще не изу- 
чался). Рано покинув родину, долгие годы скитаясь в иноязычной римско- 
католической среде, Скорина мог сохранить представление о церковно- 
славянском языке как о литературно-письменном языке родной Руси в 
сфере конфессионального применения. Элементы же народно-диалектной 
белорусской речи, также хорошо известной Скорине, могли расцениваться 
им как просторечие, как низшая ступень по отношению к литературному 
языку с его традиционными церковнославянскими средствами. Однако 
недостаточное владение церковнославянским языком принудило Скорину 
прибегнуть к использованию многих белорусских языковых средств, 
а также элементов польского и чешского языков, что в конечном счете 
несколько отдалило язык его изданий даже от церковнославянского языка 
западнорусской редакции. Видимо, это. обстоятельство и дало основание 
белорусскому первопечатнику считать язык своих изданий русским. 


15 Ге 5. В. О мазаме Шечзкии тазкни дегувешт 1 амИцет зудапут \1адото<&. 
\У!агзта\а, 1816, 5. 19. 


16 Владимировас Л. Франциск Скорина — первопечатник вильнксский. Вильнюс, 
1975, с. 1—8. 


А. Н. Булыко 


Западнославянская 
лексика 
(@ изданиях 
ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 


В словарном составе изданий Франциска Скорины отражены различ- 
ные по происхождению разряды лексики. Наиболее значительное место 
в количественном отношении занимает здесь общеславянская лексика, 
которая восходит к общеславянскому лексическому фонду и сохраняется 
в современном белорусском и других славянских языках. Довольно ши- 
роко представлена также традиционная церковнославянская лексика, 
свойственная в старину книжным стилям и не связанная непосредственно 
с лексическим материалом белорусских народных говоров, живая на- 
родная лексика, введенная белорусским первопечатником в литературное 
употребление, и, наконец, лексика иноязычного происхождения, заимст- 
вованная из греческого, латинского и соседних европейских языков. Сре- 
ди последней самый ощутимый слой представляют слова западнославян- 
ского происхождения — чешские и польские. 

Вопрос о чехизмах в изданиях Ф. Скорины уже давно привлекал 
к себе внимание ученых. Еще в конце ХХ в. выразительную чешскую 
лексическую струю в скорининских библейских текстах заметил первый 
исследователь языка Скорины П. В. Владимиров *. Несколько позже 
С. ВК. Булич, характеризуя важнейшие памятники церковнославянской 
письменности, отмечал, что Библия Скорины «представляет совсем дру- 
гой (и довольно редкий) тип языка — смесь церковнославянского, польс- 
кого, белорусского и чешского» *. На следы литературного влияния чеш- 
ского языка на язык Скорины указывал и известный белорусский языко- 
вед И. В. Волк-Леванович 3. В наше время чешский лексический материал 
из скорининских изданий частично был приведен в исследованиях 
А. В. Флоровского “, А. И. Журавского ° и более подробно в специаль- 
ной статье автора 5. 

Причины отражения чешских лексических элементов в Библии Ско- 
рины вполне понятны. Во-первых, ее перевод и публикация отдельными 
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изданиями были осуществлены в чешской Праге. Во-вторых, и это глав- 
ное, при обработке текста библейских книг Скориной была использована 
в качестве основного пособия чешская Библия в венецианском издании 
1506 г. 7’ Понятно, все это открывало дорогу чехизмам в скорининский 
текст, и, кстати, они здесь отразились в такой степени, как ни в одном 
памятнике старинной белорусской письменности ни до Скорины, ни в 
более позднее время. 

С точки зрения отношения к лексической системе старобелорус- 
ского языка чешские лексемы в библейских книгах Скорины можно 
разделить на четыре группы. Одну из них, наибольшую по количеству 
лексических единиц, составляют лексические чехизмы. Как правило, ими 
являются слова, совсем отличные от терминов, которые употреблялись 
для обозначения соответствующих предметов, явлений и понятий в ста- 
робелорусском языке. К числу таких чехизмов относятся лексемы вчера- 
шек ‘вчерашний день’: волъ бодливъ былъ вчера и предъ вчерашком 
ВМ 340 об; жадость ‘просьба?: что есть за жадость твол КЕ 10 об; жаларъ 
‘тюрьма’: тии годни были избавитисл светла и терпети жаларъ темностеи 
КП 28, жизень ‘жажда’: роспалитсл нань жизень КИ 23 об; залога ‘за- 
сада’: поделали на него залоги по верху гор КС 22 0б, занепразнити 
‘занять’: богъ занепразнилъ коханиемъ сртце его ВЕ 9 об; змизати ‘ис- 
чезнуть?: ангел божии змизалъ ®Т очию его КС 15; комонство ‘свита’: 
приидеть нань царь полунощныйи с возы и с комонствомъ ДИ 33; лебка 
‘череп?: вместо л$бки возметь судъ истинныи КП 9, ледвина ‘почка’: 
тукъ иже естъ на ютрахъ с ледвинами КЛ 9 об; либивость ‘красота?: 


Фо о о еее 6 чо во о о о в ооо ооо ооо о ооо ооо ооо. еее ъъъьеььь-ье 


1 Владимиров П. В. Доктор Франциск Скорина. Его переводы, печатные издания и 
язык. СПб., 1888, с. 129—142, 186—187, 296—298. 


Булич С. Церковнославянские элементы в современном литературном и народном 
языке. СПб., 1893, ч. 1, с. 400. 


Войк-Левановч Я. Мова выданняу Франциика Скарыны.— Чатырохсотлецце бела- 
рускага друку. М1нск, 1926, с. 263. 


Флоровский А. В. Чешские струи в истории русского литературного развития. — 
Славянская филология, НТ. М., 1958, с. 232—240. 


Журайск: А. Г. Гсторыя беларускай л!таратурнай мовы, Мнск, 1967, ч. 1, с. 143 — 
144. 


Булыка А. М. Чэшская лекска у выданнях Ф. Скарыны. — Весц! АН БССР. Сер. 
грам. навук, 1970, № 4, с. 123—131. 


Фларойск: А. Ф. Зсогилапа.— 450 год беларускага кнгадрукавання. Минск, 1968, 
с. 407—408, 420. 


В статье приняты следующие условные обозначения ‘изданий Скорины: В3З — 
книга Второзаконие; ВМ — Вторая книга Моисеева Исход; ВЦ — Вторая книга 
Царств; ДИ — книга пророка Даниила; ЕК — книга Екклесиаст; ИК — книга 
Иудифь; ИН — книга Иисуса Навина; ИС — книга Премудрости Иисуса сына Си- 
рахова; КБ — книга Бытие; КЕ — книга Есфирь; КИ — книга Иова; КЛ — книга 
Левит; КП — книга Премудрости Соломона; КР — книга Руфь; КС — книга Судей 
Израилевых; КЧ — книга Числа; ПИ — книга Плач Иеремии; ПП — книга Песнь 
песней; ПС — книга Притчей Соломоновых; ПЦ — Первая книга Царств; ТЦ — 
Третья книга Царств; ЧЦ — Четвертая книга царств. 
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кравы... при тои же либиво‘ти остали КБ 74 06; наводъь ‘нас- 
тавление?’: наводъ [оавовъ естъ с тобою во вс$хъ тыхъ речах ВЦ 92; 
нутити ‘заставлять?: не нутилъ никто ко питию КЕ 4; осидлитися 
‘поселиться’: осидлилсл еси ПС 12; ошеметникъ ‘обманщик?”: ошемет- 
ники и хитроки попужают гневъ божии КИ 43; позоровати ‘следить’: 
пильнЪ позоруи Иове и послухаи мене КИ 40; рерюха ‘настурция?’: 
юдють... пресные хлебы с рерюхами польными ВМ 23; розсапати, ‘разор- 
вать’: похвати того льва... и розсапалъ КС 31 об; рукавникъ ‘сеть птице- 
лова: куропатва въгонфна бывает" в рукавник ИС 21, рыбникъ ‘пруд?: 
наделал есми собЪ рыбниковъ ЕК 4 06; смыркъ ‘ель’: смыркъ разпрост- 
рохъ леторасли ИС 39 об; ятра ‘печень’: тукъ иже есть наютрахъ КЛ 9 
об и др. Все эти слова последовательно передаются Скориной в том же 
орфографическом оформлении, в котором они выступают в чешском язы- 
ке, ср.: обеге}ек, #4405, гг, лей, зайа, гапергагАат 1, гтален, кКотоп- 
$#2о, (еБКа, е4алта, ИБФоо$, парой, пипи, одайи зе, обетений, роготозан, 
гейейа, го2зарай, гикаущА, гуБщЕ, зтгЁ, ага. 

Эта группа слов значительно пополняется за счет лексем, при ис- 
пользовании которых Скорина, согласно с требованиями церковнославян- 
ской и старобелорусской орфографических систем, допускает некоторые 
изменения. Особый раздряд среди них составляют формы прилагатель- 
ных, причастий-и порядковых числительных мужского рода, снабженные 
Скориной окончаниями -ый, -ий, соответствующими чешским -у, -1, на- 
пример: вырченый (ууговп1), ‘определенный’: соблюдаете Зставу сию часу 
вырченого ВМ 26; выседлый (уузе]у) ‘выступающий?”: храм... ритинами 
выседлыми 8крашен ТЦ 134 об: горливый (БогПуу) ‘старательный?”: оухо 
горливое слышить вси речи КП 3 об; днешний (4пезёот) ‘сегодняший?”: во 
днешнии день приказываю вамъ ВЗ 952; планый (р|апу) ‘дикий’: знаиде 
юкобы винничину планую ЧЦ 192 об; ратолесный (гафо]езпу) ‘ветвис- 
тый?: подышол м8лъ подъ дубъ великии и ратолЗсныи ВЦ 100 об, урче- 
ный (птбепу) ‘установленный’: давали суть покарм и оброки 8рченые 
царю ТЦ 129 об. Особенностью орфографического освоения Скориной 
чехизмов является также то, что в существительных среднего рода он за- 
меняет окончание -1 церковнославянским окончанием -ие (иногда восточ- 
нославянским -ъе). Обычно с этим окончанием выступают в скорининских 
книгах лексемы заважие (тАуа1) ‘гиря’: нЪ будете носити в калитахъ 
вашихъ розныхъ заважиевъ ВЗ 48; локтушие (оКба5е) ‘платок’: муку... 
свезавши 8 локтушия возложиша па рамена свод ВМ 24 об; надобье (па- 
ор!) ‘посуда’: надобъя были суть ®Т злата пр$чиста ТЦ 150 об; погла- 
вие (роБ]ау!) ‘пол’: нф будеть поср$ди васъ неплодныи обоего поглавил 
ВЗ 19 об; сведомие (зуё4ошт) ‘совесть’: часто оубо предходать злые речи, 
внегда грызеть сведомие КП 27. Но чаще всего так оформляются отгла- 
гольные существительные чешского происхождения, например: занепраз- 
нение (хаперга”4п6п!) ‘занятость’: тое занепразнение велми злое далъ ет 
богъ ЕК 4, запоменутие (таротепа М) ‘забвение’: будущие часы вси речи 
заровно прикриють запоменутиемъь ЕК 5 об; премышлевание (рЁетуЗ- 
[еп1) ‘размышление’: во всакомъ премышлевании приидет во стретение 
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имъ КП 10 об; розпрашение (гогрга$еп!) ‘рассеивание”: егда ся сконаеть 
розпрашение людеи ДИ 34 и др. 

Во вторую группу входят слова, которые отличаются от старобелорус- 
ских своим морфологическим оформлением. Образованные, как и соот- 
ветствующие белорусские лексемы, на базе общеславянского корнеслова, 
они совпадают с последними по корням и выделяются только спецификой 
использования словообразовательных средств, например: вдатный (а4аб- 
пу) ‘мужественный’: десеть тысещеи всих силныхъ и вдатных м8жеи КС 
9 об; вдолие (а4о) ‘долина’: половина страны на вдолии ИН2 5 об; выст- 
ража (ууятаБа) ‘предосторожение?”: его же верностию и выстражею живи 
есмо ВЕ 24 об; дивокий (ФуоКУ) ‘дикий’: вси птице своиские и дивокие 
КБ 18; злобивый (оЪ1уу) ‘злой’:вь злобивую душу не внидеть муд- 
рость КП 3; зреймый (мерту) ‘заметный’: два рады ритинъ зреимыхъ 
были слиты ТЦ 138 об; недуживый (педидуу) ‘болезненный?”: человЪкъ 
недуживыи КП 14; одреный (о4Тепу) ‘ободранный’: одрЪнъ будеть въ 
день юрости КИ 26 об; плытовъ (р]ощщеу) ‘плавник’: рыбы... имають на 
соб плытвы и лупины ВЗ 31; словутный ($310оущту) ‘знаменитый”: заведе 
царя и людеи слов8тныхъ ПИ 1 об и др. 

К отмеченной группе лексем чешского происхождения присоединяет- 
ся значительное количество слов с разнообразными словообразователь- 
ными формантами, которые служат показателями определенных грамма- 
тических категорий. Так, например, наиболее характерными чехизмами 
мужского рода здесь являются существительные с суффиксом -ец: врабець 
(угафес) ‘воробей’: врабець летащии тамо и семо ПС 39 об; звонець (2уо- 
пес) ‘звон’: звонець былъ златыи ВМ 54; мешець (тё$ес) ‘мешок’: воз- 
ложила на служебницу... мешець крупъ ИЕ 16 об; пупенець (рирепес) 
‘почка’: лфн вже пёЗпенце выпбщал ВМ 19 06; существительные с суф- 
фиксами -ач, -ич, которые указывают на лицо, выполняющее определенное 
действие: вышивачь (ууЯуаб) ‘вышивальщик”: заведе... мастеровъ и вы- 
шивачовъ ЧЦ 238; гадачъ (Бадаё) ‘ворожбит, гадальщик”: кто пыталъ бы 
СА т гадачевь ВЗ 37: голич» (Во|6) ‘парикмахер’: позвала голича и ого- 
ли ему седмъ плетениць власъ КС 36; послутачь (розГасБаб) слушатель”: 
рече послухачъ словЪфсъ божиихъ КЛ 052 об; существительные с суф- 
фиксом -ок: зачатокъ (табёфеКк) ‘начало’: возмите зачатки ®т всехъ жит 
вашихъ ВЗ 48; придавокъ (рЁЧауеК) ‘добавка’: голуба единаго приносити 
будеть... с своими придавки КИ 28 06: святокъ (зумеК) ‘праздник?”: 
заоутра будеть сватокъ ПЦ 44; хитрокъ (сБубтаК) ‘хитрец’: хитроки попу- 
жают гневъ божии КИ 43 и др. Сюда же относятся еще такие лексемы, как 
заечек» (та\бек) ‘заяц’, котликъ (Ко ИК) ‘котелок’, лгаръ (Шаг) ‘лжец?. 
Из чехизмов женского рода можно включить в эту группу слова с суффик- 
сом -ость: навыклость (паууК10з) ‘привычка’: навыклостию твоею сыи 
прельщенъ ИС 37 об; нестыдатость (пез'удафозё) ‘нахальство’: покусъ 
не терпеша... своимъ нетерпениемъ и нестыдатостию ИК 14 06; лексемы 
с суффиксом -к-: задоржка (тадг?ка) ‘задержка?”: Зделаешъ около задор- 
жки на переходехъ ВЗ 42 об; кожка (Кока) ‘шкурка’: кожками козлачими 
обвинула руце его КБ 49; поражка (рогайёка) ‘поражение”: возв$стил ем8 
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о поражце тои ВЦ 85; хижка (сБу2Ка) ‘избушка?”: Зделалъь хыжк8 собе КИ 
32 об, а также лексемы мокрина (токЁта) ‘заболоченное место’: седмъ 
кравъ... пасах8са по мокринахъ КБ 74; мерица (шёЫсе) ‘мера’: возми 
скоро муки три мерици КБ 31 об. 

К третьей группе принадлежат фонетические чехизмы, т. е. слова, ко- 
торые отличаются от старобелорусских только своей фонетической фор- 
мой. Все они общеславянского происхождения, но приобрели на чешской 
почве черты, свойственные фонетической системе чешского языка, напри- 
мер: блазе (]аге) ‘хорошо?: блазе тому онъ же живеть съ женою розумною 
ИС 41; сладце (31а се) ‘сладко’: мудрость... справует вси речи сладце КП 
12 об; студъ (3619) ‘стыд’: видь студъ лица нашего ПИ 11; червеный (6ег- 
уепу) ‘красный’: Есферъ червена сущи юко рожа КЕ 23: шедины ($е4ту) 
‘седина’: сведБте шедины мое с болестию во адъ КБ 78 об: ср. ст.-бел. 
болозе, солодко, стыдъ, чирвоный, седина. Сюда же относятся лексемы с со- 
четанием -дл-, соответствующим восточнославянскому и церковнославян- 
скому -л4-: зерцадло (2тса41о) ‘зеркало”: вделал и 8мывалниц8... з зерцад- 
лы ВМ 71 об; кридло (К 910) ‘крыло’: зламлеть кридла имъ КЛ 8; отпо- 
чивадло (одро&1уа4910о) ‘площадка?”: столпы в неи 8чинилъ сребреные, вт 
почивадло златое ПП 5 об; радлица (гад |Псе)`‘лемех, сошник?:тои поразил 
шестьсотъь мЗжев филистымлдН радлицею ВС 9 об и др. 

Наконец, четвертую группу обнаруженных в скорининской Библии 
чехизмов образуют лексемы, которые были свойственны и старобелорус- 
ской лексической системе, однако имели в чешском языке иные значения, 
чем в белорусском, — так называемые семантические чехизмы: бегун»ъ 
(Б&Боип) ‘бродяга’: хоронакою и бегуномъ будеши на земли КБ 14 — 
ст.-бел. ‘беглец?: выразити (ууга21) ‘выбить’: з8бъ теже естъли бы выра- 
зилъ рабу ВМ 40 — ст.-бел. ‘выразить’; выразитися (ууга2Ил зе) ‘выско- 
чить, вырваться’: пламень... выразився набокъ и попалил столщих подле 
пещи ДП 13 — ст.-бел. ‘выразиться’; выходъ (уусбо4@) ‘восход’: приидо- 
ша ко стране на выход солнца КС 27 — ст.-бел. ‘выход?“ заграда (запгада) 
‘огород, сад’: вышол до заграды в неи же бЪ полно древил КЕ 13 — ст.-бел. 
загорода ‘изгородь?; заходъ (тАсбоЯ) ‘туалет’: храмъ его разрушиша, и 
наделаша с него заходовьъ ЧЦ 207 — ст.-бел. ‘запад, закат’: кончина 
(Копбша) ‘страна, край’: розослал есть по всехъ кончинахъ людеи [3- 
раилевыхъ ЧЦ 206 об — ст.-бел. ‘конец’; лихота (Псвофа) ‘лесть’: осле- 
пила естъ е лихота их КП 5 об — ст.-бел. ‘беда’; настрой (пёзго]) ‘ин- 
струмент, приспособление’: наделаите собф пращъ и иныхъ настроевъ 
к добыванию града ВЗ 40 об — бел. ‘настроение’, обруба (офгаЪа) ‘кай- 
ма’: вделал ему обрубу злату вооколо ВМ 70 — ст.-бел. обрубъ ‘участок 
земли’; пахати (расВаШМ) ‘создавать’: безаконие чинихомъ и неправды 
пахахом ДИ 27 — ст.-бел. ‘пахать’ погнутиса (роБпочЫ зе) ‘сдвинуться, 
пошевелиться”: не толико не встал противъ его но ни погнулся ®т места 
своего КЕ 10 об — ст.-бел. ‘согнуться’. Возможно, количество семанти- 
ческих чехизмов можно увеличить, но надо отметить, что они благодаря 
своему внешнему совпадению с белорусскими словами очень трудно 
обнаруживаются в древнем тексте. 
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Отмечается в книгах Скорины и некоторое количество дериватов от 
приведенных выше лексем чешского происхождения. Более всего среди 
них прилагательных и причастий, образованных от соответствующих су- 
ществительных и глаголов, например: врабець — врабцевый, жадость — 
жадостивый, либивость — либевый, нестыдатость — нестыдатый, по- 
ражка — поразивый, светити — посвятный, ятра — ятреный и др. Из 
отдельных дериватов, которые значительно дополняют чешскую лексичес- 
кую струю в Библии Скорины, можно отметить слова, образованные от 
лексем запоменутие — запоменутый, запоменути; нутити — нученый, 
принутити; пахати — спахати; смиркъ — смырковый, смырчина; ше- 
дины — ошедивети и др. Однако большинство чехизмов зафиксировано 
в скорининских переводах в исходной форме, что было связано чаще всего 
с их слабой словообразовательной активностью в чешском языке, а час- 
тично с отсутствием благоприятного контекста для их отражения в Биб- 
лии Скорины. 

Приведенный фактический материал показывает, что лексические че- 
хизмы у Скорины образуют значительный слой. Их общее число, включая 
производные, составляет около 200 лексических единиц. По своей упот- 
ребительности в текстах они не одинаковые. Одни лексемы, например 
существительные вымолва, выходъ, жадость, заграда, залога, запоменутие, 
комонство, кончина, мешець, поражка, святокъ, смолва, прилагательные 
Онешний, жадостивый, запоменутый, посвятный, смырковый, червеный, 
глаголы зазлити, запоменути, позоровати, отличаются в текстах большой 
активностью и характерны для нескольких книг. Другие встречаются 
только в 1—2 книгах, в частности бегун, вдолие, врабець, вчерашекъ, 
вышивач», гадачъ, дивокий, звонець, лгарь, лихота, надобие, нестыдатый, 
нутити, планый, плытовъ, рерюха, рибникъ и др. Большинство же, 
около 70% из всех отмеченных чехизмов, ограничены во всех 22 библей- 
ских книгах Скорины только одноразовой фиксацией. В связи с этим 
они выглядят на фоне скорининской лексики как чужие, случайные эле- 
менты, которые свидетельствуют только об индивидуальной манере пере- 
водчика, а не о своем органическом входе в лексическую систему языка, 
который лег в основу переводов. 

Совсем новым, эпизодическим явлением явилось большинство ско- 
рининских чехизмов и вотношении к лексической системе старобелорус- 
ского литературно-письменного языка. Можно категорически утверждать, 
что из всех приведенных выше лексем только единичные зафиксированы 
в предыдущих и современных Скорине белорусских письменных памятни- 
ках, например заграда, роспрашити, рыбникъ, червеный. Причем они ха- 
рактерны преимущественно для тех письменных источников, которые были 
непосредственно переведены с чешских оригиналов («ТГроянская история» 
начала ХУТ в.?, «Песнь песней» из сборника № 558 10) или с использова- 


9 Журайск: А. Г. Г1сторыя беларускай лтаратурнай мовы, с. 75. 

10 Флоровский А. В. Чешская библия в истории русской культуры и письменности. — 
и Н]о]ор1еку. ПТ. ТЕда сезкё аКа4ение уё4 а итёп1, зу. ХИП, у Ргаге, 1940 — 
1946, $. 239—240. 
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нием чешских редакций («Страсти Христовы» 11), а также могли ощутить 
на себе влияние скорининской Библии («Сборник № 262» библиотеки Ака- 
демии наук Литовской ССР). 

Большая часть приведенных чехизмов не закрепилась и в старинной 
белорусской письменности позднейшего периода и, таким образом, не 
вышла из сферы индивидуального употребления Скорины. Только лексе- 
мы бегунъ, выкладачь, горливый, днешний, зерцадло, кончина, наводъ, 
поражка, похиба, роспрашати, светити, сладце, студъ, хижка встре- 
чаются в позднейших старобелорусских письменных памятниках. Однако 
можно судить, что они распространились здесь под влиянием польского 
языка, а не под непосредственным влиянием скорининских книг. Об этом 
свидетельствует прежде всего то, что памятники письменности, в которых 
они употебляются, отделяются от скорининской эпохи значительным от- 
резком времени: почти все эти памятники датируются концом ХУ и 
ХУП в., когда особенно усилилось влияние на старобелорусский язык 
со стороны польского письменного языка, который, кстати, как раз в 
ХУ] в. в наибольшей степени был насыщен чешскими лексическими эле- 
ментами 1?. 

Таким образом, эфемерность приведенного чешского лексического ма- 
териала в скорининских изданиях не вызывает сомнения. Иную оценку 
необходимо дать использованной белорусским первопечатником лексике 
польского происхождения. Хотя в количественном отношении она зна- 
чительно уступает чешской лексике, почти о всех польских лексемах мож- 
но судить как о лексических единицах, или уже до Скорины употребляв- 
шихся в белорусском литературно-письменном языке на равных правах 
с белорусскими словами, или же органически влившихся в него в после- 
скорининский период. 

Среди полонизмов, в том числе и заимствованных старобелорусским 
языком из польского слов западноевропейского происхождения, в праж- 
ских изданиях Скорины самую больпую группу составляют имена суще- 
ствительные различной лексико-семантической характеристики: алоес”ь 
‘алоэ’ < п. а10ез < с.-лат., апотекарь ‘аптекарь, медик’ < ст.-п. аро- 
{еКаг2, ахатесъ ‘агат’ = ст.-п. асфаёез < лат., балька ‘балка, бревно’ < 
<< ст.-п. БаЩа < нем., барва ‘цвет, окраска’ < п. Багма < нем., бе- 
риль ‘берилл’ < п. Бег < лат., библия ‘библия’ < п. ЫЪПа < лат., 
ботгь ‘сапог’ < п. Ъ0ё < франц., боханъ ‘каравай’ < п. БосЪеп < нем., 
вага ‘вес’ < п. маса < нем., винница ‘виноградник, виноград? < п. м\т- 
п1са, гапликъ ‘застежка, крючок’ < ст.-п. ВеНИ® «< нем.; гарфа ‘арфа’ = 
< п. Вафа < нем., гропть ‘наконечник, острие? < п. огоф, гуня ‘попона, 
одеяло? < п. сиша, дедичъ ‘наследник’ < п. 421е421с, докторъ ‘ученый 
богослов, лекарь’ < п. 4оКфог < лат., драпежца ‘грабитель? < п. @га- 
р1ейса, желнеръ ‘солдат, воин’ < п. 2011ег2 < нем., живелъ ‘стихия, 
элемент’ < п. 2у\м101, збродень ‘преступник?’ < п. 26го42ей, зброя ‘ору- 
жие’ < п. 2Ьто]а, звытяжство ‘победа’ < п. 2мучеземо, змаза ‘пятно’ < 
п. таза, зрада ‘измена’ < п. 24гада, канцлеръ ‘канцлер’ < п. Кап ег2 
< нем., кгалбанъ ‘смола’ < п. саФап < лат., колнеръ ‘воротник’ «< 
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п. Ко|ег: < нем., корець ‘мера сыпучих тел’ < п. Ког2ес, коруна ‘ко- 
рона?’ < ст. -п. Когипа < лат. ‚ крата ‘решетка’ < п. Кгаба < лат. ‚ ®Ри- 
воприсяжца ‘клятвопреступник?” < п. Ктру\горг2уз162са,, кризолит»ъ ‘хри- 
золит’ < ст.-п. КгугоШ < нем., крииипал ‘хрусталь? < п. Кгуз2а1 « 
< лат., кроликъ ‘кролик’ < п. КгоПК, лилия ‘лилия’ < п. ИШа < лат., 
лист ‘письмо’ < п. 13, лоика ‘логика’ < ст.-п. 10а < лат., лотръ 
‘разбойник?’ < п. 10 < нем., майстеръ (мастер»%) ‘мастер’ < п. 
таз бег < нем. ‚ микедаль (мигдал») ‹ миндаль” < п. па да! < лат., моцъ 
‘сила, могущество’ < п. тосе, мужчизна ‘мужчина?’ =. п. тпезистутпа, 
мулъ ‘мул’< п. шШ < лат., мураль ‘печник, каменщик? < п. шагага < 
< нем., муръ ‘кирпичная стена’ < п. шаг < нем., насмевца ‘насмеш- 
ник’ ст.-п.  паби1еуса, нежит» ‘катар, фурункул’< п. ше2ув, 
нерядъ ‘разврат’ < п. шегга4, органъ ‘орган’< п. — огоап < лат., 
павЪ ‘павлин’ < п. рам < нем., панъ ‘господин’ < п. рап, панцеръ 
‘панцырь’ < п. рапсег2 < нем., пелынъ ‘полынь’ < п. реуп, плотно 
‘полотно’ < п. р1ойто, подданый ‘подданный’ < п. роддапу, подчаший 
‘заведующий винами при дворе’ < ст.-п. родсхазху, покармъ ‘пища, 
корм’ < п. роКагш, поручникъ ‘поручитель? < п. рогасхп, похлебца 
‘льстец? < п. росБеьса, причина ‘причина’ < п.  ргтусхупа, пыха 
‘спесь’ < п. русВа, рада ‘совет’ < п. гада < нем., родицъ ‘родствен- 
ник’ п. го4721с, салитра ‘селитра’ < п. завета < нем., сведецство 
‘свидетельство’ < п. $\1а4десёмо, скарбъ ‘сокровище, клад? < п. зКатЬ, 
скиба ‘ломоть’ < п. зКФа < нем., смакъ ‘вкус’ п. зтак < нем., 
спижа ‘продовольствие?’ < п. зр!ба < нем., справца ‘распорядитель’ < 
< п. зргамса, статокъ ‘имущество? < п. зв аёеК, сукня ‘платье, одежда’ 
< п. заКша, сумка ‘торба’< п. зашКа < нем., танеуъь ‘танец’« 
п. башес < нем., тканица ‘нежная ткань’ < ст.-п. (Кашса, устава ‘пос- 
тановление? < п. ‘136ама, фарба ‘краска, цвет’ < п. ЁагБа < нем., 
фикга ‘фига’ < п. Ноа < нем., филозофия ‘философия’ «< п. озона ее 
< лат. филозофъ ‘философ’ < п. #11020# < лат., флястръ ‘ пластырь, =. 
< п.  разбет < нем., фунтъ ‘фунт, < п. а\ < нем.. цибуля ‘лук’« 
< п. сура < нем., иимбалы ‘цимбалы’ < п. сушЬайу << лат., иунота 
‘добродетель’ < п.  споа, чловекъ ‘человек? < п. сдо\жек, шафаръ 
‘эконом’ < п. з2аЁагр < нем., шафиръ ‘сапфир’ < п. з2аЙг < лат., 
шафранъ ‘шафран’ п. зтаЁап < араб., шкода ‘вред’ < п. з2Кода < 
< нем., шмарагдъ (смарагдъ) ‘изумруд’ < п. зхтагао4 < лат., шнуръ 
(снуръ) ‘шнур’ < п. з2паг < нем., яскиня ‘пещера’ < п. д]азкпиа, 
ясписъ ‘яшма, сланец? < п. ]азр1з < лат., яцинкть ‘гиацинт’ < ст.-п. 
]ласурК& < лат. 


ооо ро ооо ооо ро ооо ооо рр рор ооо ооо ор ро ро ооо рр рос роо ро юьрьорьььоооооро рр ро ро оюо ооо оьое 


11 Карский Е. Ф. Труды по белорусскому и другим славянским языкам. М., 1962, 
с. 288. 

12 См.: Гогеёг Т. Слес12щту \ «ДумофасЬ П]0о7016\» 1 № регхзтут Уудаша «Ктоппа 
5уЛа{а» Матс1та В1е]зк1его.— Во2ргаму Кош13)1 }е2укоме]. 1.042, 1955, т. 11; Отфап- 
срук 5. 7, дампусй з4озишКо\ ]дегукомусВ ро]<Ко-слезк1св. С2. 1. В1ФПа Кгб]оме] Рой 1 
а з{$агостез ме рг2ек1а4у Р1зта $\. Ктако\, 1946. 
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Несколько слабее оказалось польское лексическое влияние на другие 
части речи: ачкольве ‘хотя’ < ст.-п. ас2Ко]м1е, бурнатный ‘коричне- 
вый’ < п. Бгапату < нем., бурсовати ‘водить компанию’ < п. Багзо- 
\аб < лат., восполокъ ‘совместно’ < ст.-п. \Мезроек, дбати ‘заботить- 
ся’ < п. @Баб, десетькроть ‘десятикратно’ « п. Чжезлебкгоё, довни- 
матися ‘судить, считать? < п. дЧотп1етаб з1е, дяковати ‘благодарить? < 
< п. Члекомаб < нем., жадинъ (жадный) ‘никто’ < п. 2адеп, 2адпу, 
заказати ‘приказать’ < п. заКагаб, збытний ‘лишний’ < п. туши, 
зуполный ‘полный’ < п. тарешу, коруновати ‘короновать’ < ст.-п. 
Когипо\аб, кохатися ‘быть влюбленным?’ < п. КосБаб з1е, мглый ‘сла- 
бый’ < ст.-п. шоу, мней ‘меньше’ < п. шие], мусити ‘долженство- 
вать’ п. шизеб, обецати, ‘обещать’ < п. оЫесаб, омыльный ‘ошибочный? < 
п. отушу, певный ‘определенный’ < п. ре\мпу, пильный ‘старатель- 
ный’ «< п. ру, подлугъ ‘согласно’ < п. ро41Тас, пожиточный ‘по- 
лезный’? < п. роёуёесгту, позычати ‘давать взаймы’ < п. ройусгаб, 
посполитый ‘общий, простой’ < п. розроу, посполу ‘сообща? < п. розро]?а, 
потлебовати ‘льстить’ «п. рос\ефо\жаб, розмаитый ‘различный’ < 
< п. гозтайфу, сполечный ‘общественный, общий’ < п. зр4естпу, уста- 
вичный ‘постоянный’ «< п. ‘36 а\1егпу, устеклый ‘безумный’ < п. 
\зс1ек?Ту, фалшивый ‘фальшивый? < п. Ёа8туму, шалети ‘беситься’ < 
« п. 312а1еб, шемрати ‘роптать’ < п. з2ештгаб. 

Встречается в языке Скорины ряд слов, в одинаковой форме и значе- 
нии свойственных польскому и чешскому языкам, например: власный 
‘собственный’ (п. \М1азпу, ч. У|азпу), гарцовати ‘гарцевать’ (п. Ваг- 
соуаб, ч. Вагсоуа М), гвиздати ‘свистеть’ (п. 2\124аб, ч. Ву124ай), гос- 
тина ‘пир’ (п. собопа, ч. Воз па), гроигь ‘грош’ (п. ©тоз2, ст.-ч. сто$), 
декл ‘кинжал” (ст.-п. дека, ч. дека), длугый ‘длинный’ (п. Чот, ч. 910- 
иву), збыточный ‘лишчий?’ (п. 26уестоу, ч. 26у(ебпу), коневъ ‘бидон’ 
(п. Комеу, ч. Копеу), кухарь ‘повар’ (п. КисвВаг2, ч. Касваг), лекатися 
‘пугаться’ (п. ]еКаб 31, ч. 1ека зе), лечь ‘только’ (п. 1есх, ч. 1еб), мари 
‘носилки для покойника’ (п. тагу, ч. шагу), местечко ‘местечко’ (п. 
п1аз4ез7Ко, ч. шёебко), место ‘город’ (п. плазю, ч. тбз о), мешкати 
‘проживать’ (п. п1ез2Ккаё, ч. тезка), мещанин” ‘горожанин’ (п. п1ез2— 
стапш, ст.-ч. штуезстепуп), нехати ‘бросать’ (п. шесВаб, ч. песвай), 
праца ‘работа’ (п. ргаса, ч. ргАсе), прудкий ‘быстрый’ (п. ргед- 
К1, ч. ргадК!), родина ‘семья’ (п. года, ч. гота), рожа ‘роза? (п. 
гиба, ч. гиойе), смертельный ‘смертный’ (п. зпмещешу, ч. з'игбешу), шмея 
‘шлея” (п. 32]е]а, ч. &е) и др. Часть из них уже в начале ХУ[ в. употреб- 
лялась в старобелорусском языке благодаря польскому влиянию. Одна- 
ко, судя по тому, что белорусский первопечатник при обработке библей- 
ских текстов использовал чешские оригиналы, можно считать большин- 
ство отмеченных заимствований в его изданиях чешскими. Их же широкое 
распространение в памятниках белорусской письменности позднейшего 
периода, безусловно, надо связывать с польским воздействием. 


В. Ф. Шматов 


Искусство 
изданий 
ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 


Новаторская деятельность Франциска Скорины в области славянского 
кирилловского книгопечатания ярко проявилась также в художественно- 
полиграфическом искусстве его изданий. Ещев 70-е годы ХУГШ столетия 
И. Штриттер отметил оригинальность художественного убранства книг 
Скорины, богатство и выразительность помещенных в них иллюстраций \. 

В ХХ в. о гравюрах скорининских изданий восторженно писали 
русские ученые В. Стасов, Д. Ровинский, П. Владимиров и др. Стасов 
сравнивал книги Скорины с венецианскими изданиями эпохи Ренессанса. 
«То изящество рисунка, то мастерство гравюры, которые на столь корот- 
кое время проблистали в изданиях венецианских и скорининских, ни- 
когда уже более не повторились ни в одном издании церковнославянской 
печати в течение всей второй половины ХУГ века, всего ХУП и первой 
половины ХУ [Ш века. Но зато и те и другие издания имели впоследствии 
прямое влияние на судьбы русской гравюры на дереве» *, — решительно 
утверждал выдающийся критик. 

Оценку Стасова целиком разделял известный исследователь русской 
гравюры Д. Ровинский, который писал, что ксилографии книг Скорины 
«по отличной работе, по сочинению и по художественному выполнению 
своему не имеют ничего общего с гравюрами, встречающимися в прочих 
славянских книгах» 3. 

Не менее высоко оценивал художественные достоинства книг бело- 
русского первопечатника автор капитального труда «Доктор Франциск 
Скорина. Его переводы, печатные издания и язык» П. Владимиров. Он 


1 См.: Опыт трудов вольного Российского собрания при Моск. ун-те, 1783, ч. 6, с. 177, 
194. 

* Стасов В. Разбор рукописного сочинения Д. Ровинского «Русские гравюры 
и их произведения с 1564 г. до основания Академии художеств. — В кн.: Отчет о 
седьмом присуждении наград графа Уварова. СПб., 1864, с. 32. 


3 См.: Ровинский Д. Русские гравюры и их произведения с 1564 года до основания 
Академии художеств. М., 1870, с. 5. 
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отмечал, что «книги Скорины в типографском отношении далеко превос- 
ходят не только предшествующие церковнославянские издания, но даже 
и современные Скорине венецианские» 4. Владимиров считал, что «изда- 
ния Скорины по своему изяществу настолько выделялись из церковно- 
славянских изданий первой половины ХУ] века, что вызвали подражание 
не только в юго-западной России, но и в Германии, в Тюбингене» 5. 

Известный белорусский искусствовед Н. Щекатихин писал, что «книга 
Скорины, особенно пражские его издания, представляют собой какое-то 
исключительное явление как по количеству помещенных в них гравюр, 
так и по необычайно совершенной технике их исполнения» 5. 

И действительно, издания Скорины по своему художественному офор- 
млению и мастерству иллюстраций настолько новы, необычайны, ориги- 
нальны в сравнении с книгами его немногих славянских предшественников 
в книгопечатании, так’ совершенны по своим художественно-типограф- 
ским достоинствам, что даже в наши дни вызывают удивление и восхище- 
ние. Быть может, именно в гравюрах и во всем внешнем убранстве книг 
Скорины с наибольшей силой и наглядностью проявилось светское, гу- 
манистическое мировоззрение первопечатника-просветителя. Ибо выра- 
зительность и жизненность ксилографий его изданий просто удивитель- 
ны; правдиво изображая природу и человека, они несут в себе черты де- 
мократического реализма. 

Между тем иллюстрации и графическая орнаментика книг Скорины 
изучены недостаточно. Единственной специальной искусствоведческой 
работой на эту тему является указанная статья Н. Щекатихина, написан- 
ная более пятидесяти лет назад. Отдельные наблюдения талантливого бе- 
лорусского исследователя не утратили значения до наших дней, но в целом 
его статья во многом носит регистрационный характер; художественные 
особенности гравюр в ней, по существу, не раскрыты. 

Сравнительно недавно ксилографии книг Скорины были собраны 
Л. Борозной в специальный альбом 7. К сожалению, чрезвычайно итерес- 
ный материал альбома не атрибутирован. Некоторые утверждения авто- 
ра-составителя, как было отмечено рецензентами, бездоказательны 3. 
Это в значительной мере затрудняет пользование альбомом. 

Обращает на себя внимание тот факт, что все авторы, писавшие о гра- 
фике скорининских книг, почему-то рассматривают гравюры изолирован- 
но, вне того сложного взаимодействия, синтеза всех компонентов художе- 
ственного оформления, которое мы называем «искусством книги» 3. 

Издания Скорины — прекрасный пример понимания книги как еди- 
ного и цельного художественного организма, все элементы которого нераз- 
рывно связаны между собой. Не «искусство в книге», а «искусство книги»— 
эти слова могли бы стать эпиграфом к работе, посвященной художествен- 
ному оформлению и иллюстрациям изданий белорусского первопечат- 
ника. 

Скорина впервые в славянском книгопечатании вводит в книгу титуль- 
ный лист, дает точную пагинацию страниц, нумерует листы кирилловски- 
ми цифрами. Шрифт изданий Скорины восходит к полууставу белорус- 
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ских рукописей. Рисунок букв красив, но несколько стилизован. Они не 
просто написаны, а нарисованы — в этом их важная особенность. Ориги- 
нальность скорининского шрифта заметно отличает его от кирилловского 
шрифта Ш. Фиоля, Макария, Ивана Федорова. Построение отдельных 
букв (например, А, В, у) напоминает глаголицу. 

ражские издания Скорины напечатаны в четвертую долю листа, од- 
ним черным цветом. Исключением является лишь Песнь песней (1548), 
напечатанная в два цвета: красный и черный. Это отнюдь не случайно, 
ибо, по словам А. А. Сидорова, Песнь песней — «самая загадочная, 
самая земная и полная любовности книга Библии». Красная печать в этой 
книге исключительно удачно согласована с тоном и содержанием текста 
книги, усиливает ее эмоциональное воздействие. 

Полиграфическая организация текста и композиция страниц изданий 
Скорины глубоко продуманы. В одних случаях текст на страницах «по- 
строен» в виде треугольника, в другом — ромба, в третьих — в виде 
чаши. Такая компоновка текста — сознательный прием, имеющий целью 
облегчить читателю чтение, не утруждать его глаз однообразием наборных 
полос. Прием этот идет от белорусской рукописной книги. 

Особенно большой интерес представляют ксилографии изданий Ф. Ско- 
рины. В книгах белорусского первопечатника помимо многочисленных гра- 
фически-орнаментальных украшений помещено значительное количество 
сюжетно-тематических гравюр, лучшие из которых по мастерству испол- 
нения не уступают работам крупнейших западноевропейских художников. 
Вслед за другими славянскими первопечатниками (Фиолем, Макарием) 
Скорина вводит в свои издания иллюстрации как средство раскрытия в ху- 
дожественных образах содержания книги. Этот факт имеет огромное зна- 
чение в дальнейшем развитии книгопечатания, искусства книги, а также 
для истории изобразительного искусства в целом. 

Всех иллюстраций в книгах Скорины (не считая орнаментики и ини- 
циалов) по нашим подсчетам — 51, 47 из них помещены в пражских кни- 
гах, четыре — в виленских. По своему назначению и некоторым художе- 
ственным особенностям иллюстрации делятся в основном на три группы: 
гравюра-портрет, сюжетно-тематические ксилографии и иллюстрации при- 
кладного характера. 


* Владимиров П. В. Доктор Франциск Скорина. Его переводы, печатные издания и 
язык. СПб., 1888, с. 70. 

5 Там же, с. 204. 

6 Шчакации М. Граверы 1 кн!жныя аздобы У выданнях Франциика Скарыны. — 
В кн.: 400-лецце беларускага друку. Манск, 1926, с. 184. 

7? См. Гравюры Францыска Скарыны. М1нск, 1972, 

ы и Е. Л. Альбом старопечатных гравюр. — В мире книг, 1973, №2, 
с. 14—75. 

9 Показательно само название статьи Н. Н. Шекатихина: «Гравюры и книжные ук- 
рашения в изданиях Франциска Скорины». Л. Борозна назвал свою работу «Гра- 
вюры Франциска Скорины», также рассматривая ксилографии в отрыве от других 
компонентов оформления. 
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В гравюрах скорининских изданий связь с византийской художествен- 
ной традицией неощутима. Они выполнены в стиле готики и Ренессанса, 
причем ренессансные черты в них заметно доминируют. Техника испол- 
нения — так называемая «обрезная» или «продольная» ксилография, 
господствовавшая в европейской практике в ХУ—ХУ!] вв. Большинство 
иллюстраций имеет размер 10,5 Хх 10,5 см, однако встречаются и значи- 
тельно большие произведения: 10,5 х 16 см; 10,7 х 16,8 см ит. д. По 
своему размеру ксилографии скорининских книг превосходят гравюры 
чешской Библии ([1506] и чешского Нового Закона [4498], средний размер 
которых — 5 Х 6 см. Гравюры помещены в основном на титульных ли- 
стах. 

Особое место занимают в Библии гравированные портреты с изобра- 
жением самого Франциска Скорины, один из них — в книге Иисус Сира- 
хов (1517). В начале 1960-х годов почти одновременно в Москве и Лон- 
доне были найдены экземпляры четвертой книги Царств, в которых грави- 
рованный портрет Скорины в деталях отличается от двух известных ранее 
вариантов 1. 

Уже сам факт помещения в книгах Священного писания портрета изда- 
теля-переводчика свидетельствует о необычайной смелости Скорины, о его 
яркой индивидуальности. По существу это граничит со святотатством, свое- 
образным вызовом церковной идеологии. «С чувством впервые в славян- 
ском мире возникшего собственного достоинства Скорина помещает — и 
не раз! — в своих изданиях (если не богослужебных, то священных тра- 
диционных книг) не изображение легендарных святых, а собственный 
портрет» *!, — пишет А. А. Сидоров. 

Скорина показан в своем рабочем кабинете. Он сидит в кресле за не- 
высоким столиком, на котором лежит рукопись. В правой руке первопе- 
чатника перо. Он работает и лишь на секунду оторвался от рукописи, что- 
бы обдумать написанное. Одет Скорина в докторскую мантию. На его 
голове берет, из-под которого падают на плечи пышные волосы. 

В рабочем кабинете первопечатника в некотором беспорядке расстав- 
лены различные предметы: песочные часы, рефлектор, кувшин, корзинки. 
В правом верхнем углу награвирован глобус вселенной («зрваега папа»). 
Ниже на полках много книг. 

Несмотря на большое количество изображенных деталей, фигура Ско- 
рины доминирует на гравюре. В этом нельзя не видеть влияния стиля 
Ренессанса, который в ксилографиях скорининских книг проступает до- 
вольно явственно. Как известно, художники кватрочетно бытовым дета- 
лям уделяли не меньше внимания, чем человеку. В искусстве Возрожде- 
ния, наоборот, доминирует человек. Интерес к образу каждой отдель- 
ной личности, стремление возвеличить, показать ее значительность — ха- 
рактерные черты искусства эпохи Возрождения, и эти черты достаточно 
отчетливо проявляются в портрете Скорины. 

Однако детали, которые композиционно «подчинены» образу портре- 
тируемого, также играют в портрете Скорины важную роль. И песочные 
часы, и «зрваега пап 1», и рефлектор, и многочисленные книги в больших 


106 


Искусство изданий Скорины 


переплетах (личная библиотека Скорины ) — все эти атрибуты достаточно 
ярко раскрывают интересы первопечатника, подчеркивают разносторон- 
ний характер его занятий, их светскую направленность. Перед нами не 
средневековый переписчик книг, а видный деятель эпохи Ренессанса, пат- 
риот и просветитель, изображенный в момент напряженного интеллек- 
туального труда. 

Портрет Скорины — светское произведение изобразительного искус- 
ства. В гравюре прекрасно передан характер белорусского первопечат- 
ника — широта его интересов, трудолюбие, целеустремленность, сила воли. 

Профессиональное исполнение портрета удивляет совершенством. 
Сидящая фигура Скорины блестяще нарисована, хорошо вкомпонована 
в интерьер. Убедительно передана перспектива комнаты, тонко награви- 
рованы многочисленные детали. Форма моделируется уверенными парал- 
лельными или несколько закругленными штрихами, которые прекрасно 
передают объемность фигуры, складки одежды, различные предметы ин- 
терьера. Вырезаны штрихи смело и энергично, в исполнении ксилографии 
чувствуется уверенная рука гравера, в совершенстве владеющего профес- 
сиональным мастерством. В. Стасов справедливо отмечал, что портрет 
Скорины «равняется превосходнейшим немецким гравюрам того времени 
по характеру рисунка, силе и колоритности гравюры» !?. 

Не менее жизненны и содержательны иллюстрации скорининских изда- 
ний. Правда, их художественное достоинство неодинаково. Например, 
ксилографии пражской Псалтыри («Генеалогическое дерево Иисуса», 
«Царь Давид») при достаточно крепком рисунке и убедительной компо- 
зиции отличаются некоторой небрежностью и неуверенностью гравировки. 

Иной характер имеют иллюстрации Библии: «Переход через Иордан» 
(Иисус Навин, 1518), «Христос и невеста» (Песнь песней, 1518), «Юдифь 
и Олоферн» (Юдифь, 1519), «Моисей перед народом» (Второзаконие, 1519), 
«Самсон и лев» (книга Судей, 1519), «Эстер перед Артаксерксом» (1519), 
«Плач Иеремии» (Пророк Иеремия, 1519), «Диспут» (Иисус, сын Сира- 
хов, 1517), «Сотворение мира» (книга Бытие, 1519), «Дочь фараона и 
Моисей» (книга Исход, 1519), «Даниил во рву львином» (книга пророка 
Даниила, 1519), «Христос и Соломон» (Премудрости Соломона, 1518), 
«Бог в раю» (книга Бытие, 1519). 

Эти ксилографии отличаются большим стилистическим единством. Их 
стиль можно условно назвать «монументальным». Как и в портрете Ско- 
рины, ренессансные черты в этих гравюрах заметно доминируют над позд- 
неготическими. Фигуры людей везде даны крупным планом, они как бы 
приближены к зрителю. Обращает на себя внимание четкая, лаконичная 
композиция, в которой отсутствуют второстепенные детали. Благодаря 
этому замысел художника хорошо «читается». Типаж в гравюрах подку- 
пает большой живостью и выразительностью. 


10 450 год беларускага кн!гадрукавання. М1нск, 1968, с. 415. 
и! Книга. Исследования и материалы, 1964, сб. 9, с. 25. 
12 Отчет о седьмом присуждении наград графа Уварова, с. 30. 
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По сравнению с гравюрами Псалтыри иллюстрации Библии отличают- 
ся и заметным техническим совершенством. Перекрестная штриховка 
встречается на них, правда, довольно редко; как и на портрете Скорины, 
объем и пространство передаются энергичными прямыми или несколько 
закругленными линиями, утончающимися в сторону света. При этом 
штрихи неизменно положены по форме, благодаря чему в гравюрах хо- 
рошо передается объем. 

Почти все ксилографии монументального стиля отмечены монограммой 
Скорины — изображением солнца и луны. Такова, например, гравюра 
«Юдифь и Олоферн». На переднем плане композиции в центре показана 
главная героиня — вдовица Иудифь. Правой рукой она держит обна- 
женный меч, левой — отсеченную голову Олоферна, которую собирается 
бросить в поддерживаемый служанкой мешок. Рядом изображен шатер, 
где показано обезглавленное тело завоевателя, поплатившегося головой 
за свои деяния. В глубине композиции за густой стеной деревьев средне- 
вековый город. Композицию как бы завершает монограмма Скорины, на- 
гравированная крупным планом в левом нижнем углу гравюры. 

Выразительна также ксилография «Самсон и лев». Образ Самсона да- 
лек от библейского, скорее земной, облик его простонародный. Веселый, 
несколько грузный, с угловатыми пропорциями, он как будто упивается 
своей силой, разрывая пасть льву. Гравюра исполнена мастерски. Штрих 
везде живой, уверенный, энергичный. Монограмма Скорины оригинально 
вкомпонована в крону дерева. 

Острым психологизмом, драматизмом характеризуется гравюра «Плач 
Иеремии», наполненная каким-то тревожным, апокалипсическим настрое- 
нием. Показанный на фоне горящего Иерусалима образ Иеремии впе- 
чатляет большой психологической глубиной. 

В гравюре «Диспут» за кафедрой показан седовласый пожилой мужчи- 
на с книгой в руках. Только что прочитан научный трактат. Слушатели 
оживленно его обсуждают. Перед нами по существу реалистическое стан- 
ковое произведение, жизненно и правдиво показывающее дискуссию уче- 
ных в ХУ В. 

В пражских изданиях помещен также ряд иллюстраций, не отли- 
чающихся тем единством стиля, которое мы видели в монументальных по 
композиции ксилографиях. Это «Суд Соломона» (Притчи) Соломона, 
1217), «Руфь в поле» (Руфь, 1519), «Израильские полки у скинии» (книга 
Чисел, 1519), «Давид перед ковчегом» (2-я книга царств, 1518), ‹Строи- 
тельство иерусалимского храма» (3-я книга Царств, 1518) и др. 

Композиция ксилографий иногда несколько раздроблена, массовые 
сцены порой перегружены деталями. Однако и среди этой «разностильной» 
группы встречаются очень сильные произведения. Такова, например, 
ксилография «Давид перед ковчегом». Эта работа интересна тем, что ее 
образы охарактеризованы с известной долей юмора, что придает им ссо- 
бенную жизненность и привлекательность. Неуверенно ступающий по зем- 
ле легендарный царь Давид, кажется, только что побывал на сельской 
пирушке. Одетый в короткий плащ, он весело играет на гуслях и, судя по 
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Гравюра из книги Плач Иеремии 
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Царь Давид израет в вусле 
Гравюра из второй книзи Царств (Прага, 1518] 


Ро = 


4%$ 


$ 
$ 


ЦЯРЬСТВВ 


ых < Ш Е = 
ыы Са И Г\ 
< Е = Е с неа 
= р ни ы 1 | и- = = 
< 7. Ц 7 а |< == @= =х „2 
— ЗЕЕЕАЙ Е Й) ИД РА — О 4 [ ] = > — =“ 
> > °- > 7ЕИЯЯ ЕЕ 
К Е.М |} ИЕ 2ы < 
&23 р ‚ашний д. — № : * КЗ 5 Е == 
= Е Е РИРРАЙ — ” а Е > — 
< = ЩИЙ 7 В И. У Е 
о р, И <> 
т И и @ Е _ 7” 7977 и и —- = = = 
ч 3 й 99-8 и 
— ДИР ИИ и 177 Й й И 7 Ж: 92 <> и 
р, ры, 7 | 7" и ) = 9 > 
—< ) ь = ыы 
= = г. 28 р | | — ьа и 
ТЕ 2 < Ц ый = = = = 
Е. , ц т К, 3 СА 
©9 т (= = ШИ 5 „_= я = 5= 29 м == 
< 1740 > Е Е Е |" Е у .= М. — 
р МЫ о г @_ = «Е = 
о, О | Я к Фашшиий о ЩЕ Е- ® = моя 
з г АЙ КА [| = 
= И НЕ ое ит А = = 
= И СЕЫШАЕ 223 ВЕ | 3 <> = = 
< = ре а 
< \ т. р = 
х> , 
‚= = 
= > 


Царь Соломон ставит храм 
Гравюра из третьей книги Царств (Прага, 1518) 
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всему, поет песню. Впечатление «веселости» сцены создается и улыбками 
на лицах слуг, несущих ковчег. Подобный реализм в трактовке образов 
долгое время оставался недосягаемым для белорусских граверов после- 
дующих столетий. По мастерству исполнения эту работу, думается, мож- 
но сравнить с произведениями А. Дюрера и Г. Гольбейна. 

То же самое следует сказать о ксилографии «Строительство иеруса- 
лимского храма». На переднем плане показан Соломон со свитой. Чет- 
ким силуэтом дан строящийся храм, около которого суетливо работают 
люди: плотники, каменщики, чернорабочие. В гравюре отчетливо звучат 
социальные ноты: изысканно одетой свите Соломона художник как бы про- 
тивопоставляет людей, занятых тяжелым физическим трудом. Эта ксило- 
графия интересна и тем, что она дает возможность познакомиться со 
строительной техникой того времени. Не случайно Д. Ровинский считал 
ее одной из лучших иллюстраций в книге Скорины. 

Кроме сюжетно-тематических гравюр в пражских книгах Скорины 
помещено 13 (с повторениями) иллюстраций прикладного характера. На 
них изображены стол с хлебом, киот, светильник, дом Соломона и другие 
предметы. О назначении этих работ Скорина пишет в предисловиях к 
третьей книге Царств: «Положил есми в сих книгах образци храму гос- 
подьня и сосудов его и дому церава, еже ставил ест Саломон — царь, а то 
для того, абы братия моя Русь, люди посполитые, чтучи могли лепей разу- 
мети» 13. Эту же мысль он высказывает в предисловии к книге Исход: 
«Кто бы пак межи простыми людьми братии моей хотел яснее разумети, 
яковым обычаем был храм уделан, кивот, стол, светильник, требник и ри- 
зы жреческии,— тое все вымалеваное нижей знойдеть» 1. 

Несмотря на узкопрактические задачи, это очень сильные произведе- 
ния. Конструктивность построения и мастерство рисунка в них порой 
просто удивительны. Штрих везде четкий, ясный, выразительный до пре- 
дела; в рисунке и технике гравировки чувствуется рука первоклассного 
мастера. 

Помимо иллюстраций в изданиях Скорины содержится большое коли- 
чество графически-орнаментальных гравюр, выполненных в стиле Ренес- 
санса. Это титульные листы, заставки, концовки, инициалы. По богат- 
ству орнаментальных украшений книги Скорины превосходят не только 
предшествующие церковнославянские, но также многие западноевропей- 
ские издания, в которых орнаментика в тот период встречается, как 
известно, не так уж часто. 

Пражские издания украшены заставками двух типов, каждый из кото- 
рых имеет свои художественные особенности. К первому типу относятся 
сравнительно большие декоративные заставки, в которых условные гро- 
тескные изображения людей (иногда ри!) своеобразно объединены с ра- 
стительной орнаментикой. В центре дана монограмма Скорины. Таких 
заставок три. Они помещены в книгах Иисус Сирахов, Песнь песней и 


13 Скарына Ф. Прадмовы 1 пасляслоу1. Манск, 1969, с. 47. 
14 Там же, с. 240. 
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Иисуса Навина и повторены во многих других изданиях. Это черноштри- 
ховые гравюры, отличающиеся болыпой декоративностью, пышностью, 
красотой линий. 

К другому типу украшений относятся белоштриховые заставки и кон- 
цовки меньшего размера, повторяющиеся в книгах бесчисленное множест- 
во раз. 

Заслуживают внимания многочисленные заглавные буквы книг Ско- 
рины. В пражских изданиях их около 1000 оттисков. Заглавные буквы 
вкомпонованы в четкие прямоугольники, причем неизменно сопровож- 
даются рисунками. Мотивы рисунков поражают большим разнообразием: 
человеческие фигуры, плоды, цветы, фрукты, различные животные, птицы, 
череп, монограмма Скорины и другие изображения. Графическое испол- 
нение заглавных букв безупречно. Рисунок в большинстве случаев моде- 
лируется белым штрихом по черному фону, самые тонкие линии обрезаны 
с артистическим, филигранным мастерством. 

В оформлении и иллюстрации книг белорусский первопечатник во 
многом отличен от своих предшественников — Швайпольта Фиоля, Мака- 
рия. Как отметил А. А. Сидоров, «издания Скорины более близки к запад- 
ноевропейским, нежели даже исполненные в Венеции славянские книги» ?. 

Высокое типографско-художественное искусство своих изданий Скори- 
на развил и продолжил в виленский период деятельности. Некоторые ав- 
торы (Флоровский, Щекатихин и др.) считали, что в художественном от- 
ношении виленские издания Скорины уступают пражским. К такому вы- 
воду можно прийти, если исходить только из количества иллюстраций. 
Но одни иллюстрации, как известно, не исчерпывают всего сложного ис- 
кусства книги, гораздо более важное значение имеет синтез, взаимосвязь 
и гармония всех компонентов художественного оформления, единство со- 
держания и всей книги в целом. 

Если подходить к оценке виленских изданий с такой точки зрения, 
то они не только не уступают, но в некотором отношении превосходят 
пражские. Сведя до минимума количество иллюстраций, Скорина в Виль- 
не исключительно большое внимание уделил графически-орнаментальному 
убранству книг: титульным листам, заставкам, концовкам, виньеткам, 
инициалам. 

Малый формат пражской Библии, видимо, был продиктован стремле- 
нием белорусского первопечатника сделать книгу более доступной, удоб- 
ной в пользовании. В этом отношении в Вильне сделан новый, еще 
смелый шаг вперед: его Апостол 1525 г. напечатан в 8-ю долю листа, 
а «Малая подорожная книжица» (ок. 1522) — в 12-ю долю. 

Важной отличительной особенностью виленских книг по сравнению 
с пражскими является их двухцветность. В этом, безусловно, сказалось 
стремление белорусского первопечатника еще более приблизиться к на- 
циональным традициям, ибо двухцветность — отличительная черта бело- 
русской (и вообще славянской) рукописной книги. 

В четырех иллюстрациях виленских изданий (все они помещены в «Ма- 
лой подорожной книжице») ощутим контакт с местными традициями бело- 
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русско-литовского искусства, что проявляется в особой непосредственно- 
сти, одухотворенности, человечности гравюр — качествах, которые ха- 
рактерны для белорусских икон и деревянных скульптур ХУ] в.16 

Связь с национальными традициями более заметна также в графически- 
орнаментальных украшениях. ПШоказателен белоштриховой титульный 
лист к акафистам из «Малой подерожной книжицы». Изображение бого- 
родицы и святых на титуле подкупает редкой декоративностью, красотой, 
простой, но довольно уверенной штриховкой. Близость к традициям бело- 
русского искусства здесь ощущается буквально во всем: и в особой празд- 
ничности, нарядности гравюры, и в иконографии, и в типичной для Бело- 
руссии ромбовидной орнаментике, и, наконец, в изображении аиста 
в правом верхнем углу титула. По-своему интересны также заглавные ли- 
сты Псалтыри и Шестодневца из «Малой подорожной книжицы». 

В художественном оформлении виленских книг Скорины особенно 
большое место отведено заставкам. О их назначении белорусский перво- 
печатник пишет: «За каждою каф1смою заставица большая, а по каждой гла- 
ве заставица меньшая для лепшего разделения чтущим положены суть» !". 
Слово «лепше» одновременно означает «лучше» и «красивее». Помещая 
в своих книгах заставки, белорусский первопечатник преследует, таким 
образом, две цели: во-первых, чтобы читающие лучше освоили содержание 
книги; во-вторых, чтобы сама книга была высокохудожественным произ- 
ведением искусства. 

В Апостоле помещено 26 заставок. Некоторые из них повторены в кни- 
ге до 15 раз. Композиция заставок имеет строго симметричный характер. 
В них соблюден единый принцип — распространение из цептра стилизо- 
ванных ветвей и растений, которые, изгибаясь в пластическом ритме, 
образуют красивый декоративный узор. В этот узор своеобразно вплетены 
другие мотивы: вазы, условные драконы, птицы и т. д. Растительная орна- 
ментика заставок имеет ренессансный характер; присущее средневековой 
готике точное изображение флоры в них отсутствует. 

Редкой художественностью, непревзойденным мастерством рисунка 
и гравировки отливаются инициалы виленских изданий. В «Малой подо- 
рожной книжице» помещен 481 инициал со 104 досок. В Апостоле — 427 
инициалов с 83 досок. 

Как и заглавные буквы пражских изданий, инициалы виленских книг 
компонуются в прямоугольниках. Они тонко, филигранно нарисованы, 
украшены безупречно награвированными цветками, веточками, лепест- 
ками. Мотивы украшений на инициалах свидетельствуют об интересе ху- 
дожника к белорусской флоре и фауне. Например, на инициале «Ш» из 
«Малой подорожной книжицы» награвирована конюшина, на заглавной 
букве «К» — зубр. 
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15 У истоков русского книгопечатания. М., 1959, с. 66. 


16 См.: Кацер М. Изобразительное искусство Белоруссии дооктябрьского периода. 
Минск, 1969, с. 64—65. 
17 Скарына Ф. Прадмовы 1 паслеслоу1, с. 160. 
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Артистизм и тонкость исполнения инициалов виленских книг порази- 
тельны. Просто удивляешься, каким образом на инициале величиной в 
5—7 мм художнику удавалось нарисовать и награвировать целое круже- 
во орнаментики, причем так, чтобы среди этого кружева с первого вз- 
гляда читалась сама буква. Не случайно Стасов сравнивал вилен- 
ские книги Скорины с изданиями прославленных Эльзевиров. «В Апос- 
толе 1525 г. заглавные буквы, герб Скорины и монограмма с бук- 
вою ХХ выполнены так нежно, так тонко, с таким удивительным вкусом, что 
превосходят все награвированное в подобном же роде в Библии» 18,— 
писал великий русский критик. 

Прав также А. Анушкин, считающий, что «Вильнюс в книгопечатании 
Скорины был шагом вперед по сравнению с Прагой» ?. 

Удобный формат, умелая компоновка страниц, красивый шрифт, 
блестящие по мастерству иллюстрации, многочисленные заставки, кон- 
цовки, виньетки и, наконец, инициалы — все это придает изданиям бе- 
лорусского первопечатника исключительно нарядный, изящный вид. 
Эти издания — подлинные шедевры искусства книги, неведомые до того 
в практике славянского кирилловского книгопечатания. 

Как и болыпинство европейских гравюр того времени, иллюстра- 
ции скорининских книг анонимны. Лишь на портрете Скорины в левом 
углу награвирована кирилловская (!) монограмма МЗ, расшифровать 
которую никому не удалось ?°. 

Кто были художники (рисовальщики и граверы) скорининских изда- 
ний? Одни и те же или разные мастера исполняли иллюстрации и орна- 
ментику? Одни и те же или разные граверы резали пражские и виленские 
ксилографии? Эти и многие другие сложные вопросы остаются загадкой. 
Вопрос об авторстве усложняется тем, что стиль ксилографий скоринин- 
ских изданий различен; в их исполнении, несомненно, принимало учас- 
тие несколько мастеров. 

Между исследователями по проблеме авторства не существует единой 
точки зрения. Одни (П. Владимиров, А. Некрасов) считают, что гравюры 
для книг Скорины выполняли, вероятно, немецкие художники, другие 
(В. Стасов) пишут об их чешском происхождении, третьи (Л. Борозна) ре- 
шительно утверждают, что все иллюстрации и орнаментику нарисовал и 
вырезал сам Франциск Скорина. 

Мы не будем подробно останавливаться на этом сложном, требующем 
специального исследования вопросе. Отметим, однако, что никто из пи- 
савших об авторстве гравюр по существу не привел ни единого веского 
доказательства в пользу своей гипотезы. Только П. Владимиров назвал 
издания нюрнбергских типографов и книжных торговцев Кобергеров — 
«Книгу хроник» (1493) Гартмана Шеделя и «Комментарии» (1481) Н. Лира, 
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18 Отчет о седьмом нрисуждении наград графа Уварова, с. 32. 
19 Анушкин А. Во славном месте Виленском. М., 1962, с. 39. 
20 Д. Ровинский считал, что монограмма принадлежит граверу Мартину Цазингеру, 


однако его предположение не подтвердилось. См.: 400-лецце беларускага друку, 
с. 196. 
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с которых, по его мнению, скопированы ксилографии книг Скорины. «Не- 
мецкая теория» Владимирова пришлась по вкусу многим исследователям, 
и они нередко повторяют ее в наши дни. 

Между тем утверждения Владимирова, как справедливо отмечал еще 
Щекатихин, «основаны на каком-то недоразумении» 21. Проведя скрупу- 
лезнейший сравнительный анализ гравюр Скорины и ксилографий на- 
званных Владимировым нюрнбергских изданий, Щекатихин убедительно 
доказал, что Скорина заимствовал у Шеделя лишь несколько гравюр 
прикладного характера с изображениями стола, светильника, киота и т. д. 
Заимствование это было творческим: названные гравюры в книгах бело- 
русского первопечатника значительно переработаны, во многих случаях 
улучшены. 

Нами установлено, что нижняя часть оригинальной по стилю гравюры 
«Троица» создана под влиянием ксилографии А. Дюрера «Битва арханге- 
ла Михаила с драконом» (1498). Однако и в этом случае художник Скори- 
ны значительно отошел от первоисточника, изменил композицию. 

В «Малой подорожной книжице» на л. 183 помещен большой инициал 
«С», который, как установили А. С. Зернова и Н. П. Киселев, заимство- 
ван Скориной у немецко-нидерландского художника Израэля ван Меке- 
нема. Остальные гравюры, в том числе все фигурные композиции, являют- 
ся оригинальными произведениями, созданными специально для книг 
Скорины, они не встречались в издательской практике. 

Еще Стасов отмечал, что «во многих картинках (гравюрах Скорины. — 
В. Ш.) чувствителен славянский тип лиц и костюмов» 2. На этом основа- 
нии критик высказывал предположение, что в иллюстрировании скори- 
нинских книг участвовали, возможно, художники чешской граверной 
школы. 

Мысль Стасова разделял Щекатихин, но никому из исследователей 
не удалось выявить хотя бы одну чешскую иллюстрацию, которую по 
композиции, сюжету или отдельным образам можно было бы сблизить 
с гравюрами Скорины. И это вполне понятно. Дело в том, что к моменту 
приезда Скорины в Прагу основы чешской граверной школы еще только 
закладывались. «Чешская книжная иллюстрация этих десятилетий (кон- 
ца ХУ — начала ХУ][ в.— В. Ш.), которая использовалась в технике 
гравюры на дереве, еще во многом была несовершенной, она находилась 
под влиянием соседнего, немецкого книгопечатания» 23, — отмечает иссле- 
дователь чешского книгопечатания А. Мыльников. 

Проживший много лет в Праге известный скориновед А. Флоровский 
также пишет, что «чешские художественные и типографские возможности 
были тесно связаны и внешне и внутренне с общим европейским движени- 
ем в этой области, в частности с движением в области немецкого и частью 
итальянского книгопечатания, почему свое особое и самостоятельное 
лицо чешское печатное художественно-техническое искусство не могло 
явственно показать и обнаружить» ?4. 

Недостаток опытных рисовальщиков и граверов в Чехии в начале 
ХУ! в. признают и чешские ученые. «Отличительной чертой чешского кни- 
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гопечатания (раннего периода.— В. Ш.) является довольно высокий уро- 
вень типографского оформления и сравнительно слабые иллюстрации и 
украшения. Недостаток опытных художников и рисовальциков в Чехии 
объясняется, очевидно, следствием религиозной реформации с ее пури- 
танскими устремлениями» %,— пишет историк чешской книги Франтишек 
Горак. Чешские иллюстраторы конца ХУ — начала ХУ] в. занимались 
простой копировкой немецких гравюр, причем копии эти, как отмечает 
Ф. Горак, часто довольно неумелые *5. 

По уровню художественного оформления и мастерству иллюстраций 
издания Скорины заметно превосходят чешские иллюстрированные кни- 
ги начала ХУГв., что признают чешские исследователи ?7. Некоторые чеш- 
ские художники, создавая иллюстрации, обращались к гравюрам Скори- 
ны как к первоисточнику. 

В наибольшей зависимости от скорининских гравюр находятся иллю- 
страции изданий пражского типографа Павла Северина 28. Приведем 
несколько примеров. В «Книге о гаданиях» (П. Северин, 1539) помещена 
иллюстрация, в которой образ правителя полностью скопирован со скори- 
нинской гравюры «Суд Соломона» (Притчи Соломона, 1517). В обеих 
ксилографиях одинакова посадка фигуры, складки одежды, короны на 
голове. Чешский гравер детально перерисовал трон, смирно лежащего 
около него пса. Целиком скопирована фигура женщины, правой рукой 
указывающей (в гравюре Скорины) на ребенка. 

Титульный лист «Аниги проповедей» (П. Северин, 1522) сделан под 
бесспорным влиянием известного титула Библии Скорины. Чешский 
художник скрупулезно скопировал у Скорины мотивы орнаментики, 
форму и расположение геральдических картушей, их композицию. 

В пражской Библии 1529 г. не без воздействия скорининской ксило- 
графии создан сигнет, типографская марка П. Северина: рисунок двух 
«рай, которые держат щит. Этот рисунок чешский мастер позаимство- 
вал с большой заставки в книге Песнь песней (1518). 

Заметный контакт со скорининскими изданиями наблюдается также 
в книгах, изданных в Литомысле П. Мережинским. Например, титульные 
листы «Книги о крестьянской свободе» (1521) и «Спаса» Лукаша Праж- 
ского (1523) созданы по образцу титула Библии Скорины. Чешский ма- 
стер, оформлявший издания П. Мережинского, перенял общую компо- 


21 ШГчакацажн М. Указ. соч., с. 224. 

22 Отчет о седьмом присуждении наград графа Уварова, с. 31. 

23 450 год беларускага кн!гадрукавання, с. 186. 

24 Флоровский А. В. Чешская библия в истории русской культуры и письменности. — 
Зротш1 К Н]о]о21сКу Сезке АКа4депие Уба, ХП. Ргава, 1940—1946, $. 185. 

25 НогаЁ ЕР. Рв% %о]ей сезкёВо Ковизка. Ргара, 1968, $. 50. 

26 См.:; Ногак РГ. СезКа Киша у пп що3зи а ]е}1 уу24оъа. Ргава, 1948, $. 54. 

2 УоШ.. р сезкеро кКофизКи 4о гока 1848. Ргара., 1926, $. 26; Ногак Е. Рё %&]е- 

Ваз 

На этом основании белорусский исследователь С. Александрович высказал пред- 

положение, что Скорина в Праге печатал свои книги в типографии П. Северина. 

См.: Александров С. 3 майго подарожжа. — Полымя, 1969, № 8, с. 199. 
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зицию скорининского титула, белоштриховую манеру гравировки, 
растительную орнаментику, мотивы букета стилизованных драконов, 
картушей и других деталей. 

Таким образом, высказанные В. Стасовым и Н. Щекатихиным пред- 
положения о зависимости ксилографий Скорины от чешской гравюры 
не имеют никаких оснований. Наоборот, факты свидетельствуют об из- 
вестном влиянии ксилографий Скорины на оформление и иллюстрирова- 
ние чешской книги. По-видимому, белорусский первопечатник приехал 
в Прагу с какими-то талантливыми мастерами, художниками и гравера- 
ми, которые создали ксилографии для его изданий. 

Не исключено, что в исполнении отдельных гравюр мог участвовать 
(как рисовальщик) Скорина, который был исключительно яркой, разно- 
сторонней, богато одаренной личностью. Выдающийся белорусский пер- 
вопечатник и просветитель жил в эпоху «величайшего прогрессивного 
переворота», когда, по словам Ф. Энгельса, не было почти ни одного круп- 
ного человека, который «не блистал бы в нескольких областях творче- 
ства» 23. Высказывания Скорины 0б иллюстрациях, заставках, концов- 
ках и цвете, которые имеются в его предисловиях, свидетельствуют о глу- 
боком понимании им проблем изобразительного искусства. 

То, что Скорина владел мастерством рисунка, доказывает шрифт его 
изданий. У нас нет оснований приписывать создание рисунка кириллов- 
ского шрифта немцу или чеху. Несомненно, прав Ц. Владимиров, пи- 
савший, что «своеобразный шрифт изданий Скорины невозможно понять 
без учета каллиграфического искусства самого Скорины» 30. Академик 
Е. Карский также считал, что кирилловские литеры в книгах белорус- 
ского первопечатника — изобретение самого Скорины 3*. Более того, 
на основании изучения отдельных литер (в частности, очень оригинальных 
у Скорины «А» и «Е») Карский установил, что за основу скорининского 
шрифта взяты рукописные литеры полоцкого (!) «Наданья» Ивана Никона 
(ХУ в.) 32. 

На первом нумерованном листе пражской Псалтыри имеется надпись 
от руки, сделанная, вероятно, Скориной: «А то ся стало накладом Богдана 
Онкова сына радцы места виленского». Рисунок букв надписи близок 
к шрифту изданий Скорины, на что впервые обратила внимание В. Чапко 33. 

Такое же. сходство наблюдается в надписи, сделанной от руки на ти- 
туле книги Иисуса Сирахова. Это свидетельствует о том, что шрифт Ско- 
рины создавался либо им самим, либо — что более вероятно — по его 
рисункам. 

В Вильно дия набора книг Скорины был создан новый шрифт и ини- 
циалы. Однако рисунок букв остался прежним. Этот факт еще более 
подтверждает мысль, что скорининский шрифт и инициалы были созданы 
по его собственным рисункам. 

Мы видели, что шрифт и инициалы скорининских изданий отличаются 
необычайной тонкостью рисунка и безупречным художественным вку- 
сом, они нарисованы с болыпим филигранным мастерством. Почти все 
инициалы украшены изящными, блестяще награвированными рисунками 
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различных узоров, плодов, птиц, животных и, что особенно важно, 
человеческих фигур. Нарисованы фигуры на инициалах с замечательным 
чувством пропорций, объема, причем по стилистическим особенностям 
они близки к тем фигурам, которые мы видим на некоторых иллюстраци- 
ях. Это доказывает, что создатель скорининского шрифта был также и 
рисовальщиком человеческих фигур. Следовательно, он мог принять 
участие в исполнении иллюстраций. 

Как было показано выше, многие фигурные иллюстрации, заставки, 
концовки и даже инициалы изданий Скорины отмечены изображением 
солнца и луныА Это изображение, несколько перекликающееся с анало- 
гичным знаком в «Книге хроник» Г. Шеделя, во многом остается 
еще загадочным. Некоторые авторы считают его «гербом» Скорины. Однако 
первопечатник, как известно, происходил из купеческого сословия, по- 
этому не мог иметь своего фамильного герба. 

Изображение солнца и луны, символизирующее победу разума, света 
над тьмой, врядли можно считать и издательской маркой Скорины. Ибо по- 
мещение марки издателя на каждой отдельной иллюстрации — случай 
в книгоиздательской практике небывалый. Видимо, «герб» Скорины 
в данном случае исполняет роль монограммы художника-рисоваль- 
щика. Интересно, что эту монограмму мы видим не только на пражских, 
но и на многих виленских ксилографиях{ Знак "К, который, по мнению 
Стасова, имеет прямое отношение к личности самого Скорины, также 
встречается на пражских и виленских гравюрах. Это доказывает, что об- 
ладатель таинственных знаков переехал из Праги в Вильно. 

Не был ли им сам Скорина? Окончательный ответ на этот волнующий 
вопрос должно дать дальнейшее изучение всех фактов жизни и деятель- 
ности великого белорусского первопечатника, совершившего подвиг во 
имя счастья и процветания славян. 
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23 Энгельс Ф. Диалектика природы. М., 1975, с. 7. 

3% Владимиров П. Доктор Франциск Скорина, с. 74. 

31 Карский Е. Белорусы. М., 1955, с. 73. 

32 Там же, с. 72. 

33 Чапко В. В. Беларуск! першадрукар Георгий Скарына. М1нск, 1956, с. 19. 
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Изучение 
жизни и деятельности 
ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 
6 БССР 


Скориноведение как отрасль историко-книговедческого знания прошла 
в БССР длительный, сложный и противоречивый путь исканий и сверше- 
ний. Ее многолетняя история иногда омрачалась ограниченностью и пред- 
взятостью в подходе к этой большой и важной для изучения истории куль- 
туры восточнославянских народов проблеме. 

Первую значительную работу о Ф. Скорине в советское время опубли- 
ковал в революционном Петрограде Е. Ф. Карский. Она была напечатана 
в июле 1918 г. в журнале «Чырвоны шлях», который издавал Белорусский 
отдел Комиссариата по делам национальностей Союза коммун Северной 
области 1. Издание освещало политическую, общественную и литератур- 
ную жизнь белорусского народа и должно было выходить не реже двух 
раз в месяц 2. Впоследствии статья Е. Ф. Карского была проанализиро- 
вана в «Эсогапе» В. И. Пичеты, который дал ей высокую оценку, изло- 
жив основные положения автора. Е. Ф. Карский раскрыл величие Ф. Ско- 
рины, показал его почетное место в истории культуры белорусского 
народа. Он дал общую характеристику деятельности Ф. Скорины, исполь- 
зовав для этой цели работы П. В. Владимирова, И. П. Каратаева, 
И. А. Шляпкина и др. Белорусский ученый определил основную цель 
книгопечатной деятельности Ф. Скорины как стремление к распростра- 
нению просвещения среди своих земляков. Он провел, правда, очень 
краткий, лингвистический анализ отдельных книг Ф. Скорины и указал 
на то, что белорусский просветитель ХУ] в. впервые ввел силлабику 
в отдельных стихотворных фрагментах книг Библии. Касаясь во- 
проса конфессиональной принадлежности Ф. Скорины, Е. Ф. Карский 
посчитал его православным и в этой связи объяснял, что единственным 
местом, где могла быть издана Библия, являлась Прага в Чехии. Для 
своих переводов Ф. Скорина использовал чешскую Библию 1506 г. 
Е. Ф. Карский особо подчеркнул роль предисловий в книге Ф. Скорипы, 


124 


Изучение жизни и деятельности Скорины в БССР 


их самостоятельность. Он сделал предположение, что возможно некото- 
рые книги, переведенные Ф. Скориной, остались в рукописи. Книги бело- 
русского гуманиста ХУГ в. распространились в Московской Руси, в За- 
падной Европе, в славянских странах. Работа Е. Ф. Карского не поте- 
ряла своей актуальности и в настоящее время. 

На страницах появившихся в первые годы Советской власти общих 
курсов истории белорусской литературы помещались специальные раз- 
делы, посвященные Франциску Скорине. В 1922 г. в Минске был издан 
курс лекций по истории белорусской литературы (древний период), 
которые профессор Н. А. Янчук прочитал в Московском университете. 
Н. А. Янчук дал неполные, часто надуманные сведения о биографии 
Ф. Скорины 3. Автор подчеркивал просветительскую направленность дея- 
тельности Ф. Скорины, считал, что Псалтырь была издана первотипогра- 
фом на церковнославянском языке, а остальные книги «Библии руской» — 
на белорусском. Н. А. Янчук говорил о том, что Ф. Скорина являлся лишь 
издателем, но ни словом не обмолвился о непосредственном участии 
Ф. Скорины в работе типографии, что для той поры было жизненно необ- 
ходимым делом. Человек, который в то время занимался выпуском книг, 
должен был быть одновременно и типографом, и издателем, и торговцем 
своими книгами. Автор впервые попытался на основании изучения пре- 
дисловий познакомить читателей с общими чертами мировоззрения 
Ф. Скорины. Высоко оценил Н. А. Янчук силлабику Ф. Скорины и отме- 
тил, что после него стихосложение стало популярным в Белоруссии и 
на Украине. 

В 1924 и 1926 гг.в Минске вышли в свет третье и четвертое издания 
«Истории белорусской литературы» М. Горецкого *, на страницах которой 
шла речь и о литературной деятельности Франциска Скорины. М. Горец- 
кий, а за ним и другие филологи впервые в Советской Белоруссии обра- 
тились к текстологии книг Ф. Скорины. Была выпущена хрестоматия по 
белорусской литературе, в которой помещены краткая биография Ф. Ско- 
рины, фрагменты предисловий и стихотворные тексты из его книг 5. 

В 1925 г. белорусская общественность широко отметила 400-летие 
выхода в свет виленских изданий Ф. Скорины. Появилось много популяр- 
ных и научно-популярных публикаций в периодической печати 6. Одной 


1 См.: Карский Е. Ф. Доктор Франциск Скорина. По поводу 400-летия его изданий 
(1517—1917).— Чырвоны шлях, 1918, № 3-4, с. 13—16. Редакция журнала отметила, 
что статья была написана в 1917 г. Впоследствии Е. Ф. Карский немного расширил 
се и опубликовал в книге «Белорусы» (Пг., 1924, т. 3, ч. 2, с. 21—35). 

2 См.: 400-лецце беларускага друку. М!нск, 4926, с. 314—315. 

См.: Янчук Н. А. Нарысы па г1сторы! беларускай л!таратуры. Старадаун! перыяд. 

№Мнск, 1922, с. 8—16. 

См.: Гарэцк: М. Г1сторыя беларускай литературы. 4-е выд. Минск, 1925. 

См.: Гарэцк: М. Дзяржынск: У. 1 1:ш. Вышеы беларускай л!таратуры. М!нск, 

1925, с. 229—231. 

См.: Пмэта У. Г. Францииак Скарына 1 яго праца. — Сав. Беларусь, 1925, № 292— 

293; Шчакацимн М. Г. Кал! радз1уся Франципак Скарына.— Полымя, 1925, № 5, 


с. 148—152; Пютуховы М. М. Ф. Скарына 1 яго мтаратурная дзейнасць. — Асвета, 
1925, №7 (10), с. 3—13; и др. 
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из наиболее содержательных и ценных была статья А. Харевича «Ско- 
рина и его эпоха» 7. 

Журнал «Полымя» дал информацию о том, что юбилей Ф. Скорины 
будет отмечаться 20 декабря 1925 г. целым рядом мероприятий, программа 
которых разработана учеными Института белорусской культуры Бело- 
русского государственного университета и научной общественностью 8. 
Намечалась закладка памятника Ф. Скорине в Полоцке, изготовление 
различных сувениров, проведение торжественных собраний и научной 
конференции, выпуск научного сборника статей, посвященного 400-летию 
белорусского книгопечатания. 

30 января 1926 г. состоялось совместное торжественное заседание 
Минского горсовета с партийной, профсоюзной, комсомольской и научной 
общественностью республики, посвященное двум великим датам: 7-й го- 
довщине образования Советской Белоруссии и 400-летию белорусской пе- 
чати °. На заседании выступили партийные работники и ученые М. Дов- 
нар-Запольский и М. Пиотухович. Юбилей был широко отмечен повсс- 
местно в республике. В газетах и журналах появились юбилейные статьи, 
посвященные 400-летию белорусской печати. Периодическое издание 
«Наш край» юбилей Ф. Скорины отметило в следующем году рядом ста- 
тей, посвященных белорусскому книгопечатнику и ученому 10. Издатель- 
ство Народного комиссариата просвещения выпустило несколько изданий 
в связи с юбилеем 1. Институт белорусской культуры и Белорусский 
государственный университет провели научную конференцию. 

В 1926 г. был издан юбилейный научный сборник статей, ознамено- 
вавший определенный этап в историографии вопроса !. 

Сборник «400-летие белорусской печати» можно условно разделить на 
две части. В первой из них речь идет об общественно-политических и со- 
циально-экономических предпосылках научной и книгопечатной деятель- 
ности Ф. Скорины, во второй — об истории возникновения книгопечата- 
ния в Белоруссии и Литве. В. И. Пичета в четырех статьях рассмотрел 
различные аспекты истории культуры Белоруссии в ХУ[—ХУП вв., 
рассказал о родине Ф. Скорины — Полоцке в ХУ! в., попытался рас- 
крыть значение белорусского Возрождения, непосредственно занялся 
изучением истории книгопечатания в Белоруссии в ХУГ—ХУП вв. 
и, самое главное, сделал научно-критический обзор литературы о бело- 
русском гуманисте и просветителе ХУГ в. 
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7? См.: Харэвм А. Скарына 1 яго эпоха.— Полымя, 4925, № 7, с. 138—153. Оценка 
этой работы В. И. Пичетой см.: 400-лецце беларускага друку, с. 318. 

8 См.: Полымя, 1925, с. 186. 

9 См.: Звезда,’ 1926, 1 янв., с. 2. 

10 См.: Бываейск: Н. Вящкае свята беларускай культуры.— Наш край, 1926, № 1, 

с. 9—7; Шчакажщн М. Дрэварыты 1 арнамэнт у выданнях Скарыны. — Наш край, 

1926, № 1, 2.817, 

См.: Ш апавалай М. Ф. Скарына, яго дн: ды друк на Беларус. — Да 400-лецця друку 

на Беларус. М!нск, 1925: и др. 

12 См.: 400-лецце беларускага друку. 1525—1925. Мавск, 1926. 
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Обложка книзи «400-лецце беларускага друку» 
(Минск, 1926] 


И. Б. Ботвинник 


В своей «Скориниане» В. И. Пичета обратился к изучению основных 
вопросов, которые поставила и пыталась решить историография ХУ — 
ХХ вв.13 В числе первостепенных проблем было определение места и 
времени изданий Ф. Скорины, стремление пополнить сведения о жизни и 
деятельности белорусского гуманиста, его конфессиональной принадлеж- 
ности, источниках, послуживших основанием для его переводов, а также 
изучение языка изданий Ф. Скорины и выяснение, кому принадлежали 
книги белорусского мыслителя. В. И. Пичета подробно проанализировал 
книгу П. В. Владимирова «Доктор Франциск Скорина» и рецензии на нее. 
Затем историограф обратился к критическому разбору современных ему 
работ белорусских, украинских и русских ученых. 

Из авторов юбилейного сборника в области истории искусства белорус- 
ской книги особенно плодотворно трудился Н. И. Щекатихин, сумевший 
научно систематизировать весь иллюстративно-полиграфический мате- 
риал книг Ф. Скорины \. Он провел глубокий анализ скорининских 
гравюр, заставок, инициалов. Впоследствии Н. И. Щекатихин не раз 
обращался к изучению жизни и деятельности Ф. Скорины, однако его 
статья в сборнике является самым значительным из всех написанных им 
трудов в области скориноведения. 

В специальной печати давалась противоречивая оценка юбилейному 
сборнику 1926 г. Едва ли не первым его прорецензировал белорусский 
писатель Ф. С. Шинклер {5. Еще в те годы рецензент поставил вопрос 
о создании полной истории книгопечатания в Белоруссии. Эта проблема 
является актуальной и в настоящее время. Нельзя, однако, согласиться 
с резюмирующим мнением рецензента: «...в общем, оценивая сборник, 
необходимо сказать, что в полной мере он не решил поставленной им за- 
дачи». 

Уже в наши дни положительную оценку сборнику 1926 г. дал 
Н. О. Алексютович 16. Он отметил, что в этой книге Ф. Скорина рассмат- 
ривается «как гуманист на фоне социально-экономической и культурной 
жизни Белоруссии, а также Чехии и Италии». 

В 1968 г. А. В. Флоровский высоко оценивал статью В. И. Пичеты 
«Эсог1апа», в юбилейном сборнике, в которой читатель найдет все про- 
блемы, связанные с именем великого белорусского просветителя и гума- 
ниста, а также сведения о путях постепенного накопления материалов 
о нем 17. А. В. Флоровский дал короткие аннотации к статьям сборника 
1926 г. (за исключением статей В. Н. Перцева, М. К. Любавского, 
В. Д. Дружчица). 

Значительное место автор второй «Скоринианы» отвел анализу статьи 
Н. И. Щекатихина. Отмечая высокий уровень исследования И. Волком- 
`Левановичем языка изданий Ф. Скорины, А. В. Флоровский подчеркнул 
выводы автора статьи о важной роли церковнославянской языковой тра- 
диции. 

Научный сборник «400-летие белорусской печати» в «Очерках истории 
марксистско-ленинской философии Белоруссии» был оценен как важная 
веха в исследовании эпохи гуманизма 18. 
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В конце 20-х годов нашего века выходят работы, исследующие эпоху, 
в которую жил и творил Ф. Скорина, историческое значение книг белорус- 
ского гуманиста ХУ в. для просвещения Белоруссии 1. Ученые пыта- 
лись определить год издания отдельных книг Ф. Скорины на осно- 
ве изучения бумаги и филиграней 29. Тогда же была сделана первая со- 
ветская публикация документов, касающихся жизни Ф. Скорины и его 
семьи 21. Такая работа белорусских ученых имела первостепенное источ- 
никоведческое значение и давала широкую возможность доступа к доку- 
ментальным материалам. 

В конце 20-х годов белорусская научная и литературная обществен- 
ность активно боролась с националистическими элементами. Борьба 
эта носила острый политический и идеологический характер. Это была 
борьба марксистско-ленинской методологии с буржуазно-националистиче- 
ской, однако в процессе ее иногда проявлялись вульгарная социологи- 
зация исторического процесса и нигилистическое, негативное отношение 
к истории культуры белорусского народа 2? 

В числе видных белорусских деятелей, которые оказались в центре 
внимания, был Ф. Скорина. Белорусские националисты представили его 
поборником и чуть ли не основателем их идеологии. С другой стороны, 
в некоторых статьях, направленных против националистов, белорусского 
просветителя изображали представителем реакционной феодальной эпо- 
хи и указывали на то, что он происходит из эксплуататорской духовной 
среды («средневековый монах»), которая ничего общего с пролетарской 
культурой не имеет 23. Даже празднование 400-летия белорусского кни- 
гопечатания расценивалось как «шумная националистическая демонстра- 
ция» 24. 

Потребовалось определенное время, чтобы произвести переоценку 
культурных ценностей. Накануне и во время Великой Отечественной 


13 См.: Пчэта У. Зсотимапа 1776—1926.— В кн.: Чатырохсотлецце беларускага дру- 
ку. 1525—1925. М1нск, 1976, с. 284—327. 

14 См.: Шчакащхин М. Гравюры 1 кн!жныя аздобы у выданнях Франципка Скарыны. — 
В кн.: Чатырохсотлецце беларускага друку. 1525—1925. Мнск, 1926, с. 180—227; 
Он же. Уваг1 да 1люстрацыяу. — Там же, с. 329—340. 

15 См.: Узвышша, 14928, №1 (7), с. 183—185. 

16 См.: Алексютов!ч М. А. Скарына, яго дзейнасць 1 светапогляд. М!вск, 1958, 6:19: 

' Флоровский А.В. Зсогицмапа. — В кн.: 450 год беларускага кн!гадрукавання. М!нск, 
1968, с. 393. 

18 См.: '`Очерки истории марксистско-ленинской философии в Белоруссии. Минск, 1968, 
с. 105. 

19 См.: Доунар-Запольск: М. Да ю@лею беларускага кн!гадрукавання (г1старычная 
даведка). — Г1старычна-археалаг!чны зборнйк, 1927, № 1, с. 83—95. 

20 См.: Шчакацит М. Да пытання аб храналоги «Малой падарожнай кн!жыцы» 
Скарыны. — Зашск! аддзела гуман!тарных навук, 1928, кн. 3. Працы класа г1сто- 
ры, т. 2, с. 435—450. 

21 См.: Беларуск! арх!у. Мнск, 1928, т. 2, с. ХГУГ—Х ГУТ, 263—264. 

2? См.: Очерки истории марксистско-ленинской философии. в Белоруссии, Минск, 
с. 85, 105. 

23 См.: Кнорын В. За культурную рэвалюцыю. М!нск, 1928, с. 80. 

24 Вольфсон С.Я. Тдэаломя 1 метадалог!я нацдэмакратызму. М1нск, 1931, т. 1, ч. 4, 
с. 62. 


9 Ф. скорина 129 


И. Б. Ботвинник 


войны появились публикации о Ф. Скорине, написанные М. Ларченко *°. 
Он привел некоторые биографические сведения из жизни белорусского 
первопечатника, отметил просветительский, гуманистический характер 
его деятельности *6. В годы войны в Академии наук БССР была поставлена 
исследовательская тема о Скорине, которую выполнял Т. П. Ломтев 7”. 
В его публикациях Франциск Скорина — яркий представитель истории 
культуры восточнославянских народов 28, издатель, переводчик, автор, 
родоначальник белорусского литературного языка, просветитель и па- 
триот своей родины 2°. 

Существенным поворотом в деле изучения жизни, деятельности и ми- 
ровоззрения Ф. Скорины было появление рецензии на книгу Н. Садковича 
и Е. Львова «Г. Скорина» в газете «Советская Белоруссия», где высказыва- 
лось пожелание редакции об организации в Академии наук БССР обсужде- 
ния вопросов о жизни и деятельности, а также мировоззрении Скорины 35. 

В мае 1948 г. Президиум АН БССР провел сессию Отделения общест- 
венных наук. С основным докладом «Общественная деятельность и ми- 
ровоззрение Г. Скорины» выступил академик В. Н. Перцев 31. Он дал 
характеристику эпохи, когда жил и трудился Скорина, привел некото- 
рые биографические данные, рассмотрел его мировоззрение, показал, 
интересы каких общественных классов он представлял в своей деятель- 
ности. В. Н. Перцев подчеркивал, что деятельность Скорины носила про- 
грессивный характер. Благодаря его усилиям появились печатные книги 
на близком белорусскому, украинскому и русскому народу языке. Ско- 
рина начал великое дело секуляризации образования у церкви, отняв 
у нее исключительное право на издание и толкование Библии. 

Итоги дискуссии в Академии наук БССР подвел в журнале «Больше- 
вик Белоруссии» И. М. Ильюшин 3*. Доклад и статья академика В. Н. Пер- 
цева имели большое значение в разработке наиболее сложных вопросов, 
которые были только поставлены или находились на стадии разрешения. 
Не обошлось здесь без некоторых натяжек и неверного трактования от- 
дельных моментов мировоззренческих позиций Ф. Скорины. 

После дискуссии значительно оживилась научно-исследовательская 
работа в области скориноведения 33. Остановимся на монографии 
Н. О. Алексютовича «Скорина, его деятельность и мировоззрение» 34, 
представляющей собой, на наш взгляд, новую эпоху в изучении мировоз- 
зрения и деятельности Ф. Скорины. 

Книга Н. О. Алексютовича была положительно оценена обществен- 
ностью. Правда, рецензент А. Макаревич показ автором противоречи- 
вости в мировоззрении Скорины отметил как недостаток 35. Некомпетент- 
ность высказываний А. Макаревича была отмечена в последующей рецен- 
зии 36. Естественнонаучный аспект деятельности и мировоззрения Ф. Ско- 
рины в свете высказываний Н. О. Алексютовича был проанализирован 
в рецензии В. П. Грицкевичем 37. 

Подробный анализ книги Н. О. Алексютовича был сделан А. В. Фло- 
ровским 33. Он, как и предыдущие рецензенты (В. П. Грицкевич, И. М. Лу- 
щицкий, В. М. Пузиков), отметил, что Н. О. Алексютович сумел собрать 
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весь имевшийся материал и документы, которые появились после выхода 
в свет книги П. В. Владимирова «Доктор Франциск Скорина». На осно- 
вании изданий Ф. Скорины Н. О. Алексютович вслед за своим учителем 
академиком В. Н. Перцевым на основе марксистско-ленинской методоло- 
гии дал анализ мировоззрения белорусского гуманиста ХУГ в. Моно- 
графия Алексютовича по сей день является единственным исследованием, 
специально посвященным жизни, деятельности и мировоззрению Фран- 
циска Скорины. 

В 1968 г. вышел сборник научных статей «450 лет белорусского книго- 
печатания», в который вошли статьи исследователей из Минска, Москвы, 
Ленинграда, Гомеля, Праги. Значителен удельный вес статей с лингвисти- 
ческим анализом изданий Ф. Скорины. В ноябре 1967 г. на филологиче- 
ском факультете Белорусского государственного университета имени 
В. И. Ленина состоялась научная конференция, посвященная 450-летию 
белорусского книгопечатания. Доклады, прочитанные здесь, в основном 
были посвящены филологическому аспекту изучения изданий Ф. Скори- 
ны. „Мингвистическая направленность изучения творческого наследия 
Ф. Скорины характеризует и исследования, предпринятые в Гомельском 
университете. 

Авторы отдельных статей исследуют исторические условия, в которых 
жил и трудился Ф. Скорина, общественно-политический и общекультур- 
ный фон эпохи, мировоззренческие позиции Ф. Скорины. Речь идет 
о статьях «Мировоззрение Ф. Скорины» Н. А. Алексютовича, «О медико- 
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25 См.: Ларчанка М. Францыск Скарына.— Звязда, 1941, 11, студзеня. 

26 См.: Ларчанка М. Вял!к! асветн!к (Г. Скарына).— Беларусь, 1944, № 1, с. 32—34. 

2? Архив АН БССР. Фонд академика В. Н. Перцева, арх. 15, д. 15, л. 66. 

28 См.: Ломцей Ц. П. Г. Скарына — першы беларуск! кигавыдауца. — Беларусь, 1945, 
№ 6, с. 13—16. 

28 См.: Ломцей Ц. Скарына, як пачынальн!к беларускай л1таратурнай мовы. — Бела- 
русь, 1945, № 3, с. 7Т—13; Он же. Вялим беларуск! асветнк 1 патрыёт Г. Скарына. — 
Сав. селян!н, 1945, 23 жшуня. 

39 См.: Факторович Д. Ошибочная трактовка образа Г. Скорины. — Сов. Белоруссия, 
а. 24 дек.; Садкович Н., Львов Е. Ответ рецензенту.— Сов. Белоруссия, 1948, 
8 фев. 

31 См.: Перцев В. Н. Общественная деятельность и мировоззрение Г. Скорины. — Изв. 

АН БССР, 1948, № 6, с. 21—33. 

См.: /Лльющшын Г. Аб некаторых пытаннях г!сторы грамадскай думк! на Беларус. — 

Большав!к Беларуси, 1948, № 6, с. 36—42. 

См.: Чепко В. В. Общественная и культурная деятельность Г. Скорины: Автореф. 

канд. дис. Минск, 1953; Судник М.Р. К истории белорусской лексикографии ХУ1— 

ХУП вв.: Автореф. канд. дис. Минск., 1953; Алексютович Н. А. Передовая общест- 

и и философская мысль в Белоруссии в ХУ! в.: Автореф. канд. дис. Минск, 

9 

См.: Алексютовч М. А. Скарына, яго дзейнасць 1 светапогляд. М!нск, 4958. 

М ее: Манаграф1я пра беларускага першадрукара.— Полымя, 1959, № 1, 

с. 191—194. 

Лушчыцку Г. М., Пузжай В. М. Аб даследаваннях па г1сторы! беларускай грамад- 

скай думк!.— Звязда, 1959, 5 красавйка. 

37 См.: Сов. здравоохранение, 1964, № 4, с. 78—79. 

38 См.: Фларойсьё А. В. бсогимапа, с. 424—428. 
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биологической деятельности и естественнонаучных взглядах Ф. Скорины» 
Г. Р. Ерючка, работах А. С. Мыльникова, С. А. Подокшина и других 
исследователей. Несколько статей было посвящено продолжателям и распро- 
странителям книгопечатных тенденций Ф. Скорины. Работа ПЦ. Н. Беркова 
«Ф. Скорина и начало восточнославянского стихосложения» — поимер 
умного, глубокого анализа творческого наследия белорусского гуманиста 
ХУ] в. 

Особо следует сказать о статье А. В. Флоровского «Зсогиапа». Иссле- 
дователь поднял ряд важнейших проблем, связанных с изучением скори- 
новедения. Его историографический очерк имеет исключительное значе- 
ние. Автор показал достижения советских и чешских ученых в интере- 
сующей нас области и наметил перспективы исследования узловых про- 
блем скориноведения, сформулировал научные гипотезы, которые еще 
ждут своего разрешения, подвел итоги сорокалетней работы ученых 
в области изучения наследия Ф. Скорины. По его мнению, полиграфиче- 
ские и художественные особенности изданий Ф. Скорины и сами его кни- 
ги изучались недостаточно. Флоровский поставил вопрос о репродуциро- 
вании изданий Ф. Скорины, указал на необходимость точного учета 
экземпляров этих изданий в книгохранилищах всего мира. Работа 
А. В. Флоровского получила положительную оценку во всех рецензиях 
на сборник 1968 г.3° 

Отметим, что в статье А. А. Волка и А. И. Раковича «Белорусское 
книгопечатание за годы Советской власти», также опубликованной на 
страницах юбилейного сборника, рассмотрена тема, требующая несколь- 
ких монографических исследований. 

В 50—70-е годы в области изучения жизни и деятельности Ф. Скорины 
преобладали источниковедческие и текстологические работы. Из Падуан- 
ского университета (Италия) в Академию наук БССР были присланы 
фотокопии документов, касающихся защиты в этом учебном заведении 
Ф. Скориной докторской диссертации по медицине “9. Перевод документов 
архива Падуанского университета был ранее осуществлен И. А. Шляп- 
киным “1, однако им было допущено много неточностей и даже искажений 
текста; документы были сделаны латинской скорописью ХУ] в., требую- 
щей внимательного, сугубо профессионального прочтения. Уточненный 
перевод латинского оригинала диплома Ф. Скорины, документов о пред- 
варительном испытании и особом экзамене по медицине в Падуанском уни- 
верситете сделал Я. И. Порецкий. Вводную статью к переводу написал 
белорусский писатель В. С. Короткевич “?. 

Фрагменты из книг Ф. Скорины были подготовлены и опубликованы 
Н. О. Алексютовичем “3. Большую роль в изучении творческого наследия 
Ф. Скорины сыграла текстологическая работа, проведенная А. Ф. Кор- 
шуновым в процессе подготовки к печати издания «Ф. Скорина. Преди- 
словия и послесловия» “*. Составителю удалось найти приемлемые формы 
в передаче скорининского языка, сделав его понятным современному чи- 
тателю. Работа открыла широкий путь в дальнейшем всестороннем ис- 
следовании деятельности Ф. Скорины. 
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В изданных ранее хрестомати- 
ях по истории белорусской лите- 
ратуры и языка были помещены 
фрагменты предисловий и после- 
словий из книг Ф. Скорины. На- 
зовем также учебные пособия, 
предназначенные для студентов 
вузов “5. 

В последнее время внимание 
белорусских ученых привлекали 
некоторые документы и материа- 
лы, пролившие свет на жизнь и 
деятельность Ф. Скорины в Праге 
и Вильно. Благодаря усилиям и 
поискам А. В. Флоровского были 
найдены новые сведения о праж- 
ском периоде жизни и деятельно- 
сти Ф. Скорины. Эти данные в 
Белоруссии впервые опубликовал 
Н.О. Алексютович *6; о них рас- 
сказал в «Скориниане» и первоот- 
крыватель А. В. Флоровский “". 

Издавна считалось, что первой 
изданной Ф. Скориной в Вильно 
книгой является Апостол 1525 г.; 
выход в свет «Малой подорожной 
книжицы» относили к более позд- 
нему времени “8. Находка в копен- 
гагенской библиотеке экземпляра 


С, А. ПОДОКШИН 


СКОРИНА 


И 
БУДНЫЙ 


Обложка книги С. А. Подокшина 
«Скорина и Будный» 


(Минск, 1974) 


этой книги с Пасхалией дала возможность датировать издание 1522 г. 
Об этом впервые в нашей стране было сообщено А. Ф. Коршуно- 


39 См.: Батаннж М. Шлях кн!и1.— Маладосць, 1969, № 3, с. 139—140; Чемерицкий В. 
Звездный час белорусов.— Нёман, 1969, № 7, с. 171—175; Коршунаф А. Памяц1 
першадрукара. — Полымя, 1969, № 10, с. 249—252. 


свещения, 1892, №4, с. 382—385. 
42 См.: Неман, 1967, № 8, с. 157. 


Минск, 1962, с. 23—39. 


40 См.: Пакет з Паду!.— Звязда, 1967, 12 студзеня. 
См.: Шляпкин И. А. К биографии Франциска Скорины.— Журн. Мин-ва нар. про- 


См.: Из истории философской и общественно-политической мысли Белоруссии. 


См.: Скарына Ф. Прадмовы 1 пасляслоу1. М1нск, 1969. 


47 
48 


См.: Хрэстаматыя па старажытнай беларускай л1таратуры/Склау А. Ф. Коршунау. 
М1нск, 1959, с. 169—186; Х рэстаматыя па г1сторы! беларускай мовы. Ч. 1/Складаль- 
н1к! У. В. Ан!чэнка и др. М1нск, 1964, с. 405—149. 


См. Алексютойч М. А. Щхкавыя матзрыялы аб Скарыне.— Л1таратура 1 мастацтва, 
1957, 9 студзеня. 


См.: 450 год беларускага кн!гадрукавання, с. 425—434. 


См.: Алексютовя М. А. Ц! усё мы ведаем пра Скарыну.— Л!таратура 1 мастацтва, 
1962, 26 чэрвеня. 


153 


И. Б. Ботвинник 


вым “9. Детальный анализ Пасхалии «Малой подорожной книжицы» сде- 
лал Г. Я. Голенченко °5. 

Исследование мировоззрения Франциска Скорины проводили в своих 
работах Н. О. Алексютович, Г. Р. Крючок, С. А. Подокшин, 
Н. И. Прашкович, В. Ф. Шалькевин, И. А. Юхо 5! и др. Они расематри- 
вают деятельность Ф. Скорины как философа, раскрывали его общест- 
венно-политические, социологические, этические и эстетические взгля- 
ды. Поднимается и частично решается проблема взаимосвязи и влияния 
скорининских мировоззренческих взглядов на последующих мыслителей 
России, Белоруссии, Украины, Литвы и Польши. Эта тема нашла ‘свое 
отражение в книге С. А. Подокшина «Скорина и Будный». 

Исследователи-лингвисты очень много сделали в области изучения 
языковых особенностей скорининских изданий, пополнив скориноведе- 
ние рядом интересных работ. В. В. Аниченко, А. Ю. Апримене, А. Я. Ба- 
ханьков, М. Г. Булахов, А. М. Булыка, А. И. Журавский, А. А. Пару- 
ков, М. Р. Судник, Л. М. Шакун°? и другие ученые освещают вопросы 
орфографии, морфологии и синтаксиса языка изданий Ф. Скорины. 

рослеживается связь языка книг Ф. Скорины с белорусским литератур- 
ным. Проводится сравнительный анализ белорусского, украинского, поль- 
ского, чешского языков в связи со скорининскими изданиями. В 1977 г. 
начато издание словаря языка Ф. Скорины с комментариями к нему. 
Подготовку словаря осуществляет в Гомельском государственном универ- 
ситете профессор В. В. Аниченко. 

Значительное место в скориноведении занимают литературоведческие 
работы, вышедшие в БССР. Особенно велика роль трудов обобщающего 
характера по белорусской литературе дооктябрьского периода, на стра- 
ницах которых идет речь о Ф. Скорине как писателе и переводчике 53. 
Монографических исследований в этой области пока еще нет. 

Раскрытию значения Ф. Скорины в истории культуры Белоруссии 
посвящен раздел академической «Истории БССР». В первом и втором 
изданиях двухтомной «Истории БССР» эти разделы написал академик 
В. Н. Перцев, в пятитомном издании — А. Ф. Коршунов и Г. Я. Голен- 
ченко 5*. Изучением художественного и полиграфического оформления 
книг Ф. Скорины занимается В. Ф. Шматов °. 

Популяризация сведений о Ф. Скорине, работе с массовым читателем 
и молодежью по уяснению основных направлений его деятельности и 
мировоззрения проводится путем издания научно-популярных книг 6 
и публикации информационных материалов в периодических изданиях °”. 

Наиболее проверенные материалы информационного характера на- 
ходятся в девятом томе Белорусской Советской Энциклопедии, где 
помещена статья И. А. Колесника и Г.Я. Голенченко «Скорина Фран- 
циск» 58. 

Предстоит большая источниковедческая и историографическая поиско- 
вая работа в архивах и книгохранилищах нашей страны и за рубежом. 

Изучение творческого наследия Ф. Скорины в БССР сейчас поставлено 
на прочную основу марксистско-ленинской методологии. С каждым днем 
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растет интерес к научным поискам, к исследованию богатейших, бесцен- 
ных материалов, связанных с жизнью, деятельностью и мировоззрением 
белорусского просветителя и гуманиста ХУТ в. 


зы т о А. Ф. Знойдзена «Пасхал!я».— Помн!к! г1сторы: культуры, 1972, 
№ 4, с. —45. 

58° См.: Галенчанка Г. Я. Астранам!чныя звестк! У «Малой падарожнай кн!жыцых» 
Скарыны.— Помн!к г1сторы! культуры Беларуси, 1974, № 4, с. 32—35; Он же. 
Календарь Франциска Скорины. — В кн.: Из истории книги в Белоруссии. Минск, 
1976, с. 26—39. | 

51 См.: Алексютовя М. А. Ф. Скарына.— В кн.: Нарысы г1сторы: народнай асветы 1 
педагагчнай думк! у Беларус!. Минск., 1968, с. 37—49; Он же. Шмя яго гучыць у 
стагоддзях. — Полымя, 1967, №7, с. 170—184; Кручок Р.Р. Аб медыка-Яялаг!чнай 
дзейнасц! 1 прыродазнауча-навуковых поглядах Ф. Скарыны. — В кн.: 450 год бела- 
рускага кн!гадрукавання, с. 373—387; Он же. Очерки истории медицины Белорус- 
сии. Минск, 1976, с. 66—67; Подокшин С. А. Скорина и Будный. Минск, 4974; 
Прашкович Н. И. Ф. Скорина.— В кн.: Очерки истории философской и социологи- 
ческой мысли Белоруссии. Минск, 1973, с. 39—50; Шалькевя В. Ф. Аб даследованн! 
ф!ласофскай думк! на Беларус! у эпоху сацыял!зма. — Весн1к БДУ 1мя У. Г. Ленйна. 
Сер. ПТ, 1970, № 2, с. 43—49; Он же. Ад Скарыны пачатак...— ЛИтаратура 1 маста- 
цтва, 1977, 5 жюшуня, с. 7; Юто Я. А. Грамадск!я 1 прававыя погляды Скарыны. — 
Полымя, 1967, № 6, с. 175—180. 

52 См.: Анмэнка У. В. Прынцыпы складання слоунка мовы Ф. Скарыны.— В кн.: 
Праблемы мовы 1 мтаратуры. М1нск, 1972, с. 3—17; Апрымене А. Ю. Некаторыя 
асабл1васц! займаннага скланення У «Апостале» Ф. Скарыны.— Весц! АН БССР. 
Сер. грамад. навук, 1975, № 5, с. 125—131; Она же. Асаблвасц! дзеяслоуных форм у 
«Апостале» Ф. Скарыны. — Беларус. л1нгв1стыка, 1975, вып. 7, с. 32—38; Булыка А.М. 
Адлюстраванне фанетычных рыс беларускай мовы у выданнях Ф. Скарыны.— В кн. 
450 год беларускага кн1гадрукавання, с. 345—357; Журайск: А. Г. Мова друкава- 
ных выданняу Ф. Скарыны. — В кн.: 450 год беларускага кн!гадрукавання, с. 277— 
304; Парука}) А. А. Словаутваральная с1стэма назоун1кау у неперакладных выдан- 
нях Скарыны. — Беларус. мова 1 мовазнауства, 1975, вып. 3, с. 100—107; Он же. 
Важнейшыя арфаграфлчныя асабл1васщ перакладных выданняу Скарыны.— В кн.: 
Рэт1янальныя асабл1васц! беларускай мовы, штаратуры 1 фальклору. Гомель, 
1973, с. 58—60. 

53 См.: Дабрынм М.К. Беларуская л1таратура: Старажытнь! перыяд. Мнск, 1952; 
Вольск В. Нарысы па г!сторы! беларускай л1таратуры эпох! феадал!зма. М1нск, 1958; 
Г1сторыя беларускай дакастрычищкай л!таратуры. Т. 1. 3 старажытных часоу да 
канца ХУ Ш ст. М1нск, 1968, с. 160—190; История белорусской дооктябрьской ли- 
тературы. Минск, 1977, с. 95—119. 

54 См.: История БССР, т. 1, Минск, 1954, с. 102—107; то же Минск, 2-е изд. 1964, 
с. 156—164; 3-е изд. 1972, с. 260—264, 271—214. 

55 Шматай В. Ф. Мастацкая аздоба выданняу Ф. Скарыны.— В кн.: Из истории кни- 
ги в Белоруссии. Минск, 1976, с. 40—56. 

56 См.: Майхровм С. К. Скарына. М1нск, 1966; Прашковч М. Франципак Скарына— 
першадрукар. М1нск, 1970; Царанкой Л. Ф. Скарына 1 яго час. М1нск, 1975. 

57 См.: Адамов А. Скарына $ «зале Сарака». — Беларусь, 1966, № 3, с. 27; Александ- 
ров С. 3 майго падарожжа. — Полымя, 1969, № 8, с. 169—199; Акушьн А. Браци 
маёи Руси...— Вщебск! рабочы, 1976, 7 студзеня; Гапова В. Краковские рарите- 
ты.— Нёман, 1969, № 12, с. 177—179; Глебка П. Ф. Скарына 1 яго дзейнасць. — 
Помни! к! г1сторы! 1 культуры Беларус, 1972, № 4, с. 39—44; Казберук У. Беларуск! 
першадрукар.— Л1тература 1 мастацтва, 4960, 27 красавка; Крапва К. Людзям 
посполтым к доброму научен!ю.— Звязда, 1967, 15 жн!уня; Семяжон Я. Выло- 
жана доктором Францыскам Скарынаю. — Беларусь, 1966, №1, с. 28; Факторовмз Д. 
Ад Скарыны до нашых дзён. — Л таратура 1 мастацтва, 1965, 15 л!стапада; и др. 

58 См.: БелСЭ, Мнск, 1973, т. 9, с. 551—552. 
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Сводный катало 
изданий 
ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 


Среди источниковедческих трудов о жизни и деятельности Франциска 
Скорины едва ли не самым важным представляется сводный каталог его 
изданий с подробным описанием всех сохранившихся экземпляров. Каж- 
дый экземпляр старопечатной книги по-своему уникален. Особый интерес 
для исследователей представляют всевозможные маргиналии и записи на 
страницах книг, содержащие подчас важные сведения об обстоятельствах 
появления изданий, условиях его распространения, о составе читатель- 
ской среды и т. д. Достаточно вспомнить известные записи: «А. то ся стало 
накладом Богдана Онкова сына радци места Виленского», сохранившиеся 
на отдельных экземплярах пражских изданий Скорины. Одним из под- 
ступов к этой теме являются работы, посвященные пражским и виленским 
изданиям белорусского просветителя 1. 

Работы посвящены коллекции Государственной библиотеки СССР 
им. В. И. Ленина, однако в них дано подробное описание всех пражских 
изданий, а также виленского Апостола Скорины; учтены все известные 
нам в настоящее время экземпляры, указана комплектность этих экзем- 
пляров, приведены владельческие записи и т. д. 

перспективный план Государственной библиотеки СССР 
им. В. И. Ленина на 19814 —1985 гг. включена тема «Сводный каталог сла- 
вянских старопечатных книг кирилловского и глаголического шрифтов 
ХУ—ХУП вв.» 2 Важность работы доказывать не приходится. Мы еще 
очень плохо знаем славянскую печатную книжность советских собраний. 
Почти не изучены с этой точки зрения зарубежные книгохранилища, 
в которых таятся сокровища, о которых мы и не подозреваем. Находки 
последних лет доказали это. Достаточно вспомнить обнаруженную в Гер- 
манской Демократической Республике в городе Гота уникальную Аз- 
буку, напечатанную в 1578 г. в Остроге Иваном Федоровым, экземпляр 
Триоди цветной Швайпольта Фиоля из румынского города Брашова, 
в котором сохранилась гравюра с именем типографа, или же экземпляр 
«Малой подорожной книжицы» Франциска Скорины, найденный в Копен- 
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гагене, — в экземпляре сохранилась Пасхалия, позволяющая датировать 
издание 1522—1523 гг. 

В создании «Сводного каталога» примут участие крупнейшие библио- 
теки СССР и зарубежных стран. Мы надеемся на тесное и активное уча- 
стие в этой работе литовских и белорусских книговедов. 

В процессе подготовки к созданию «Сводного каталога» Отделом ред- 
ких книг подготовлен библиографический справочник «Начало книго- 
печатания в Белоруссии и Литве. Жизнь и деятельность Франциска Ско- 
рины. Описание изданий и указатель литературы» (М., 1976). Здесь опи- 
саны 42 известных нам в настоящее время изданий Ф. Скорины. 

В описании каждого издания приведены начальные слова титульных 
листов или первых листов, указаны формат (в долях листа), листовая 
формула, количество строк на полосе, высота 10 строк шрифта, приведены 
сведения о пагинации, а также о количестве красок, которыми отпечатано 
издание. Сведения о художественном убранстве содержат указания на 
листы книги, на которых отпечатаны иллюстрации, заставки, виньетки, 
инициалы, а также количественную характеристику (количество оттис- 
ков и в отдельных случаях досок). Дан перечень сохранившихся экземпля- 
ров с указанием шифров или инвентарных номеров того или иного книго- 
хранилища, а также комплектности тех экземпляров, с которыми мы 
смогли ознакомиться 4е у1за. Публикуются наиболее интересные владель- 
ческие записи. 

Экземпляры изданий Франциска Скорины в настоящее время хранятся 
в библиотеках и архивохранилищах Москвы, Ленинграда, Киева, Мин- 
ска, Вильнюса, Львова, Одессы, Казани, Ужгорода, Тюмени, Вроцлава, 
Лондона, Праги, Копенгагена, Кракова, Любляны. Фрагменты скорин- 
ских изданий имеются в Варшаве, Кракове, Кембридже. 

В настоящее время нам известно 388 экземпляров изданий Скорины, 
и в том числе 234 экземпляра пражских изданий и 154 экземпляра 
виленских изданий. 

Пражские издания находятся преимущественно в книгохранилищах 
нашей страны. Если не считать фрагментов, мы знаем лишь о наличии 
Четырех книг Царств в Британском музее в Лондоне и книги Иисуса 
Сирахова в Пражском Национальном музее. 

Отдельные книги пражской Библии представлены фрагментами в На- 
циональной библиотеке в Варшаве, в Библиотеке Матицы словацкой и 
в Ягеллонской библиотеке в Кракове. Варшавский фрагмент — восемь 
небольших листков — извлечен из переплета базельского издания 1525 г. 
комментариев Мартина Лютера к посланию апостола Павла к галатам. 


Ё1 См.: Немировский Е. Л. Пражские издания Франциска Скорины в фонде Отдела 
редких книг.— Труды/Гос. б-ка СССР им. В. И. Ленина, 1976, т. 13, с. 183—203; 
Он же. Апостол 1525 г. Франциска Скорины: Опыт книговедческого описания. — 
Там же, 1978, т. 14, с. 186—202. 

* См.: В помощь составителям Сводного каталога старопечатных изданий кирилловского 
и глаголического шрифтов: Методические указания. М.: Гос. б-ка СССР им. В. И. Ле- 
нина. Отдел редких книг, 1976—1978. Вып. 1—3. 
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Таблица 1. Пражские издания Ф. Скорины. Сохранившиеся экземпляры 


Ф 
Издания В [в | | ВН и | о 
аа ЕЕ Яя 818 58| 
ЕЕ АННЕ Е 
Псалтырь 14 1 2 2 
Инига Иова 42211) 14 11 
Притчи Соломона 6221 11 1 14 14 
Книга Иисуса Сирахова 22.0. а 1 1 13 1 14 
Екклесиаст 5331111 15 15 
Песнь песней Эд. в 11 9 9 
Книга Премудрости 42111 1 10 10 
Четыре книги Царств 121112 12 4 1 191 20 
Книга Иисуса Навина 2112 1 1 1 1 10 10 
Книга Бытие о | 114 14а 4 1 16 16 
Книга Исход д 99. 1 2 1 14 1 1 10 10 
Книга Левит 4 331 1 14 1 4 16 16 
Книга Числа 4231 2 1 114 1 1 10 10 
Книга Второзаконие о = Е а 1 15 15 
Книга Иудифь 32.1 А 14 8 8 
Книга Руфь 2.1.2 1 1 7 1 
Книга Судей 2.24 4 1 1 11 11 
Книга Есфирь 421 1 8 ) 
Книга Плач Иеремии 2 о 4 4 
Книга пророка Даниила 4 2 1 4 8 8 
Всего: 69 41 36 17 8 16 6417511951 232 2 234 


В свете известных сведений о «Франциске Поляке», побывавшем у Лю- 
тера в 1529 г., фрагмент этот представляет несомненный интерес. 

Из 154 экземпляров учтенных нами виленских изданий 108 находятся 
в нашей стране, а 46 — за рубежом. В первую очередь необходимо на- 
звать недавно описанный один из наиболее полных экземпляров «Малой 
подорожной книжицы», находящийся в Копенгагене. В Университетской 
библиотеке Любляны находится виленская Псалтырь из «Малой подо- 
рожной книжицы», в Британском музее — виленский Апостол 1525 г. 

Настоящая драгоценность — конволют © избранными акафистами и 
канонами из «Малой подорожной книжицы», который находится в Кракове 
в Ягеллонской библиотеке. В 1624 г. конволют принадлежал иезуитской 
коллегии при краковском костеле св. Барбары — об этом свидетельству- 
ют записи на титульном листе и на л. 4 канона св. Николе. 

Хорошо сохранившийся экземпляр акафистов из «Малой подорожной 
книжицы» недавно обнаружен в Университетской библиотеке Вроплава; 
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Таблица 2. Виленские издания Ф. Скорины. Сохранившиеся экземпляры 


ии рдржнд рвы ———Ы—Ы——Ыы—ЫыЫШЫШЫК—К—КЮКЮ—ЮКЮШЮШЮШЮШ8Ю8МЫ3 3 ——А—А—А—/ 


Издания 


ГБЛ 

ГПБ 

ГИМ 

БАН 

МУИ 
Всего в с0- 
ветских кни 
го-хран. 
БМ 

ЛУБ 

ВУБ 

Всего 


Псалтырь 1 
Часословец 2 
Акафист гробу господню 
Кавон живоносному гробу 
Акафист арх. Михаилу 
Канон арх. Михаилу 
Акафист Иоанну Предтече 
Канон Иоанну Предтече 
Акафист богородице 
Канон богородице 
Акафист Петру и Павлу 1 
Канон Петру и Павлу 
Акафист св. Николе 4 
Канон св. Николе 1 
Акафист кресту 

Канон кресту 

Акафист Иисусу 1 
Канон Иисусу 

Шестодневец 

Канон покаяльный 

Соборник 

Апостол 2 


> > > - 
ляю*<яамакза 
ъ 
оо < © ччФо 


лм 
=> > р ьрььЬьЬьЬьЬьььЬьЬьЬьььььь 
=> 


ььъььвьььььььььььььььььь- 
фа 


в ъФэФьоФоюзооьооьььььыьыь 


= 
=> 
> м к яшШоочфосоаячсап 


> 


111 1 
Всего 13 40 48 1 2 3 1 108121 2 2 2 8 154 


его подробное описание публикуется Ю. А. Лабынцевым в очередном томе 
«Трудов» Государственной библиотеки СССР им. В. И. Ленина 3. 

Все издания Скорины — исключительно редки, особенно же вилен- 
ские. Чаще других встречаются из пражских изданий Пятикнижие 
(книга Числа, например, известна нам в 18 экз.) и Четыре книги Царств 
(20 экз.). Самым редким из пражских изданий является Псалтырь, извест- 
ная нам лишь в двух экземплярах, находящихся сейчас в Государственном 
Историческом музее и в Государственной Публичной библиотеке им. 
М. Е. Салтыкова-Щедрина в Ленинграде. Из отдельных выпусков Библии 


наиболее редок Плач Иеремии — четыре экземпляра (по два в ГИБ и 

ГБЛ). 

3 См.: Лабынце Ю.А. Новый экземпляр «Акафистника» Франциска Скорины.— 
Труды/Гос. б-ка СССР им. В. И. Ленина, 1978, т. 414, с. 203—206. 
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Среди виленских изданий чаще других встречается Апостол (10 экз.), 
Псалтырь и Часословец (по 9 экз.). Самые редкие виленские издания — 
это Шестодневец, Канон покаяльный и Соборник, известные нам всего 
лишь в четырех экземплярах каждый. к 

Подробное изучение изданий Скорины было начато нами с экземпляров, 
представленных в Государственной библиотеке СССР им. В. И. Ленина. 

В настоящее время в Отделе редких книг Государственной библиотеки 
СССР им. В. И. Ленина имеются все пражские издания Франциска Ско- 
рины, за исключением очень редкой Псалтыри (известна всего в 2 экз.) 
и книги Руфь (известна в 7 экз.). Общее количество экземпляров праж- 
ских изданий — 69. 33 из них переплетены отдельно, а 36 находятся в со- 
ставе восьми конволютов. Большинство пражских изданий представлены 
двумя-тремя, иногда и большим количеством экземпляров. 

Среди четырех экземпляров книги Иова, находящихся в Государствен- 
ной библиотеке СССР им. В. И. Ленина, имеется один совершенно уни- 
кальный, отличающийся иным, чем в обычных экземплярах, размещением 
материала на л. 14 и 2. Во многих экземплярах пражских изданий — за- 
писи о печатании книги накладом Богдана Онкова. 

Значительно хуже представлены в Ленинской библиотеке виленские 
издания Франциска Скорины. Из 24 выпуска «Малой подорожной кни- 
жицы» ок. 1522 г. имеется лишь десять. Апостол 1525 г. представлен двумя 
экземплярами. Общее количество экземпляров виленских изданий — 13, 
три из них переплетены отдельно, а десять находятся в составе двух кон- 
волютов. 

В таблицах 1, 2 приведены сведения о сегодняшнем местонахождении 
экземпляров пражских и виленских изданий Франциска Скорины как 
в СССР, так и за рубежом “. 


4 Сокращения: БАН — Библиотека Академии наук СССР в Левинграде; БАН 
ЛССР — Библиотека Академии наук Литовской ССР; БМ — Библиотека Британ- 
ского музея в Лондоне; ВГУ — Научная библиотека Вильнюсского государствен- 
ного университетаа ВМЗ — Владимиро-Суздальский музей-заповедник; ВУБ — 
Университетская библиотека во Вроцлаве; ГБ БССР — Государственная биб- 
лиотека БССР им. В. И. Ленина; ГБЛ — Государственная библиотека СССР 
им. В. И. Ленина; ГИМ — Государственный Исторический музей в Москве; 
ГПБ — Государственная публичная библиотека им. М.Е. Салтыкова-Щедри- 
наа ЗГКМ — Закарпатский государственный краеведческий музей; ЁКБ — 
Королевская библиотека в Копенгагене; КГУ — Научная библиотека Казанского 
государственного университетаа КУБ — Университетская библиотека в Кембрид- 
же; ЛГНБ — Государственная научная библиотека АН УССР во Львове; ЛУБ — 
Университетская библиотека в Любляне; МГУ — Научная библиотека Московского 
государственного университетаа& МУ — Музей украинского искусства во Львове; 
ОГНБ — Государственная научная библиотека в Одессе; СГУ — Научная биб- 
лиотека Саратовского государственного университета; ТМ — Краеведческий му- 
зей в Тюмени; ЦГАДА — Центральный государственный архив древних актов; 
ЦНБ — Центральная научная библиотека АН УССР в Киеве; ЯБ — Ягеллонская 
библиотека в Кракове. 


И. В. Поздеева 


«Библия руска» 
ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 
6 библиотеке 
Московскозо университета 


Среди изданий ХУ—ХУ1 вв., хранящихся в Отделе редких книг и 
рукописей Научной библиотеки им. М. Горького Московского государ- 
ственного университета, одно из почетных мест занимают книги первой 
печатной славянской Библии, изданной в Праге белорусским просвети- 
телем Франциском Скориной. Это книги Царств (кн. 1—4), напечатанные 
10 августа 1518 г.; книга Иисуса Навина, законченная 20 декабря 1518 г.; 
книга Судей, вышедшая 15 декабря 1519 г., и книга Руфь, датированная 
1519 г. Они сплетены вместе в порядке, не соответствующем ни канониче- 
ской последовательности библейских книг, ни времени выхода их в свет: 
на первом месте книга Иисуса Навина, затем книга Руфь, после нее — 
книга Судей; завершают том книги Царств. В книге Иисуса Навина, 
открывающей экземпляр Библии, утрачены первые восемь листов текста. 
На них были напечатаны Предисловие, первая, вторая и часть третьей 
главы. На этих же листах была единственная в книге гравюра, две за- 
ставки и шесть инициалов !. На сохранившихся в экземпляре МГУ 
9—483 л. имеются 24 гравированный инициал, в Том числе знаменитый 
инициал «Ч» © изображением солнца и луны — герба—монограммы 
самого издателя 2. Утраченный текст книги Иисуса Навина восстановлен 
от руки поздним полууставом на л. 4 бумаги около 1775—4776 гг. яро- 
славской фабрики Саввы Яковлева 3. Близкая по времени, а отчасти и 


ое ооо ооо ооо они ооо ооо ооо ооо ооо ооо рр ооо ооо ооо оон ооо ооо ооо ооо ооо оььноьоооь 


+ Полное библиографическое описание всех упомянутых изданий Скорины см.: Не- 
мировский Е. Л. Начало книгопечатания в Белоруссии и Литве. Жизнь и деятель- 
ность Франциска Скорины: Описание изданий и указатель литературы. М., 1978. 

2 См.: Баразна Л. Гравюры Франциска Скорины. Минск, 1972 (разд. «Заглавные 
буквы», табл. 6). 

3 На левой стороне листа филигрань «ЯМСЯ» (Ярославская мануфактура Саввы Яков- 
лева), на правой — изображение медведя с секирой на плече в узорчатом гербовом 
шите. См.: Кукушкина М.В. Филиграни на бумаге русских фабрик ХУП1 -— нач. 
ХХ в.— В кн.: Исторический очерк и обзор фондов рукописного отдела библиотеки 
Академии наук. М.; Л., 1958, с. 285—376, № 106—107. 
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Гравюра из третьей книзи Царств 
(Прага, 1518] 
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Гравюра из третьей книзи Царств 
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эвИОЧННЯЕ ТАС КНИГА ОР&4Е ЕЖЕ 
| БА фбыля бябя [ОбЕОБЯ @Ця ЦАРЫ 
ГИЯ У дябы.406Я - ЗНЕЯЖЕ ИЗЫДОШЯ 
СЫ есн ЦяРН ТьАННЫ « ЗОПОЛНЕ БЫ 
АОЖЕНЯ дОКТОРО ФРЯНЕЦИСКО СКОРННОЬ 
НЗЕСАЯБНЯГО ГРЯ.4Я ПОДОЩЬКЯ :- 


Руфь прабаба царя Давидова побираст класы за жнеци 


«Библия руска» Скорины в библиотеке Московского университета 


эта же бумага использована для тщательной полистной реставрации всех 
книг Библии. В книге Иисуса Навина первые л. 1—5 утратили целиком 
внутреннее и внешнее поле. Затем утраты становятся меньше; с 27-го 
листы сохранились полностью. От л. 48 © выходными данными книги 
сохранилась только вырезанная и наклеенная на бумагу часть с текстом 
и заставкой. При последней реставрации и переплете экземпляра большин- 
ство тетрадей всех четырех библейских книг были перебраны, внутрен- 
ние поля листов обрезаны и подклеены бумагой. В современном виде кни- 
га Иисуса Навина имеет следующую тетрадную формулу: [1 рукопись] “ 
[2] 8[3] 124] 4[5] 12[6 4+2. 


Книга Руфь — всего восемь листов текста (одна тетрадь) — сохрани- 
лась целиком, открывается гравюрой «Как Рубь прабаба царА Двдва по- 


бирает класы за жжнеци» и сказанием «доктора Франциска с Полоцька...›. 
В книге имеется одна заставка и семь инициалов (с семи досок) “4; л. 2 
и л. 8 книги утратили часть нижнего и внешнего поля, остальные сохра- 
нились полностью. 

Полностью сохранилась и книга Судей. В ней 48 л., современная 
тетрадная формула имеет следующий вид: [4]8 [2]8 [3]8 [4]8 [5]8 [6]. Книга 
открывается гравюрой «[Самсон] пресилный расторгалъ льва на пути», 
на обороте которой — начало предисловия Скорины. В книге — две гра- 
вированные заставки, концовка и 24 инициала с 19 досок. Все листы книги, 
которые были порваны или утратили часть полей (л. 1, 18—22 и др.), 
реставрированы в конце ХУШ в. Последним в том вплетено наиболее ран- 
нее из имеющихся в МГУ изданий Скорины — книги Царств. Из 242 л.? 
этого издания в экземпляре утрачены л. 118 (с выходом второй книги) 
и л. 232—242 — конец и послесловие четвертой книги. Книги царств 
богато иллюстрированы. В издапии 12 гравюр, 11 из которых имеются 
в экземпляре университета. Особенно интересны 8 гравюр третьей книги 
Царств, в том числе любопытные с точки зрения истории архитектуры и 
строительства гравюры: «Царь Саломон ставит храм Го]с[по]ду Богу 
въ Ерусалиме» (л. 449), «Взоръ храму...» (л. 133), «Взоръ дому древана 
цара Саломона» (л. 136 об.), а также примечательная изображением 
верблюда и слона гравюра «Саломонъ беседует съ царицею Савою» 
(л. 149) 8. Четвертая книга Царств открывается одной из самых динамич- 
ных и художественных гравюр книги, на которой изображен бой войска 
царя Навуходоносора под стенами Иерусалима (л. 183)7. В университет- 
ском экземпляре книг Царств сохранились 4 заставки из 9 (в начале 
каждой книги) и 97 инициалов из 115. Тетрадная формула экземпляра 
имеет следующий вид: [1 ]8—[45]7[16]8 -[25]8[26]6[27 ]1[28]8[29]8[30] [31 }2- 


ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо чо ооо очен ооо ооо ооо ооо ор о соо оо вачеота очно ноео, 


* См.: Баразна Л. Указ соч. № 16, и № 50 (та же заставка). 

5 Л. 208—244 вплетены после л. 223. 

6 (См.: Баразна Л. Указ. соч., № 14, 44, 45, 10. 

7? Там же, № 12. Интересно, что на двух гравюрах, посвященных иерусалимскому 
храму, изображены совершенно разные здания, а очертания храма на гравюре сра- 
жения детально соответствуют особенностям здания, которое Скорина изобразил 
строящимся. 
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л. 1—117,119—207,215—223, 208—214, 224—234 {11 л. рукописи =230л.-- 
-- 11 л. рукописи 8. Рукопись, которой заменен текст утраченных листов 
четвертой книги (конец главы 21 и главы 22—25), написана тем же почер- 
ком и на той же бумаге, какая была использована для реставрации начала 
книги Иисуса Навина. Очевидно, университетский экземпляр «Библии 
русской» получил свой современный вид в конце ХУ] в. самое позднее— 
на рубеже ХУПП1— ХХ вв., когда была проведена реставрация всех книг, 
перебраны и заново сшиты тетради, дописан утраченный текст и поставлен 
новый переплет. Он представляет собой типичный светский переплет 
конца ХУ!Ш в.— довольно тонкие доски (с продольным направлением 
волокон) в телячей (?) коже темно-коричневого цвета с тиснением: расти- 
тельный дорожник в две прокатки на обеих крышках и ромбический сред- 
ник из четырежды повторенного штампа (цветок с бутонами по бокам) -- 
на верхней. Сохранились спеньки и одна застежка в виде кольца из сплава 
типа латуни. Застежка, очевидно, времени последнего переплета, но вы- 
лита по старой форме и имитирует известный тип ранних застежек с изоб- 
ражением человеческой головы. Блок книги, возможно при последнем 
переплете, был обрезан таким образом, что длина листа Библии у корешка 
на 5—7 мм меньше, чем по внешнему обрезу, причем и тот и другой раз- 
мер увеличиваются к концу экземпляра. Например, размеры л. 16 книги 
Иисуса Навина — 192 и 197 мм на 150 мм, ал. 229 книги Царств — 197 
и 204 мм на 150. Поэтому и крышки переплета не являются прямоуголь- 
ными. Их размер — 207 и 214 мм на 160 мм (при толщине книги 85 мм). 
Обклейка крышек переплета и один сохранившийся переплетный лист — 
голубоватая бумага конца ХУПГ — начала ХХ в. На полях всех четырех 
книг сохранились многочисленные записи, анализ которых позволяет 
сделать ряд выводов о времени возникновения и местах бытования уни- 
верситетского экземпляра Библии Скорины. Записи распределены 
в книгах неравномерно; складывается впечатление, что авторов марги- 
налий интересовали прежде всего события древней истории, о которых 
они читали и которые могли вызвать определенные ассоциации с события- 
ми их собственного бурного времени. Можно выделить и проследить три 
основных почерка маргиналий, встречающихся на полях всех книг, 
и несколько дополнительных почерков, появляющихся значительно 
реже. Характер всех маргиналий, сделанных основными почерками, оди- 
наков. Они фактически являются кратким изложением содержания 
(или названием) того раздела текста, напротив которого на поле листа 
сделана запись. Как правило, речь идет о совсем небольшом разделе 
текста, поэтому даже на одном листе может быть две-три записи, более или 
менее развернутые или совсем краткие: «мова», «чти», «зри»... Изредка 
записи сделаны также на верхнем или нижнем поле листа. Вот, например, 
некоторые образцы записей: на л. 22 об. (гл. 10 Иисуса Навина, почерк 


1-й): «„ выведеню /плти цреи / с печеры, /и ® морь/дованию / ихь; 
нал. 2 об. (Предисловие к книге Судей, почерк 1-й): «соудю / Овесаи 


имел / усебе Л сын, а дочок Л», вплотную под этим текстом запись 3-м 
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почерком: «Всех сънов поже/ниль сам и дочки/замуж подавал»; л. 24 об. 
(гл. 12 первой книги Царств, почерк 2-й): «Карает Са/ломонь/езраилтлн/ 


за прл», л. 72 об. (гл. 3 второй книги Царств, почерк 2-й): «плач по/Ане- 
веру/ забитом»; л. 170 об. (гл. 20 третьей книги Царств, почерк 2-й): 
«0 том же /цры /читаи» и т. д. 

Записи 1-го и 2-го писцов находятся на всех книгах экземпляра 3. 
Первая (если считать по порядку листов в томе) запись 1-го почерка 
появляется на л. 16 книги Иисуса Навина, первом из листов, сохранивших 
поля; последняя запись этого писца в книге — на л. 225 0б. четвертой 
книги Царств. Соответственно первую и последнюю запись 2-го почерка 
мы находим на л. 27 и 230 тех же книг. 1-й и 2-й почерки могут быть 
по стилю письма отнесены к полууставным и очень близки по манере на- 
писания большинства букв, оба писца аналогично пишут и ряд букв и 
знаков индивидуальных начерков, например «ю» и «в» с длинной изящ- 
ной штамбой в «ю» и аналогичным написанием «1» в «>, своеобразную 
несимметричную «6» и другие, титла и паерки, характерные как для ор- 
фографии издания 1, так и для орфографии обоих писцов, которые упо- 
требляют этот знак и вместо этимологического редуцированного, и между 
двумя согласными. Оба писца не делят текст на слова. Однако почерк 
1-го писца более мелкий, аккуратный и убористый, в нем больше мягких 
и округлых начерков; буквы тесно сдвинуты, строки прижаты друг к дру- 
гу, но четко прослеживаются. Отличается 1-й почерк и светло-коричневы- 
ми чернилами, сильно выцветшими и плохо просматривающимися на 
темной бумаге книги; 2-й почерк в большинстве случаев значительно 
крупнее первого и всегда — размашистее, «поспешнее». У 2-го писца 
менее аккуратные строки, расстояние между ними больше; в записях, 
сделанных 2-м почерком, больше надстрочных знаков и выносных букв. 
Палеографические особенности 1-го и 2-го почерков позволяют считать, 
что первый писец мог делать свои пометы на книге Франциска Скорины 
в конце ХУ[ьв. или, самое позднее, на рубеже ХУ[Ги ХУП вв., а 2-й писец 
читал Библию и писал на ее полях названия особенно заинтересовавших 
его разделов скорее уже около середины ХУП в., так как концом этого 
века датируется почерк 3-го писца, который, кроме самостоятельных 
помет, дописал и ряд записей 2-го писца. 

Разные книги, вошедшие в университетский экземпляр Библии, оче- 
видно, вызывали различный интерес у читателей — авторов записей на 
полях, однако их интересы в основном совпадают. Наибольшее количество 
записей — в книгах Царств. Например, во второй книге Царств на полях 
23 листов 124 пометы вышеуказанного содержания. Из них три записи 


8 В 15-й тетради утрачен л. 118; тетрадь 27 — этол. 207, 245—223, а 28 — л. 208— 
213; в терадь 30 входит л. 231 и 9 л. рукописи. 

э Отсутствие их на книге Руфь, возможно, объясняется просто незначительным раз- 
мером книги и спецификой ее содержания. 


19 См.: Владимиров П. В. Доктор Франциск Скорина. Его переводы, печатные изда- 
ния и язык. СПб., 1838, с. 251. 
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1-го почерка, 102 — 2-го, 5-го, шесть польских записей ХУП] в. и пять 
записей поздних (ХХ в.?). В книге Иисуса Навина на полях 33 листов — 
25 записей; из них 14 — 1-го писцаи 8 — 2-го. Первую запись, сделанную 
9-м писцом, мы находим у гравюры в пачале книги Руфь — опа повторяет 
название гравюры: «Руфь кл[асы|/збирает.../», а последнюю на л. 195 об. 
четвертой книги Царств. Сделаны они типичной западнорусской скоро- 
писью конца ХУП в., очень мелкой и убористой. 

Вышесказанное позволяет заключить, что все книги университетского 
экземпляра «Библии руской» Франциска Скорины, дошедшие до нас 
в переплете конца ХУП] в., существовали как единая кпига, судя по 
2-му почерку записей, по крайней мере уже с конца ХУ] в. Очевидно 
между работой 1-го и 3-го писцов книга переплеталась 1, и при этом 
были обрезаны поля. Судя по большой затертости 1? и изношенности 
первых и последних листов изданий, в течение какого-то времени они 
могли существовать отдельно друг от друга, хотя этот факт может быть 
объяснен и тем, что именно на первых листах находятся гравюры, вызы- 
вающие наибольший интерес читателей. В ХУТШ в. кто-то из читателей, 
оставивший на обороте последнего листа книги Руфь польскую запись: 
«Ротос шо!а оф рапа Вога мера 1 2лепуе \уз2уз Ко Ргос2у...», попытался 
даже неумело перерисовать гравюру, открывающую книгу Судей, наметил 
контуры льва, его раскрытую пасть, а вверху перерисовал знак печатника. 

Судя по языку записей всех трех основных писцов, книга в течение 
первых трех веков своего существования находилась на белорусской зем- 
ле и активно читалась именно теми людьми, ради образования и просвеще- 
ния которых предпринял свой труд знаменитый просветитель. Наличие 
в книге записей латиницей на польском языке (аналогичных по содер- 
жанию кирилловским) подтверждает это положение. Из записей иного 
характера можно назвать только несколько благочестивых помет почер- 
ками ХУ[ШП и ХХ в. (польских, белорусских и русских) ла плохо читаю- 
щуюся запись 3-го почерка на’ обороте последнего (48) листа книги Судей: 
«[Раф]аиль Корсакъ божою млстю». Поздние записи позволяют считать, 
что в течение ХУ[] в., а может быть, и в начале ХХ в. книга еще была на 
белорусско-литовской территории. В библиотеку Московского универси- 
тета она, очевидно, поступила в 30—60-е годы ХХ в., так как на обороте 
переплетного листа имеется печать императорского Московского универси- 
тета той самой формы, которая была заказана Ф. Ф. Рейссом и существо- 
вала самое позднее до начала 70-х годов 13. Сейчас экземпляр «Библии 
руской» (шифр 5 р-- 416, инв. № 314128) нашел свое почетное место в вит- 
ринах постоянной выставки книжных сокровищ, расположенной в старом 
актовом зале университета. 


ооо оо ово ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо соо ооо ооо ооо ооо оно чо ооо оч ооо ооончью 


11 Возможно, к этому времени относилась и первоначальная реставрация книги, сле- 
ды которой прослеживаются на листах в начале и конце экземпляра. 

12 Необычайно белый цвет оборота л. 117 и гравюры на л. 119 объясняется, очевидно, 
современной промывкой книги, сделанной для фотографирования. 

13 Приношу благодарность за это указание сотруднику Научной библиотеки МГУ 
В. В. Сорокину. 


Г. Я. Голенченко 


ЁКнии 
ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 
в белобусских, русских 


и украинских собфаниях 
ХУГ-ХУП 88. 


Предлагаемая сводка учитывает главным образом опубликованные 
описи библиотек, инвентари церковно-монастырского имущества и различ- 
ный актовый материал. Использованы владельческие записи ХУ[— 
ХУП вв., сохранившиеся в книгах Скорины, большая часть которых вос- 
произведена в работах Е. Л. Немировского, А. Ф. Коршунова и других 
исследователей. 

Собранные материалы, естественно, будут дополняться в ходе даль- 
нейшего изучения опубликованных источников и, что более важно, ар- 
хивных изысканий. 

В сводку не включены сведения о списках с книг Ф. Скорины или тех 
рукописях (печатных изданиях), которые отразили влияние разносторон- 
него творчества белорусского первопечатника. Можно полагать, что пе- 
реписчики, составители, редакторы таких списков располагали издания- 
ми Ф. Скорины. Однако в большинстве случаев невозможно определить, 
кому принадлежали книги Ф. Скорины, использованные при составлении 
этих списков, или в чьей библиотеке они хранились. По той же причине 
в сводке не учтены высказывания различных деятелей культуры Белорус- 
сии, Украины, России и Польши (С. Будного, А. Курбского, С. Староволь- 
ского и других) о книгах Ф. Скорины и их распространении в восточно- 
славянских странах. 

Материал расположен в хронологическом порядке; сведения о книгах 
Ф. Скорины, не имеющие точной хронологической даты, приводятся в кон- 
це конкретного десятилетия. Повторные описи одной и той же библиотеки 
воспроизводятся выборочно в соответствии с хронологией. Большинство 
описей монастырских собраний ХУП в., в которых хранились издания 
Ф. Скорины, до сих пор не опубликованы. 
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№ 1. 1517—1519 гг. 

Книжное собрание Ф. Скорины в Праге. 

Изображено на гравюре неизвестного ксилографа, датированной 
1547 г. и приложенной к следующим книгам пражской Библии, в конце 
четвертой книги Царств: экз. ГИБ 1.5.4 а/2 на отд. (ненум.) л., перед кни- 
гой Иудифь; экз. ГБЛ инв. № 5165, л. 242 а; экз. Библиотеки Британско- 
го музея, с. 36 1.4, л. 242 а; книга Иисуса Сирахова: экз. ГПБ 1.5.4 а/3 на 
отд. (ненум.) л., после л. 841, перед книгой Плач Иеремии; экз. БАН 
994 сп. (31.1.14) на отд. (ненум.) л., после л. 84, перед книгой «светого 
Иова»; экз. ГИМ Цар. А 9 на отд. (ненум.) л., после л. 81, перед книгой 
«пророка божия Даниила». 

Гравюра, известная в искусствоведческой литературе под названием 
«Портрет Ф. Скорины», воспроизведена во всех экземплярах с одной доски. 

См.: Немировский Е.Л. Пражские издания Франциска Скорины в фонде 
Отдела редких книг.— В кн.: Труды Гос. б-ки СССР им. В. И. Ленина; Т. 13. 
Фонды. Состояние и тенденции развития. М., 1976, с. 194, 198, № 8; Коршунай 
А. Ф. Каротк! каментарый да выданняу Францыска Скарыны. — В кн.: Францыск 
Скарына. Прадмовы [ пасляслоу1. Мнск, 1969, с. 201—202, 206; Ровинский Д.А. 
Подробный словарь русских гравированных портретов. СПб., 1889, т. 11, 
стлб. 1643—1644; Шчакациин М. Гравюры 1 кыжныя аздобы У выданнях Францип- 
ка Скарыны. — В кн.: 400-лецце беларускага друку. М1нск, 1926, с. 194—197, 336; 
ВгиизВ Мизеит: Сепега] саба]оае оЁ ргице4 Боокз. Гоп4оп, 1965, уо]. 17, р. 530. 

№ 2. 1517—1520-е годы. 

Собрание виленского «радцы» (советника Виленского магистрата) Бог- 
дана Онкова-Грицевича. 

Виленский белорусский мещанин, купец, финансировавший издатель- 
скую деятельность Ф. Скорины в Праге и, возможно, в Вильно. 

Рукописные надписи с упоминанием его имени: «А тося стало накладом 
Богдана Онкова сына радцы места виленского» — сохранились на некото- 
рых экземплярах первых изданий Ф. Скорины: Псалтырь, 6/УПТ 1517 г.; 
Иов, 10/]Х 1517 г.; Иисус Сирахов, э/ХИ 1517 г.; Екклесиаст, 2/1 1518 г.; 
Премудрость Божия, 19/1 1518 г., Притчи Соломона, 6/Х. 1547 г. 

См.: Владимиров П. В. Доктор Франциск Скорина. Его переводы, печатные 
издания и язык. СПб., 1888, с. 47—48; Флоровский А. В. Чешская библия в истории 
русской культуры и письменности (Франциск Скорина и продолжатели его дела) а 
ОБоги К Н]0]0о1сКку. 1. Тыда Сезке АКадепе уе4 а питеп, Ргава, 1940—1946, 


ЗУ. 12, 3. 210—212; Голенченко Г. Я. Новое о Франциске Скорине.— В кн.: Проб- 
лемы рукописной и печатной книги. М., 1976, с. 135—140. 


№ 3. 9/У 1522 г. 

В «духовнице» (завещании) иерея церкви «оветого славного Велико- 
мученика Георгия» в Вильно (Юрьевская Росская церковь) Матфея упо- 
мянута «выбойная книга Царства». Родом Матфей из Браславля, где 
в церкви св. Николы похоронены его родители и где в 20-х годах ХУ] в. 
еще жил его брат Федор. 

См.: Флоровский А. В. Чешская библия..., с. 223; 'Алексютовч М. А. Скарына, 


яго дзейнасць 1 светапогляд. Мнск, 1958, с. 124—125; АС, УГ, № 5, с. 13. Как 


А. В. Флоровский, так и Н. О. Алексютович ошибочно указывают дату акта: 
1552 г. 
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№ 4. 1522 г. 


Эта же книга Царств (согласно завещанию иерея Матфея) стала соб- 
ственностью попа виленской Воскресенской церкви Федора. 


АС, УГ, № 5, с. 13. 


№ 5. 1520—1530-е годы. 

Собрание Ф. Скорины в Вильно. 

Документальные сведения отсутствуют. Неизвестны также издания 
первопечатника с его автографами или владельческими записями. 


№ 6. 1520-е годы. 

Собрание виленского бурмистра Якуба Бабича. 

Документальные сведения отсутствуют. В его доме помещалась ви- 
ленская типография Ф. Скорины. Об этом он сообщает на отдельной стра- 
нице виленского Апостола 1525 г.: после л. 187 (Послания ап. Павла), пе- 
ред л. 5 (Соборник). 

Текст записи (современное состояние): «Совершися в дому почтивого 
мужа Як[у|ба Бабича. Найстаршего бурмистра [сла]внаго и великаго ме- 
ста виленск[ аго}». 


Экз. ГИМ, Хлуд. № 6. 


См.: Алексеев П. А. Рассмотрение славянской старопечатной книги Апостола, 
которая справлена доктором Франциском Скориною из Полоцка. — Опыт трудов 
Вольного рос. собрания при имп. Моск. ун-те. М., 1783, ч. УТ, с. 203; Владими- 
ров П. В. Доктор Франциск Скорина..., с. 47—49, 351. 


№ 7. 1520-е годы. 

Собрание виленского «радцы» Георгия (Юрия) Одверника. 

Документальные сведения отсутствуют. 

Неизвестно, что связывало Ф. Скорину с Г. Одверником: книгоизда- 
тельская или лекарская деятельность. Во второй половине 20-х годов 
Ф. Скорина женился на вдове Г. Одверника — «Малкгорете... которая 


перед тым была за рядцою виленьским Юрем Одверником». ЦГАДА, 
ф. 389, кн. № 523, л. 297—298. 


См.: Владимиров П. В. Доктор Франциск Скорина..., с. 324—325. 


№ 8. Не ранее 1530 г. 

Собрание крупного «господарского» белорусского шляхтича Василия 
Богдановича Чижа. 

Сохранилась его владельческая запись на экз. ГБЛ СССР, инв. 
№ 6549, Второзаконие, Прага, 1519, л. 66 6. (экз. принадлежал раньше 
Московской духовной академии). «Сиа книга зовемая бивлия пана [Ва]- 
сил[ь]я Богдановича Чижа коню[шег]а дворного осподаря короля ег[о ми- 
лос]ти... державцы крычевског[о] и ...аенского». 

Василий Богданович Чиж назначен дворным конюшим 8/УГ 1524 г., 
< 1525 — державца гаинский, с 1530 г.— кричевский. По попису 1529 г., 
выставлял 25 коней, владел селами в Новогрудском повете. В 1538 г. уже 
не жил. Запись в печати не воспроизводилась. 
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РИБ, ХХХИГ, стлб. 91. 


См.: Малиновский И. Рада Великого княжества Литовского в связи с боярской 
думой древней России. Ч. П. Рада Великого княжества Литовского. Выц. 2 
(1492—1569). Томск, 1912, с. 429. 


№ 9. Не позднее 1532 г. 

Пять печатных «битых» кирилловских книг были в библиотеке Суп- 
расльского монастыря при третьем архимандрите лавры — Ионе (1513— 
1532). Монастырь основан в конце ХУ в. на берегу р. Супрасль в Блудов- 


ской пуще. 
АС, ТТХ, № 20, с. 54. 


№ 10. 30—40-е годы. 

Пражская библиотека Ф. Скорины. 

В середине 30-х годов первопечатник вторично, и на этот раз оконча- 
тельно, поселился в Праге. В грамоте чешского короля Фердинанда Габс- 
бурга 1552 г. упомянуты книги, принадлежавшие скончавшемуся доктору 
Франциску Русу из Полоцка. 

См.: Флоровский А. В. Чешская библия..., с. 212—215; Алексютовя М.А. 

Скарына..., с. 54—55. 


№ 11(?) 1545 г. 

Библиотека Иосифо-Волоколамского монастыря. 

Монастырь основан в 1479 г., в 18 верстах к сев.- вост. от Волоколам- 
ска, на левом берегу р. Спировки, располагал богатыми книжными фон- 
дами, опись 1573—1590-х годов фиксирует до 1150 рукописных и печат- 
ных книг. 

В советской литературе и в зарубежной «скориниане» есть сведения о 
существовании двух экземпляров виленского Апостола 1525 г. в библиоте- 
ке монастыря в 1545 г., основанные на описи «книгохранительной палаты», 
начатой в 7053 г. (1545) старцем Изосимой и книгохранителем Паисием. 
Среди других книг упомянуты «Ап[о]<[то]л в десть печатнай дал владыка 
Крутицкой Галактион. Ашо|<[то]л в десть печатной Родиона Лысцова». 

Материалы описи свидетельствуют, что это поступления более позд- 
него времени. Галактион был игуменом Иосифо-Волоколамского мона- 
стыря с 1551 по 1556 г., затем до 1564 г.— архимандритом Новоспасского 
монастыря, «владыкой» Крутицким стал 1/Х1 1564 г. Его вклад в монастырь 
не может быть датирован ранее 1564 г. В описи монастыря 1573—1599 гг. 
действительно упомянут «Апостол в десть, Тетро, печатный, даяние Галак- 
тиона Владыки Крутицкого». 

Второй печатный Апостол, упомянутый в описи 1545 г. — вклад 1567 г. 
«Того ж м е]<[яща инок Иродион Серков Лысцова дал в дом пр е]ч[и]стые 
на свое пострижение с своим въкладом Псалтирю в полдесть с следовани- 
ем сполна. Апостол тетр в десть печатнои. А держати ему у себя те книгы 
до своего живота». 

Ни по времени поступления, ни по размеру («в десть») оба Апостола не 
могут отождествляться с виленскими изданиями Ф. Скорины. Речь, безу- 
словно, идет о московском издании Апостола 1564 г. Ивана Федорова и 
Петра Мстиславца. 
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См.: Георгиевский В. Т. Фрески Ферапонтова монастыря. СПб., 1911, приложе- 
ние, с. 10; Опись книгам Иосифо-Волоколамского монастыря 1573 года. — ЧОИДР, 
1847, «Смесь», с. 1—146; Немировский Е. Л. Возникновение книгопечатания в 
Москве. Иван Федоров. М., 1964, с. 96; Зверинский В. В. Материал для историко- 
топографических исследований о православных монастырях в Российской империи. 
СПб., 1892, т. П, № 845; Зимин А.А. Из истории собрания рукописных книг 
Иосифо-Волоколамского монастыря. — Записки отдела рукописей. М., 1977, 
вып. 38, с. 16. 
№ 12. 1552 г. 

Собрание Симеона Скорины. 

Согласно пражскому акту от 29/Л 1552 г., имущество, оставшееся после 
смерти Ф. Скорины, в том числе книги, переходило в собственность его 
сына Симеона Руса Скорины. 

См.: Флоровский А. В. Чешская библия..., с. 212—215; 450 год беларускага. 
кн!гадрукавання. М1нск, 1968, с. 400—402. 
№ 13(?) 1573 г. 

Библиотека Иосифо-Волоколамского монастыря. 

Упомянуто пять печатных Апостолов, все «в десть», в том числе два, 
известных по описи 1545 г. (см. выше, № 14), «даяние Родиона Лысцова» 
и «Галактиона владыки Крутицкаго». 

Виленское издание Апостола, 1525 г., 8°, нельзя отнести к изданиям 
«в десть. В числе печатных книг Иосифо-Волоколамского монастыря 
упомянуты также: «Книга в четверть, печать Литовская, а в ней Псалмы 
Давидовы, да Евангелие Тетр, да Апостол, да Апокалипсис». Возможно, 
издание Мамоничей. 


См.: Гиляревский Р. С. Развитие современных принципов книгоописания. М., 
14961, с. 31. 


\ № 14. Не позднее 1570 г. 
_Вотчинная библиотека Аники Федоровича Строганова (умер 2/1Х 
1570 г.). 
Известная фамилия русских купцов, промышленников, землевладель- 
цев, принимавшая активное участие в колонизации Урала и Сибири. 
В библиотеке А. Ф. Строганова насчитывалось около 400—500 книг, 
в том числе книги Ф. Скорины. Большая часть библиотеки была собрана 
в первой половине ХУГв., из нее распределялись книги для церквей Соль- 
вычегодского дома. «Литовские» книги, по мнению А. А. Введенского, 


1 Сокращения: АВАК — Акты, издаваемые Виленскою комиссиею для разбора древних 
актов. Т. [-ХХХГХ. Вильна, 1865—1915; АИ — Акты исторические, собранные и 
изданные Археогрзфическою комиссиею. Т. [-У. СПб., 1841—1842; АС — Архео- 
графический сборник документов, относящихся к истории Северо-Западной Руси, из- 
даваемый при управлении Виленского учебного округа. Т. [—ХПУ. Вильна, 1867 — 
1904; Архив ЮЗР — Архив Юго-Западной России, издаваемый Временною комис- 
сиею для разбора древних актов, высочайше учрежденной при киевском военном, по- 
дольском и волынском генерал-губернаторе. Ч. 1[-УПТ. Киев, 1859—1914; РИБ — 
Русская историческая библиотека, издаваемая Археографическою комиссиею; 
ЧОИДР — Чтения в Обществе истории и древностей российских при имп. Московском 
университете. 
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Строгановы могли закупать в Великом княжестве Литовском, так как че- 
рез Калугу торговали с ним. 

См.: Богданова Н. Г. Книжные богатства Строгановых в 1578 г.— В кин.: 
бега }1Ъ110]0о01сит в честь президента русского библиологического общества 
проф. А. И. Малеина. Пг., 1922, с. 281—283; Введенский А.А. Дом Строгановых. 
М., 1962, с. 48—52. 

Ю№ 15. 5/УГ 1578 г. 

Вотчинная библиотека Семена Аникиевича и Максима Яковлевича 
Строгановых. 

Часть книг Аники Федоровича Строганова (208 книг, 84 названия) 
была разделена 5/У[ 1578 г. в Соль-Вычегодске между сыновьями трех 
братьев Семеном, Максимом и Никитой. 

В двойной «керебий» Семена и Максима вошло 139 рукописных и пе- 
чатных книг, в числе которых упомянуты «Апостол Литовской» и «Псал- 
тыря Литовская» (по правдоподобному предположению Н. Г. Богдановой 
имеется в виду место печатания). 

Эти «литовские» печатные книги были в библиотеке А. Ф. Строганова, 
т. е. поступили к нему не позднее 1570 г. Из печатных «литовских» изда- 
ний, вышедших до 1570 г., под этим названием известны только Апостол 
1525 г. Ф. Скорины и Псалтырь 1522г. («Малая подорожная книжица»). 


№ 16. 5/УТ 1578 г. 

Вотчинная библиотека Никиты Григорьевича Строганова. 

В результате раздела Никите Строганову досталось 69 рукописных и 
печатных книг Аники Федоровича Строганова. В том числе «Псалтыря 
Литовская», видимо, виленское издание 1522 г. 

«Деловая память», составленная 5/У1 1578 г. земским дьячком Суморо- 
ком Дядкиным, глухо описывает книги Строгановых, без выделения пе- 
чатных. «На два жеребья» Семена и Максима пришлись также книги: 
«Сапсон» (Самсон), «Судьи», «Данил», 2 экз. «Иудифь, 2 экз. «Есвирь, 
«Плач Еремеин», «Исус Сирахов», «Притчи Соломони». 

Никите Григорьевичу достались: «4 Царства», «Песни песнем двои», 
«Товит», «Исус Сирахов» и др. Возможно, среди них также были книги 
Ф. Скорины. 

См.: Введенский А. Библиотека и архив Строгановых в ХУ1—ХУП вв.— Север. 


Вологда, 1923, кн. 3-4, с. 105—106; Богданова Н. Г. Книжные богатства Строгано- 
вых..., с. 281—283; Немировский Е. Л. Возникновение книгопечатания..., с. 96. 


№ 17. 1597 г. 

Библиотека Соловецкого монастыря. 

Основан в ХУ в., расположен на островах при входе в Онежскую губу, 
в 60 верстах к востоку от Кеми и в 40 к сев.- зап. от Онеги. Опись 1597 г. 
фиксирует 38 печатных книг, в том числе 7 «литовской печати», 481 рукопись. 

Две библии «литовской» печати, в четверть, по мнению М. В. Кукушки- 
ной, можно отнести к пражским изданиям Ф. Скорины. 

В неполной описи 1582 г. отмечена только одна печатная книга — Еван- 
гелие. Вероятно, издания Ф. Скорины попали в Соловецкий монастырь 
после 1582 г. 
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См.: Кукушкина М. В. Монастырские библиотеки Русского Севера. Л., 1977, 
с. 182, табл. 10, с. 169—171; Она же. Библиотека Соловецкого монастыря в ХУ[ в. — 
В кн.: Археографический ежегодник за 1971. М., 1972, с. 353; Зверинский В. В. 
Материал..., т. П № 1151. 


№ 18. ХУГ в. 

Библиотека Киево-Печерского монастыря. Владельческая запись 
на экз. ГИБ, 1.5.4 а/3 «Исус Сирахов», л. 2 а: «Сия книга ест власная 
М[о]н[а|стыра Печерског[о] К1евского». 

Датировка записи предложена Е. Л. Немировским. 

В описях книг Киево-Печерского монастыря 1554 и 1593 гг. это изда- 
ние не отмечено. 


См.: Немировский Е. Л. Славянские инкунабулы и палеотипы кирилловского 
шрифта в книгохранилищах Советского Союза. — Советское славяноведение, 1968, 
№ 1, с. 16; Он же. Пражские издания..., с. 197, № 4; Коршунау А.Ф. Каротк! 
каментарый..., с. 202; Архив ЮЗР, ч. [,т.1, № 91; Голубев С. Киевский митропо- 
лит Петр Могила и его сподвижники. Киев. 1883, т. 1, приложение, с. 6—19. 


№ 19. 1601 г. 

Библиотека Львовского Успенского ставропигиального братства. 

В реестре книг братства упомянуты «Книга на десту зовемая Библиа 
{издан.) доктором Францешком. Книга на полдесту, зовемая Катехизис, 
Френцешкова друку. Книга о Премудрости Соломона Францешкова 
друку». 

Кроме пражских изданий Ф. Скорины (книги Библии и «Книга пре- 
мудрости божией», 1518), в реестре упомянут Катехизис, приписанный 
Ф. Скорине. 

Этим «загадочным» Катехизисом в конце 30-х годов ХХ в. интересо- 
вался А. В. Флоровский,. который предполагал, что речь идет о неизвест- 
ном теперь издании Ф. Скорины. «Трудно допустить, — писал он, — су- 
ществование среди издателей книг для русских читателей еще одного 
Франциска». 

Более осторожно об этой книге высказался Н. О. Алексютович: «Гочно 
не установлено, был ли он действительно напечатан Скориной». Правда, 
Алексютович сослался также на статью В. Плиса, полагавшего, что это 
Катехизис С. Будного, напечатанный тем же шрифтом, что и Библия 
Ф. Скорины. 

В описи 1619 г. это загадочное издание описано как «Катехизм ариан- 
ский» уже без упоминания Ф. Скорины. Тем самым гипотеза В. Плиса по- 
лучила свое логичное завершение. 

Архив ЮЗР, ч. 1, т. ХПИ, 1904, с. 8. 


См.: Флоровский А. В. Чешская библия..., с. 223; 450 год беларускага кн1гад- 
рукавання..., с. 404; Алексютовя М.А. Скарына..., с. 126; Плис В. Симон 
Будный и его сектантская и литературная деятельность в Литве и Западной 
Руси.— Христианское чтение. Пг., 1944, т. ССХГИП, ч. 1, с. 4457; Голубев С. 
Киевский митрополит Петр Могила..., т. 1, приложение, с. 169. 


№ 20. 1601 г. 
Библиотека Николаевского Корельского монастыря. 
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Монастырь основан в начале ХУ в., в 35 верстах к западу от Архангель- 
ска, в юго-вост. части Двинской губы. 

Опись 1601 г. упоминает книгу «Бытия в полдесть печатная». 

До 1601 г. было выпущено всего два издания библии: 1) Ф. Скорины 
в Праге, 1517—1519 гг. и 2) И. Федорова. Острожская библия, 1581, 
2°. Судя по размеру книги, указанной в описи 1601 г., речь идет об издании 
Ф. Скорины. 

В описи Корельского монастыря 1551 г. зарегистрирована «книга Прит- 
чи Соломони в полдесть», без указания — рукописная или печатная, но 
в разделе сорока «книг новых». Книги Бытие в ней еще не отмечено. 

См.: Епископ архангельский и холмогорский Макарий. Историкостатистическое 
описание Николаевского Корельского третьеклассного монастыря. — ЧОИДР, 
1879, кн. 1, с. 38; АИ, т. 1, № 1568, с. 283—284; Зверинский В. В. Материал..., Ш, 
№ 987. 
№ 21. 23/ХТ 1604 г. 

Собрание Ивана Рябки (Рабки) в Вильно. 

23/ХТ 1604 г. господарский возный Виленского воеводства в присутст- 
вии двух шляхтичей Августина Станиславовича и Станислава Мартинови- 
ча ходил «на грунты брацтва церковного Виленского релии кгрецкое», 
«до мешканья мурованого брацкого, где на тот час мешкал пан Иван Рабко 
з малжонкою своею п(а)ни Степанидою Федоровною». В запечатанном по- 
мещении возный обнаружил разные вещи домашнего обихода, «картынок 
друкованых паперных пят», несколько печатных и рукописных книг, в Том 
числе «псалтыр Скоринина друку». Возможно, книга принадлежала Ви- 
ленскому братству. 


См.: Флоровский А. В. Чешская библия..., с. 224; Алексютовч М. А. Скары- 
на..., с. 125; АВАК, ХХХИГ, № 127, с. 164. 


№ 22. 1624 г. 

Собрание брестского мещанина, купца, члена брестского магистрата 
(райцы) Гурина Федоровича. 

В его «тестаменте», поданном для внесения в брестские «местские» 
книги, упомянуты книги, отказанные различным лицам и церковным уч- 
реждениям, в том числе: «До Словатич, до св. Покровы — библию», 
«Грицку Фесеви, апостол, псалтырь друку Скоринина», «апостол друку 
Скоринина — Грицку Поповичу». 

Тестамент подписали: «Многогрешный Гурин Федорович и я Соломея 
Гуриновая» (даты составления завещания нет). 

См.: Флоровский А. В. Чешская биолия..., с. 224; Алексютовчя М. А. Скары- 

на..., с. 125; АВАК, УГ, № 4, с. 242—243. 

№ 23. 1624 г. 

Собрание брестского мещанина Грицка Фесеви. 

Согласно завещанию Гурина Федоровича, Грицку Фесеви переходят 
два издания Ф. Скорины: Апостол, Вильно, 1525; Псалтырь, виленское 


или, скорее, пражское издание 415417 г. 
АВАК, УГ, № 4, с, 243. 
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№ 24. 1624 г. 
Собрание брестского мещанина Грицка Поповича. 


Получил в дар от Гурина Федоровича Апостол, Вильно, 1525 г. 
АВАВК, УГ, № 4, с. 243. 


№ 25. 1627 г. 

Вотчинная библиотека Строгановых. 

В описи упомянуто 141 название печатных и рукописных книг. Всего 
Строгановская библиотека в первой половине ХУ! в., по оценке А. Введен- 
ского, насчитывала 800—900 книг. 

Опись мне неизвестна. 

См.: Введенский А. Библиотека и архив Строгановых... с. 83. 


№ 26. 1634 г. 

Собрание Тихвинского монастыря. 

Тихвинских монастырей известно несколько, в том числе женские. 
«Опись степенных монастырей» учитывала книжные собрания крупней- 
ших из них. По-видимому, речь идет о Тихвинском-Богородице-Успен- 
ском Большом мужском монастыре, учрежденном в г. Тихвине Новгород- 
ской епархии. Библиотека находилась в «палатке» холодного Успенского 
собора. 

В «описи книг степенных монастырей» середины ХУП в. упомянута 
«Книга Царственная печатная». «Тихвина монастыря. Выписано из отпис- 
ных книг 142 году» (1634 г.). Видимо, имеются в виду книги Царств 
Ф. Скорины, Прага, 1518 г. 


См.: Ундольский В. Опись книгам, в степенных монастырях находившимся, 
составленная в ХУП веке. — ЧОИДР, 1848, № 6, «Смесь», № 2546, с. 41; Истори- 
ко-статистическое описание первоклассного Тихвинского Богородицкого Большого 
монастыря Новгородской епархии в гор. Тихвине. СПб., 1859; Слуховский М.И. 
Русская библиотека ХУ1—ХУП вв. М., 1973, с. 9. 


№ 27. 1635 г. 

Библиотека Кирилло-Белозерского монастыря. 

Основан преп. Кириллом в 1397 г. на берету оз. Сиверского, при р. Сви- 
яге в Новгородской губ. 

«Опись книг степенных монастырей» сообщает: «№ 976—977. Две 
книги Иисус Сирахов, печатные в десть, бумага малая, ветха». Перед 
№ 654: «Выписано из отписных книг 143 году. Книги чюдотворца Кирила». 
Возможно, издания Ф. Скорины. 


См.: Ундольский В. Опись книгам..., с. 24; Зверинский В. В. Материал..., 
т. П, № 867. 


№ 28. 1635 г. 

Домовая библиотека ярославского купца Георгия (Егора) Третьяка 
(Третьякова) Лыткина. 

В его собрании были издания Ф. Скорины: «Книга в четь дести, Псал- 
тырь с каноны и кодикосы во всю седмицу, печать Литовская, Полоцкая». 

Имеется в виду Псалтырь с канонами и акафистами, входящая в состав 
«Малой подорожной книжицы», Вильно, 1522 г. «Книга в полдесть 4 царст- 
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ва да Соломоновы притчи и премудрости Соломони, печать Литовская, 
Полотцкая», т. е. 4 книги Царств, Прага, 1518; Притчи Соломона, царя 
Израилева, Прага, 1517; книга Премудрости божией, Прага, 1518. 

Георгий Третьяк Лыткин торговал книгами и другими товарами. В его 
собрании было много книг «литовской» (белорусской и украинской) печати, 
в том числе издания Мамоничей, Виленской Братской, Евьевской, Ост- 
рожской и других типографий. 


РИБ, ХХХУ, № 441, стлб. 910. 


№ 29. 6/УТ 1635 г. 

Библиотека Красногорского монастыря на Пинеге. 

Красногорский Богородицкий монастырь, или Черногорская пустынь, 
был основан в 1603 г., в 16 верстах к юго-зап. от Пинеги, при р. Пинега. 

Неоднократно получал значительные денежные и книжные вклады от 
ярославского купеческого семейства Лыткиных. Георгий Лыткин постро- 
ил в монастыре церковь. 

Наиболее богатый книжный дар «в дом пречистые богородицы честныя 
похвалы в Колмогорском уезде » поступил в 1635 г. По описи, составлен- 
ной 6/УГ 1635 г., монастырю передавались 100 книг стоимостью 320 руб., 
в числе которых были издания Ф. Скорины: «Малая подорожная книжи- 
ца», Вильно, 1522; Царств, Прага, 1518, Притчи Соломона, Прага, 1517; 
Премудрости божией, Прага, 1518. 

По другим источникам, Г. Лыткин пожертвовал в Черногорскую 
пустынь 147 книг. 

РИБ, ХХХУ, № 441, стлб. 910. 


См.: Слуховский М. И. Русская библиотека..., с. 39; Ключевский В. Древнерус- 
ские жития святых, как исторический источник. М., 1871, с. 398; Еп. Макарий. 
Историческое описание Красногорского монастыря. — ЧОИДР, 1880, кн. 3, с. 66— 


№ 30. 12/ПТ 1637 г. 

Опись библиотеки Львовского Успенского братства, составленная 
братским писарем Константином Медзапетой. Отмечено издание Ф. Скори- 
ны: «Премудрости Соломоня друку Празкого», т. е. книга Премудрости 
божией, Прага, 1518 г. 

Архив ЮЗР, ч. [, т. Х, с. 159. 


№ 31. 1637 г. 

Библиотека Владимирско-Рождественского монастыря. 

Основан в ХП в., в г. Владимире, в юго-вост. углу Кремля, недалеко 
от р. Клязьмы. До 1561 г. был главным монастырем в России. 

В «описи степенных монастырей», «по отписным книгам» 145 г. отмече- 
на: «№ 1728. Книга Царственная, в десть, ветха, печатная». 

Книга Царств, Прага, 1518 г. 


См.: Ундольский В. Опись книгам..., с. 30; Зверинский В. В. Материал..., 
т. П, № 1120. 


№ 32. 1638 г. 
Библиотека Новоспасского монастыря в Москве 
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Спасский монастырь основан в 1330 г. Иваном Калитой, после пожара 
1488 г. переведен в 1491 г. на левый берег р. Москвы, на Таганку, и стал 
именоваться Новоспасским. 

По отписным книгам 146 г. значится «Книга Моисеов исход, в пол- 
десть, печать Литовская», т. е. книга Исход, Прага, 1519 г. 


См.: Шляпкин И. А. Св. Длмитрий Ростовский и его время. СПб., 1891, с. 120; 
Ундольский В. Опись книгам..., с. 17, № 640; Снегирев И. Новоспасский ставропи- 
тиальний монастырь. 1863; Зверинский В. В. Материал..., т. ИТ, № 2066; т. П, 
1019. 


№ 33. Не позднее 1640 г. 

Библиотека униатского митрополита Киевской митрополии Рафаила 
Корсака. 

В конволюте библиотеки МГУ № 314128, включающем три книги 
Ф. Скорины (Судей, Прага, 1519; Иисус Навин, Прага, 1518; Руфь, Прага, 
1519), в конце книги Судей, л. 48 об.,— владельческая запись: «Ра[фаил 
Корсак божою м[и]л[ос]тю». 

В распространенном в Белоруссии и Литве шляхетском роде Корсаков 
известно несколько Рафаилов: 1) один из восьми сыновей земского мозырь- 
ского судьи Людвига Корсака, женатого на сестре Юрия Скорины (\!), 
скарбника речицкого. В 1798 г. Р. Корсак был подстаростой борисовским. 
Упомянутый автограф по палеографическим признакам относится к 
ХУП в. Следовательно, книга Судей могла принадлежать: 2) Рафаилу 
Романовичу Корсаку, владельцу нескольких имений в Полоцком повете 
в 30-х годах ХУП в. 3) Скорее всего, учитывая характерное добавление 
«божою м[и|л[ос]тю»/, книга Ф. Скорины была в личной библиотеке Ра- 
фаила Корсака (род. ок. 1595 — ум. 1640), сына полоцкого хорунжего Корса- 
ка линии «бобыницкой» и Катарины Кисель, осевших в Новгородском по- 
вете. Обучался в иезуитских коллегиях в Несвиже, Вильно, Браневе, 
Праге, Бытене, в 1621—1624 гг.— в Греческой коллегии в Риме. 
С 1625 г.— митрополит. 

Запись в печати не воспроизводилась. 


№ 34. 6/УПТ 1645 г. 

Библиотека Супрасльского монастыря. 

Опись 1645 г., составленная иеромонахами С. Кунцевичем и С. Коха- 
невичем для архимандрита Алексея Дубовича. Несмотря на то что некото- 
рые книги были взяты русскими «(печатное евангелие о. Юлиана, оправ- 
ленное серебром белым, и с позолотою»), большая часть библиотеки сохра- 
нилась, в том числе «книг Иова Великого, друку Скорининого 3». 

Возможно, в библиотеке были и другие книги пражской Библии. 
В описи указаны без дополнительных сведений: «Исуса Навина книг 2; 
Бытиа книга 1; Книг Мойсеовых, в едной книзе описаных, 5; Книг Цар- 
ских в одной книзе 4», много апостолов и псалтырей. 


АС, [Х, с. 204. 


См.: Флоровский А. В. Чешская библия..., с. 223; Алексютовя М. А. Скары- 
на..., с. 125 (ошибочно указана дата описи — 1654 г.). 
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№ 35. 27/ХИ 1649 г. 

Библиотека виленского купца, бурмистра Стефана Лебедича. 

Опись имущества скончавшегося С. Лебедича произведена комиссией 
магистрата при участии виленских купцов и мещан М. Барановича и Г. Мо- 
неса, опекунов «имущества и наследников шляхетского небожчика». 
В числе книг, хранящихся в «каменице» (на Конской улице), в разделе 
«Книги Руские» упомянут «Апостол Скорины в 8°, грошей — 10». 

АВАБ, 1Х, № 168, с. 479, 483 (ошибочно указана дата «Октября 
21 дня»). 


См.: Флоровский А. В. Чешская библия..., с. 224; Алексютовм М. А. Скары- 
Нази 0%. 125% 


№ 36. 1649 г. 
Библиотека и другое имущество С. Лебедича перешли в собственность 
его жены, вдовы «шляхетной пани Марты Пашкевичовны» и других потом- 


ков «небожчика». 
АВАК, [Х, с. 479. 


№ 37. 1650 г. 

Библиотека Спасо-Евфимиева монастыря, Суздаль. 

Основан в 1352 г. преп. Евфимием, иноком Печерского Нижегородско- 
го монастыря, в г. Суздале, на р. Каменке. 

По сведениям И. А. Шляпкина, в описи 1650 г. была упомянута Биб- 
лия Ф. Скорины, 41517 г. 


См.: Шляпкин И. А. Св. Дмитрий Ростовский и его время, с. 121, 131; Флоров- 
ский А.В. Чешская библия..., с. 224. 


38. УП 1655 г. 

Библиотека Спасо-Евфимиева монастыря, Суздаль. 

Отписные книги составлены Василием Ларионовичем Алалыкиным 
для архимандрита монастыря Аврамия. Упомянуто: Пятикнижие, Прага 
1519 г. 


См.: Гихомиров К. Опись Суздальского Спасо-Евфимиева монастыря в 1660 го- 
ду.— Временник имп. Моск. о-ва истории и древностей российских, М., 1850, 
кн. У, «Смесь», с. 41. 


№ 39. 1655 г. 

Домовая библиотека Алексея Петровича Гладкова. 

А книги Царств, Прага, 1518 г., экз. ЦГАДА, ф. 1250, № 1, л. 15—32 
имеет владельческую запись: «Сия книга Алексеева дому Петровича Глад- 
кова, а взята сия книга в Литовской земли в городе Гродно лета 7163 
(1655) году месяца августа в ЕЗ (27) день. 


См.: Штриттер И. Г. Описание первого издания в печать и перевода на рос- 
сийский язык священной библии в 1517—1519 годах.— Опыт трудов Вольного 
Российского собрания при имп. Моск. ун-те. М., 1783, ч. УГ, с. 190—194; Сопиков 
В. Опыт Российской библиографии. СПб., 1813, ч. 4, с. 39; Немировский Е.Л. 
Славянские инкунабулы, с. 16; Он же. Возникновение книгопечатания..., с. 96; 
и Пражские издания..., с. 199, № 8; Коршунау А. Ф. Каротк! каментарый..., 
с. : 
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№ 40. У 1660 г. 


Библиотека Спасо-Евфимиева монастыря, Суздаль. 

Опись произведена в мае 7168 г. по указу царя Алексея Михайловича 
и грамоте Монастырского приказа. «В книгохранительной палате» описано 
165 номера, фактически книг больше. Под № 34 отмечена «Книга Бытия, 
печать Литовская, в полдесть. 

В «описи степенных монастырей» среди книг Спасо-Евфимиева мона- 
стыря 1636 г. издания Ф. Скорины не упомянуты. 

В 1849 г. библиотеку осматривал К. Тихомиров, установивший , что 
под книгой Бытие скрывается Пятикнижие Моисеево. Первых листов нет. 
В конце конволюта — выходные сведения к Второзаконию: «Божиею 
помощию, повелением и пильностию ученаго мужа в лекарских науках 
доктора Франциска Скорины с Полоцка...» (Прага, 1519 г.). 

См.: Кеппен П. Материалы для истории просвещения в России. — Библиографи- 
ческие листы, 1825, № 6, с. 79—83; Тихомиров К. Опись Суздальского Спасо- 
Евфимиева монастыря..., с. 44; Шляпкин И. А. Св. Димитрий Ростовский..., с. 1241, 
131; Шляпкин И.А. Описание рукописей суздальского Спасо-Евфимиева о 


ря. ’СПб., 1884, с. 73; Флоровский А. В. Чешская библия..., с. 224; Алексютов1ч 
М.А. Скарына.. ие 123: 


№ 41. 1661 г. 

Библиотека Красногорского монастыря на Пинеге. 

Текст описи 1661 г. не опубликован. (Псалтырь, Вильно, 1522, 4 книги 
Царств, 1518, Притчи Соломона, 1517, Премудрость божия, 1518.) 


См.: Еп. Макарий. Историческое описание Красногорского монастыря..., 
с. 76—77. 


№ 42. 1663 г. 

Собрание Артемона Семеновича Жукова. 

Книга Плач Иеремии, Прага, 1519 г., экз. ГПБ Т.5.4 6/4 л. 12 а, имеет 
владельческую запись: «Сия книга Смоленского бурмистра Артемона Семе- 
новича Жукова 174 (1663) году». В экз. ГПБ, 1.5.4а/2 л. 26 книги Есфирь 
есть запись: «Гл... З4ерБапиз Вигш1эг Это]епзК1 ЛаКо\№. 


См.: Немировский Е. Л. Славянские инкунабулы..., с. 16; Он же. Пражские 
издания..., с. 202, № 18, 19; Коршунай А. Ф. Каротк! каментарый..., с. 245. 


№ 43. 6/Х 1668 г. 

Билиотека Супрасльского монастыря. 

Опись составлена при митрополите Гаврииле Коленде. 

Упомянута «Книга Иова великого Ш, видимо, пражское издание 
Ф. Скорины 1517 г. (В 1645 г. в монастыре было три книги «Иова велико- 
го» Ф. Скорины.) В группе библейских книг упомянуты без дополнитель- 
ных сведений: «Анига Бытия Ш, «Пятери книги Мойсеевы, книга 1», 
«Книга Пророков», «Иисуса Наувина», «Псалтир, в ней книги Бытия, Прич- 
ты Соломоновы» (АС, [Х, с. 242). 

№ 44. 1674 г. 

Библиотека Супрасльского монастыря. 


Опись книг, составленная при наместнике отце Пахомии, повторяет 
опись 1668 г. 
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См. № 43. 
АС, ТХ, № 68, с. 243. 


№ 45. 1674—1675 гг. 

Библиотека Воскресенского Новоиерусалимского монастыря. 

Основан патр. Никоном в 1656 г. вг. Воскресенске, в 20 верстах к сев. 
от Звенигорода, на р. Истре. 

Возможно, издание Ф. Скорины (Четыре книги Царств, Прага, 1518 г.) 
попало в Воскресенский монастырь вместе с книгами Иверского монасты- 
ря, в который в середине 50-х годов ХУ! в. поступило собрание Кутеин- 
ской обители. 

См.: Ундольский В. Опись греческим, греко-латинским, польским и словенским 
печатным и письменным книгам, взятым из Иверского подворья И ИЗ Воскресен- 
ского монастыря в Патриаршую ризную казну в июне 1675 года.— ЧОИДР, 1847, 
кн. 5, «Смесь», с. 12, № 361; Флоровский А. В. Чешская библия..., с. 224; Архим. 


Леонид. Историческое описание ставропигиального Воскресенского, Новый Иеру- 
салим именуемого, монастыря. М., 1876, с. 28—29. 


№ 46. 1675 г. 

Патриаршая библиотека в Москве. 

В июне 183 г. (1675 г.) справщиком Печатного двора монахом Евфими- 
ем и ризничим иеродиаконом Иоакинфом составлена опись книг, поступив- 
ших в Ризную казну «со Иверского подворья из Воскресенского мона- 
стыря». 

При этом исправлена ошибка, допущенная при описании книг Воскре- 
сенского монастыря: «№ 361. В болышой шкапе. Описание о Иудейской 
земли, книга печатная немецкая, в полдесть. [А по нынешнему осмотру 
книга Царств, переведена с немецкаго языка, печатная белоруская, Фран- 
цышка Скорины}». 

В каталоге Патриаршей библиотеки 1718 г. описана эта же книга: 
«Царств кн[и]га в полдесть печатная славенским языком в Полше по 
ро]жестве хр[и]стове 1518-го году и того 199 лет». 


См.: Ундольский В. Опись греческим... книгам..., с. 12; Памятники древней 
письменности. СПб., 1894, т. СИТ, с. 54; Шляпкин И.А. Св. Димитрий Ростов- 
ский..., ©. 124; Флоровский А. В. Чешская библия..., с. 224; Алексютовч М.А. 
Скарына..., с. 123. 


№ 47. Не позднее 1687 г. 

Собрание украинского гетмана Ивана Самойловича и его сыновей Гри- 
гория и Якова. 

Опись движимого имущества составлена в 1690 г., однако сам гетман 
был арестован в июле 1687 г. по ложному обвинению в измене и сослан 
в Гобольск. В «бочке с книгами» хранилась «Книга первых Царств, переве- 
дена на руской язык доктором Францинским Скариним (!) сином з града 
Полоцка». 


РИБ, УПГ, СПб., 1884, № 15, стлб. 1073. 


См.: Алексютовя М.А. Скарына..., с. 125. 
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№ 48. ХУП в. 

Собрание Емельяна и его сына. 

Экз. ГИБ, УТ 2.6.2., Псалтырь, 1517 г., л. 6—11: «Сия книга Псал- 
тырь... Емельянова сына»; л. 66 а: «Емельянъ». 


См.: Немировский Е. Л. Славянские инкунабулы..., с. 145; Он же. Пражские 
издания..., № 1, с. 496 


№ 49. ХУП в. 

Собрание Захара Смолнянина. 

Экз. ГПБ 1.5.8 а/41, Псалтырь, Вильно, 1522 г., л. 131 об: «Захарей 
Смолнянин продал». 


ты 
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Стафопечатные 
белорусские книи 


в русских 
библиотеках ХУП 6. 


Книжные контакты всегда занимают зпачительное место в системе межд- 
дународных культурных связей. Имеющие многовековую историю тради- 
ционные контакты братских русского и белорусского народов с возникно- 
вением книгопечатания получили новый импульс. Обычно они освещаются 
в плане показа той роли, которую сыграли московский первопечатник 
Ивап Федоров и его соратник Петр Мстиславец в основапии национального 
белорусского книгопечатания !. Другая сторона этих взаимосвязей — ин- 
терес русского читателя к продукции друкарень Белоруссии — не полу- 
чила достаточного отражения в книговедческой литературе. Конкретные 
примеры проникновения старопечатных белорусских книг на русский 
книжный рынок в ХУП в., чрезвычайно интересные сами по себе, не мо- 
гут еще дать объективную картину русско-белорусских книжных связей 
в допетровское время *. 

Массовый материал, доступный математической обработке современ- 
ными статистическими методами, могут предоставить только описи русских 
библиотек ХУП в. 

При изучении структуры русских библиотек того времени с выявле- 
нием в них белорусских изданий, во-первых, учитывались только книги, 
изданные кирилловским шрифтом. Известно, что в Белоруссии и Литве 
выходили и книги, отпечатанные латиницей. В основном это были издания 
на польском языке. В описях встречаются пометы «кпига польская», но 
установить, где данная книга была напечатана — на территории корон- 
ной Польши или в Великом княжестве Литовском, не всегда возможно. 
Поэтому польскоязычные издания не вошли в число белорусских книг. 
Такое ограничение справедливо и по существу, так как польская по языку 
книга несла иные культурные традиции. 

Во-вторых, в подсчеты не всегда включались книги, которые в описях 
значились как «литовские». С точки зрения русских людей ХУП в., укра- 
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инские, белорусские и собственно литовские земли, входившие в состав 
Великого княжества Литовского, ас 12 марта 1569 г., после Люблинской 
унии, в состав Речи Посполитой, могли называться как литовскими, так и 
украинскими и белорусскими. Попадаются определения «Книга литов- 
ская, а напечатана в Киеве». Если не было определенной уверенности в том, 
что книга напечатана кириллицей на церковнославянском или белорус- 
ском языке, то такая книга в учет не входила. 

Были просмотрены описи 93 русских библиотек ХУП в., в том числе 
66 церковных, 10 монастырских и 17 частных книжных собраний. 


Таблица 1 
Группа | Количество Количество Количество 
библиотек описей учтенных печат- |книг белорусской % 
ных книг печати 

Церковные 66 645 35 5,4% 
Монастырские 10 1804 35 2% 
Частные А7 2386 453 6,4% 
Всего: 93 4832 223 4,6% 


От всего фонда печатных книг, находившихся в 66 церковных собра- 
ниях ХУП в., количество книг белорусской печати не столь велико. Одна- 
ко учитывая, что из 645 печатных книг, зафиксированных описями, 597 
были московской печати и только 48 изданы вне русских пределов, про- 
слойка белорусских изданий очень велика, она достигала почти 73%. Все 
белорусские книги зафиксированы в первой половине ХУП столетия, и 
все они религиозного содержания. 

В десяти библиотеках крупных монастырей, таких, как Успенский, 
Вятский (опись 1604 г.), Свияжский Богородицкий (опись 1618 г.), Ма- 
карьев Желтоводский (опись 1640 г.), Суздальский Евфимиевский (опись 
1660 г.), Новоиерусалимский Воскресенский (опись 1680 г.), Павлообнор- 
ский (опись 1683 г.) и некоторых других, было учтено не менее 1801 печат- 
ной книги. (Отметим, что всего в библиотеках этих монастырей находилось 
не менее 6387 рукописных и печатных книг.) Из печатных книг 1031 была 
издана в России, 770 — за рубежом, в том числе 32 — в Белоруссии. 
Белорусские издания составляли 2% от всего фонда печатных книг и толь- 
ко 4,5% от числа книг, поступивших из-за рубежа, за исключением единст- 
венной книги «Судебник», находившейся в Суздальском Евфимиевском мо- 


1+ См.: Немройск Я. Л. Шван Фёдарау и Пётр Ц!мафееу Мещселавец у Беларуси. — 
Вкн.: 450 год беларускага кн1гадрукавання. М1нск, 1968, с. 137—154; Зернова А. С. 
Первопечатник Петр Тимофеев Мстиславец.— В кн.: Книга. Исследования и мате- 
риалы, 1964, сб. 9, с. 103—134; Пичета В. Образование белорусского народа. — 
Вопросы истории, 1946, № 5-6, с. 24—23. | 

2? См.: Слуховский М. И. Старорусская книга в международных культурных связях. 
М., 1964, с. 40—64. 
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настыре в 1660 г., все остальные были либо богослужебные — Евангелия, 
Псалтыри, Часовники, Триоди, Служебники; либо четьи — Моисеев ис- 
ход, О божестве. 

Наконец, в 17 частных собраниях, куда вошли библиотеки царей Ми- 
хаила Федоровича и Алексея Михайловича, патриархов Филарета и Ни- 
кона, а также великих князей и иерархов церкви, хранилось 2386 печатных 
книг. Из них больше половины — 1377 составляли продукцию типогра- 
фий, находившихся за пределами Русского государства. 86 книг были на- 
печатаны еще в ХУТв. Из 1377 книг 153 были белорусской печати. В этой 
группе библиотек белорусские издания составляли заметную прослой- 
ку — 6,4% всех печатных книг и 11% зарубежных изданий. 

Эти характеристики достаточно объективно говорят о значительном и 
устойчивом интересе в России к продукции друкарень Белоруссии. В струк- 
туре просмотренных описей частных библиотек ХУП в. прослеживается 
уже отмеченная закономерность — белорусские книги попадали в частные 
собрания преимущественно в первой половине столетия. По репертуару 
выявленные книги в подавляющем большинстве были богослужебные и 
четьи. Только в собрании царя Алексея Михайловича и его брата Ивана 
Михайловича находились три светские книги, Грамматика, Лексикон и 
Азбука. 

Если сделать выписку всех белорусских печатных книг по 98 просмот- 
ренным описям, то на первом месте по экземплярности окажутся Еванге- 
лия. Их зафиксировано 13. На втором месте — Псалтыри — 10. Далее идут 
Служебники — 5, Апостолы — 4, Часовники — 3, Триоди — Зи О боже- 
стве — 2 книги. Апокалипсис, Молитвенник, Библия, Моисеев исход, 
книга Бытие встретились в одном экземпляре. Большинство из них было 
издано во второй половине ХУТ — начале ХУП в. Точно атрибутировать 
выявленные белорусские издания крайне трудно, ибо составители описей 
далеко не всегда отмечали столь необходимые, с нашей точки зрения, дан- 
ные, как место и год издания, имя издателя, язык. Дата составления описи 
библиотеки отсекала только верхний рубеж, между тем такие книги, как 
Евангелия, Апостол и другие, издавались в Белоруссии в течение ХУП в. 
неоднократно, и невозможно определить, какое именно издание отмечено 
в описи. 

Материалы описей говорят о том, что книги самого Франциска Скорины 
не имели широкого признания у русского читателя ХУ в. Только однаж- 
ды, в описи Иверского монастыря 1670 г., встретилась запись, что в мона- 
стырской книгохранительной палате имелась книга, изданная белорусским 
просветителем. Отсюда, впрочем, не следует делать вывод, что изда- 
ния Скорины не были известны на Руси. Еще в конце ХХ в. П. В. Влади- 
мирову удалось обнаружить в различных рукописных памятниках северо- 
восточной Европы ХУ] в. переводы предисловий и отрывки из книг, из- 
данных Ф. Скориной. Анализ этих переводов дал П. В. Владимирову 
право утверждать, «что уже в половине ХУ] века в Москве, в северо-восточ- 
ной России были известны почти все печатные книги Скорины, включи- 
тельно с Апостолом 1525 г.» 3 По-видимому, в ХУП в. изменилось отноше- 


166 


Старопечатные белорусские книги в русских библиотеках ХУИ в. 


ние верхов московского духовенства к изданиям Скорины. Усиление в за- 
паднорусских землях католического влияния, распространение Унии, 
расширение полонизации привели к тому, что с 1697 г. польский язык стал 
государственным языком Великого княжества Литовского. Все это вызы- 
вало повышенную настороженность религиозной цензуры в Москве к рели- 
гиозным книгам, напечатанным в Литве и Западной Европе. В России, по 
всей видимости, было известно положительное отношение Ф. Скорины 
к М. Лютеру. 

Важно подчеркнуть другое — книгопечатное дело в Белоруссии, нача- 
тое Ф. Скориной и утвержденное печатником из Москвы Иваном Федоро- 
вым и его сподвижником Петром Мстиславцем, стало важнейшей состав- 
ной частью культуры белорусского народа, значительным фактором рус- 
ско-белорусских культурных связей. Это положение достаточно убедитель- 
но подтверждается изучением описей библиотек ХУП в. 

Другим источником информации о русско-белорусских книжных кон- 
тактах являются владельческие записи ХУП в. на книгах, изданных в 
западнорусских областях. Возьмем для примера достаточно представитель- 
ную коллекцию печатных книг ХУ1—ХУП вв., находящуюся ныне в древ- 
лехранилище Государственного Исторического музея. В нее вошли собра- 
ния Щапова, Хлудова, Царского и Черткова. Записи на книгах из этих 
собраний дают богатейший материал о читательских интересах допет- 
ровской Руси“, и в том числе о распространении на Руси белорусских 
изданий. 

Из записей были выбраны только те, которые сделаны в ХУП в. Так 
как в данном случае рассматриваются только существующие книги, 
выводы, сделанные на основании их изучения, имеют большую степень до- 
стоверности и представляют значительный интерес. 

Среди 235 изданий кирилловской печати конца ХУ1—ХУП вв., имею- 
щих записи ХУ столетия, выпущенных в Белоруссии оказалось 45. Это 
составляет 6,4%. 

Книги белорусской печати с русскими владельческими приписками 
приведены в табл. 2. 

Белорусские издания коллекции ГИМа представлены четырьмя бого- 
служебными книгами. На первом месте по экземплярности, так же как и 
по материалам описей, стоят Евангелия — 60%. Затем идут Служебни- 
ки — 26%. 

Весьма широк оказался ареал распространения продукции друкарень 
Белоруссии. Книги из Западной Руси проникали в Устюжину, Сольвыче- 
годск, Боровск, Вологду, Путивль, Казань, Новгород, Новый Иерусалим, 
Грайворон, Холмогоры и, конечно, в Москву. 


ооо ооо ооо оон оао соо они ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ото восоооооовоооооооооочос оное ночони оон на но 


3 Владимиров П. В. Доктор Франциск Скорина. Его переводы, издания и язык. 
СПб., 1888, с. 243—244. 

* См.: Афанасьева К. М., Протасьева Т. П., Тихомиров М.Н. Записи на книгах 
старой печати ХУГ—ХУП веков.— В кн.: Археографический ежегодник за 
1964 г. М., 1962, с. 279—338. 
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Таблица 2 
Иан | аа | Год о Даты о 

Евангелие Вильно 1575 о 14630 г.; ХУИП в. 

Псалтырь у 1576 41 1601 г. ХУЦП в. 

Евангелие » 1595 1 1600 г.; 1643 г. 

Служебник » кон. ХУ[ в. 2 41601 г.; 1604 г.; 

Евангелие » 1600 5 1619 г.; 1621 г.; 1623 г. 
Триодь » 1609 1 1625 г. 

Служебник » 1617 2 1664 г., 14672 г. 

Евангелие Заблудов 1569 4 1655г. 


Белорусская книга бытовала в различных социальных слоях общества. 
Среди владельцев можно встретить бояр (И. П. Нащекин, жена боярина 
А. П. Луппо-Алешнина), сына боярского и дворянина, именитого челове- 
ка Ивана Михайловича Строганова, казачьего атамана Куца, посадских 
людей, холмогорца Андрюшку Кириллова, сына Баженова, попов, чело- 
века князя Лыкова, дьяка Земского приказа, крестьян, а также других 
лиц. Если трудно установить наличие определенного избирательного ин- 
тереса тех или иных кругов населения к печатной белорусской книге, то 
направление перемещения этих изданий достаточно ясно. Все они после 
более или менее длительного нахождения в частных руках концентриро- 
вались в церковных библиотеках. Это было логично, так как по своему 
репертуару они принадлежали к богослужебной литературе. 

Владельческие приписки позволяют установить пути, по которым бело- 
русские книги попадали в Россию. Так, на Евангелии 1600 г., изданном 
в Вильно, имеется запись о том, что в 1659 г. дьяк Земского приказа дал 
эту книгу в Нижнем Новгороде в монастырь, а взял он его в Киеве, во 
время своей службы на Украине. На заблудовском Учительном Евангелии 
1569 г. имеется приписка, что в 1655 г. дворянин (имярек) купил эту книгу 
в Борисове. 

Анализ дат проникновения белорусских книг на русскую территорию 
как по припискам из собрания ГИМа, так и по описям библиотек ХУ в. 
позволяет наметить динамику книжного потока из Белоруссии на Восток. 

Первый пик приходится на первую четверть столетия. Из-за разрухи, 
вызванной польско-шведской интервенцией, замедлился темп поступления 
на книжный рынок изданий отечественного производства. Спрос же на вы- 
веренную богослужебную книгу оставался на прежнем уровне, и, естест- 
венно, «книжный голод» должен был насыщаться книгами, поступившими 
из-за рубежа. Первое десятилетие, приходившееся на период так называе- 
мого Смутного времени, характеризовалось значительным перемещением 
больших масс людей, вместе с которыми мигрировали книги. В эти годы 
западной границы практически не существовало, что также способствовало 
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свободному притоку белорусских книг, который не мог подвергаться цен- 
зуре духовных властей. В начале второго десятилетия, хотя жизнь внутри 
страны уже стабилизировалась, книги по-прежнему продолжали поступать 
из западнорусских областей. В декабре 1627 г. под влиянием патриарха 
Филарета был издан указ, запрещавший покупать западнорусские книги. 
Впрочем, этот указ вскоре потерял силу, и книги «литовской»— белорус- 
ской печати продолжали распространяться в Москве, хотя, по-видимо- 
му, в меньших размерах. Начали сказываться два фактора — усиление 
в западнорусских областях католического и униатского влияния, что выз- 
вало в Москве настороженное отношение ко всем виленским изданиям. 
Кроме того, значительно расширился выпуск в Москве богословской лите- 
ратуры. 

Снова несколько оживился приток белорусских изданий в середине 
века. Это было результатом войны с Польшей 1654—1667 гг. за освобожде- 
ние Украины, когда во время боевых действий на западных рубежах и 
в Белоруссии оказалось большое количество русских людей. 

К концу третьей четверти столетия опять наступил заметный спад, 
вызванный новой волной цензурных ограничений, введенных с 1675 г. 

Естественно возникает вопрос, возможно ли рассматривать структуру 
фонда печатных книг собрания ГИМа как типичную для всего фонда 
печатных книг в русских библиотеках ХУП в.? Или же перед нами просто 
частный случай, который никак не может быть моделью всего русского 
книжного фонда в допетровское время. 

Современная статистика предлагает формулу для определения стати- 
стической ошибки применительно к качественной вариации: 


р (100 — р) 
»-У 28-я. 


где 5р — статистическая ошибка; р — частота признака, в данном слу- 
чае — доля фонда белорусских старопечатных книг; п — объем выборки, 
т.е. число учтенных старопечатных книг в собрании ГИМа. 

Если подставим в формулу взятые нами величины п—235, р — округ- 
ленно примем за 6%, то формула будет иметь следующий вид: 


6 (100 — 6 
УЕ, 5-16. 


Это значит, что доля белорусских печатных книг в генеральной сово- 
купности, которой в данном случае является весь фонд печатных книг 
Московской Руси в ХУП в., могла находиться в границах 6% - 1,6%, 
т.е. она не поднималась выше 7,6 % ине спускалась ниже 4,4%. Напомним, 
что определенная выше прослойка белорусских печатных книг среди всех 
печатных книг по 93 реально существовавшим русским библиотекам ХУ в. 
достигала 4,6%. 

По-видимому, предложенная нами модель соответствует реальности 


ХУП в. 


Я. Д. Исаевич 


Наследие 
ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 
на Украине 


Издания Франциска Скорины оказали значительное влияние на раз- 
витие украинской культуры и явились одним из важнейших факторов в 
развитии белорусско-украинских культурных связей 1. 

Сохранилась лишь незначительная часть экземпляров скорининских 
книг, бытовавших некогда на Украине. Распространение их на украин- 
ских землях подтверждают старые каталоги библиотек Львовского брат- 
ства (начало ХУП в.), гетмана Ивана Самойловича и других собраний. 

Из дошедших до нас списков скорининских изданий большинство свя- 
зано с Украиной или прилегающими к ней территориями. Наиболее часты 
списки Апостола: три из них — в собрании Перемышльского греко-като- 
лического капитула °, по одному — в Львовском государственном музее 
украинского искусства (список 15741 г. из с. Даниловец Тернопольской 
обл.) Зи в Харьковской государственной научной билиотеке им. В. Г. Ко- 
роленко (переписан в 1593—1594 гг. в Теслугове на Волыни попом Гер- 
могеном Тихоненя Яцковичем из Торчина) 4. В 1543 г. писец Парфен по 
заказу кобринского и пинского старосты Ивана Михайловича переписал 
пражскую Псалтырь, внеся при этом в язык ряд украинизмов °. В соб- 
рании А. С. Петрушевича имелся список Пятикнижия, в собрании Ру- 
мянцевского музея (ГБЛ) хранится список скорининской Библии, кото- 
рый церковь в Подманастыре близ Львова получила от крестьянки 
Стечихи 6. 

Подчеркивание Скориной своих личных заслуг, роднящее его со мно- 
гими деятелями культуры Ренессанса, не могло нравиться многим из чи- 
тателей, поэтому в ряде рукописей имя Ф. Скорины пропущено или за- 
черкнуто °. Однако имеются и противоположного рода случаи: стремле- 
ние заказчиков рукописей и переписчиков по примеру Скорины показать 
свой вклад в создание рукописи. Внимание ряда исследователей привлек 
список 1568 г. четырех книг скорининской Библии 8. В заглавиях и пре- 
дисловиях вместо Скорины назван «в лекарских науках доктор Василий 
}Кугаевич» из г. Ярослава Русского воеводства, который эти книги «ка- 
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зал списати» ?. Не сохранилась рукопись, подаренная Ф. Цехановским 
(в 1810—1828 гг. холмский униатский епископ) библиотеке Варшавского 
университета 9. Как видно из предисловия, первоначально она содержала 
все новозаветные и ветхозаветные книги. Написана она была «повелением 
же и пилностию худаго человека на имя Луки в неславном же град Тер- 
нополи». Характерные для скорининских изданий черты языка были обна- 
ружены во всей рукописи, в том числе в книгах, Скориной не напечатан- 
ных (Паралипоменон, Ездры, Товии, Новый завет) 11. 

Много общего со списком Луки имеет рукописный кодекс, поступив- 
ший из Вицини (близ Золочева) во львовский Онуфриевский монастырь, 
где книгу обнаружил Я. Ф. Головацкий ?. Продолжение того же кодек- 
са оказалось в Погодинском древлехранилище 13. Оно содержит почти все 
ветхозаветные книги (кроме Псалтыри и окончания книги Маккавеев), 
в том числе и отсутствующие у Скорины (Параллипоменон, Ездры, То- 
вии, неполная 1-я книга Маккавеев). В конце Пятикнижия имеется запись 
о написании его «писарчуком» Дмитрием из Зинькова в 1570 г., в конце 
книги Иезекиила — о завершении ее «повелением же и пильностью бого- 


1 См.: Охрименко П. П. К вопросу о влиянии Георгия Скорины на украинскую книж- 
ность ХУ[ в. — Уч. зап. Гомельск. гос. пед. ин-та, 1966, вып. 2, с. 121—128; Ахры- 
менка П. Леташс братэрства. М!нск, 1973, с. 28—24; Анмэнка У. В. Скарын!н- 
ская традыцы! на Укра!не. — В кн.: 450 год беларускага кн!гадрукавання. М1нск, 
1968, с. 263—276. 

2 Национальная б-ка в Варшаве, рукописи Акс. 2769, 2806. См. также: Возняк М. 
1сторля украйнсько! мтератури. Львв, 1924, т. 2, с. 11. 

3 Львовский гос. музей укр. искусства, Рк 46. 

Харьковская гос. научн. б-ка им. В. Г. Короленко, рукопись 819172. Рукопись най- 

дена в с. Вербе Ровенской обл. (Житомирск. облгосархив, ф. 159, оп. 1, д. 388, 

л. 8—9). 

См.: Барсов Е. В. Описание некоторых южнорусских и западнорусских рукописей, 

находящихся в рукописном собрании Е. В. Барсова. — ЧОИДР, 1884, кн. 2, с. 13 

(рук. № 4). 

ГБЛ, $. 256, рук. 19. 

См.: Востоков А. Описание русских и словенских рукописей Румянцевского му- 

зеума. СПб., 1842, с. 21; Нац. б-ка в Варшаве, Акс. 2769, 2806. 

ГПБ, рукопись Г. 1.4. См. также: Владимиров П. В. Доктор Франциск Скорина. Его 

переводы, печатные издания и язык. СПб., 1828, с. 249. 

Вероятно, он идентичен с бакалавром Васко, который в 1562 г. приглашал в Ярос- 

лав из Стрыя дьяка Яцко Маушку специально для переписки книг. См.: Сефаго- 

ис; М. Гмап Гедого\ 1 ]ебо 421а]а]по$6 м 1абасЬ 1569 —1583 па Ше ероЁ1. — Восхо 

В!ЪПофестпе, 1969, В. 13, $. 19, 469. 

См.: Чтесз М. Вуз 615% &0гус2пу Шегафагу гоззу зе]. УМагзта\ма, 1823, 3. 76 (дополнение 

переводчика С. Б. Линде); Огоновський О. Тстор1я мтератури рускот. Львв, 1887, 

ч. 1, 172—173; Первольф И. Славяне, их взаимные отношения и связи. Варшава, 

1893, т. 3, ч. 2, с. 227—229; Францев В. А. Польское славяноведение конца ХУПП 

и первой четверти ХХ ст. Прага, 1906, с. 393. 

См.: Гиховский Ю. Южнорусский библийский кодекс Луки из Тернополя (1569) 

и его отношение к трудам Скорины и к южнорусскому библейскому кодексу 1575 — 

1577.— Вкн.: Труды ХП археол. съезда. М., 1905, т. 3, с. 337. 

Львовская науч. б-ка им. В. Стефаника АН УССР, ф. василианских монастырей, 

рук. № 1290. См. также: Русалка Дн!строва. Киев, 1972, с. 122; Науковый сборник 

Галицко-Русской Матицы, 1865, вып. 4, с. 237. 

ГЦБ, рук. Погодинского древлехранилища, № 85. 
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бойного иерея... в несоавнём же град МаначинЪ» (ныне село в Хмель- 
ницкой обл.). И этот список, так же как подмонастырский и ярославский, 
содержит больше церковнославянизмов, чем у самого Скорины М. В то же 
время книги, отсутствующие в пражском издании, имеют много общего с 
теми, которые были напечатаны в Праге Г. 

Все списки, которые можно связать с неопубликованными частями 
скорининской Библии, происходят из западноукраинских земель, точнее — 
из восточной части Галичины и из Подолии. Попытка поставить это в связь 
с некоторыми фактами биографии Скорины была предпринята М. Гемба- 
ровичем. Сущность его аргументации такова. В 1530 г. Скорина некоторое 
время был в Кенигсберге при дворе герцога Альбрехта. Однако уже 26 мая 
герцог в письме вильнюсскому воеводе жалуется, что Скорина тайком 
выехал из Кенигсберга и подговорил уехать врача и книгопечатника Г. 
М. Гембарович полагает, что этот печатник — один из братьев Галичей 
(Гелицеров), странствующих типографов, которые в 1533 г. в Кракове издали 
первую в Польше еврейскую печатную книгу !. Когда Альбрехт стал искать 
беглецов с помощью виленского воеводы, Скорине пришлось поступить на 
службу к виленскому епископу Яну, брату Беаты Острожской. Незадол- 
го До того Ян получил Кременецкое староство. Гембарович предполагает, 
что именно туда скрылся Скорина и типограф. Скорина, который в те годы 
был причастен к финансовым делам епископа, мог получить поручение на- 
вести порядок в новом имении своего патрона. Типографу же, пишет Гем- 
барович, Кременец был знаком, так как имел тесные экономические связи 
с Галичем, откуда происходила семья Галичей — Гелицеров. Следами 
пребывания Скорины в Кременце исследователь считает рукописи, напи- 
санные невдалеке от этого города и содержащие неопубликованные части 
скорининской редакции Библии. Отражением попытки Скорины издать эти 
части во Львове, по мнению М. Гембаровича, являются слова Ивана Фе- 
дорова, что он поселился в этом городе «яко по стопам ходяще топтаным 
некоего богоизбранна мужа» 18. Утверждение Курбского, что Библия Ско- 
рины восходит к еврейской, исследователь считает намеком на сотрудни- 
чество с печатником-евреем. Наконец, Гембарович ссылается на акт 1537 г. 
о передаче купцом Исачко книг кременецкому раввину доктору Аврааму, 
которого исследователь пытается отождествить с врачом, бежавшим из 
Кенигсберга вместе со Скориной и типографом ®. 

Как видим, версия о попытке издательской деятельности Скорины в. 
Кременпе или Львове основана на цепи предположений, ни одно из ко- 
торых не доказано. Если даже допустить (впрочем, маловероятную!) воз- 
можность такой попытки, то ее неудачу отражает сбивчивость, крайняя 
неопределенность источников. Все говорят о том, что после Апостола 
1525 г. Скорине не удалось издать ни одной книги. В книгопечатании Ве- 
ликого княжества Литовского наступил перерыв, длившийся до 1553 г.— 
даты основания в Бресте кальвинистской типографии под эгидой Н. Рад- 
зивилла Черного. 

В научной литературе (в том числе и в статьях настоящего сборника) 
освещены социально-экономические и культурные предпосылки возник- 
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новения белорусского книгопечатания. Многие из этих предпосылок оп- 
ределялись процессами, общими для белорусских и украинских земель. 
Значение трудов Скорины для украинской культуры обусловлено в пер- 
вую очередь тем, что культурная жизнь Украины и Белоруссии протекала 
в одном русле. Однако примечательно, что выход скорининских изда- 
ний связан именно с центрами белорусской культуры: национальное угне- 
тение в Вильно в то время ощущалось меньше, чем во Львове, белорус- 
ское бюргерство было политически более влиятельным, государственность 
Великого княжества Литовского до поры до времени не препятствовала 
развитию культуры восточнославянских народов. 

Во второй половипе ХУ] в. на Украине созрели предпосылки для воз- 
никновения и дальнейшего непрерывного развития книгопечатания. Наб- 
людается невиданное ранее оживление общественно-политического и куль- 
турного движения, расширение его социальной базы. Именно во второй 
половине ХУГ в. культурные деятели Украины, развивая скорининские 
традиции, сделали дальнейший шаг на пути приближения языка и библей- 
ских книг к «мове простой», а в конечном счете — к разговорному народ- 
ному языку 20. Созданные тогда наиболее выдающиеся украинские пере- 
воды или украинские редакции церковнославянских памятников (Пере- 
сопницкое евангелие, Креховский апостол и др.) не только опирались на 
пример Скорины, но и непосредственно использовали его тексты. 

Межславянские культурные связи, имеющие древнюю традицию, осо- 
бенно плодотворно могли проявиться в условиях подъема общественной 
активности. Основание Иваном Федоровым первых типографий во Львове 
и Остроге соответствовало запросам культурной жизни всей Украины и 
было обусловлено дальнейшим укреплением единения культуры русского, 
украинского и белорусского народов. Существенным было и воздействие 
на раннюю украинскую печатную книгу памятников белорусского книго- 
писания и книгопечатания, в первую очередь изданий Скорины. 

Как указала В. И. Лукьяненко, в первопечатной федоровской Азбуке 
{Львов, 1574) отрывки из книги Притчей Соломоновых даны не по списку, 
восходящему к Геннадиевской Библии, а по списку, близкому к Библии 


14 См.: Аниэнка У. Кнжна-церкоунаславянск!я традыцы в укра!1нскай 1 беларускай 


перекладной п!1сьменасц ХУ1—ХУП ст.— Зама, 1966, М1, с. 102—111. 
15 См.: Охрименко П.П. Указ. соч., с. 125. 
16 См.: Миловидов А.И. Новые документы, относящиеся к биографии Франциска 
Скорины. — Изв. отд. рус. языка и словесности АН, 1947, т. 22, кн. 2, с. 226. К. Фор- 
стрейтер указал, что в публикации Миловидова пропущено «е{». Таким образом, врач 
и печатник не одно лицо, а два (Рогзтешег К. Ргеиззев ип Визз1ап4. Со ипоеп, 
1955, з. 246—247). 
Сефагоияст М. Ор. сй., з. 14—15. К. Форстрейтер считал, что со Скориной уехал 
Г. Вайнрайх, однако типография последнего действовала в Кенигсберге беспрерыв- 
но с 1524 по 1553 г. Ср.: Рогятешег К. Ор. сЦ., з. 247; 5спшепке Р. Напз УештесьЬ 
и04 41е Ашаосе 4ез ВисЬагиск$ ш КошезЬего.— АИргеиз$15све Мопаё&зВейе, 1896, 
Ва. 33, з. 67—109. 
18 Скорина именовал себя «избранным мужем». 
19 Серагоис: М. Ор. с\., в. 24, 66, 77. 
Атрыменка П. Указ. соч., с. 33. 
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Скорины или сходному с ней списку Библии в белорусско-украинской 
редакции ?!. Текстами белорусского первопечатника пользовались ре- 
дакторы Острожской Библии, хотя они, в отличие от Скорины, стремились 
максимально очистить церковнославянский язык от влияния современных 
живых славянских языков. Основным элементом художественного оформле- 
ния Острожекой Библии стали закомпонированные в прямоугольные рамки 
небольшие инициалы, в которых белые очертания букв и растительный 
узор выделяются на черном фоне. Сходные инициалы ранее применялись 
Скориной. Скорина же впервые в восточнославянском книгопечатании 
применил титульные листы в гравированных рамках, фолиацию, заставки 
(и сам термин «заставица»). Все эти приемы были подхвачены Иваном Фе- 
доровым и его украинскими последователями. Сюжетные гравюры, столь 
украшающие Библию Скорины, на Украине впервые были применены в 
1606 г. (Учительное Евангелие Крылосской типографии, напечатанное 
под надзором Варлаама Гребеневича). Во второй четверти ХУП в. они 
стали характерным признаком лучших изданий ведущих украинских 
типографий — Киево-Печерской и Львовской братской. 

Подъем просветительного движения на Украине способствовал распро- 
странению в украинской литературе идей, перекликающихся со взгляда- 
ми выдающегося белорусского издателя. Разумеется, некоторые мысли, 
новаторские в эпоху Скорины, впоследствии воспринимались иначе. Так, 
предложение Франциска Скорины использовать Библию для изучения 
грамматики, логики, риторики служило расширению сферы светских 
элементов просвещения. Когда же в конце ХУГ — начале ХУП в. Иван 
Вышенский рекомендовал при ознакомлении с этими науками ограни- 
читься Священным писанием и литургическими книгами, то для его эпохи 
это уже звучало консервативно. И все же, несмотря на противоречивость 
отдельных суждений, Вышенский, горячо сочувствовавший «хлопам 
простым», сродни Скорине, который считал своей задачей просвещение 
«людей посполитых». Идейное наследие Ф. Скорины было одним из истоков 
всей демократической струи в украинской рукописной книжности конца 
ХУ[—ХУП вв. 

Что касается книги, то в связи с ограниченностью ее репертуара ско- 
рининские традиции проявились не столько в содержании основного текста 
книг, сколько в их языке. На украинском языке стали печатать не только 
художественную и учебную литературу, но также молитвы (в киевской 
«Книге о вере» 1620 г.), всякого рода дополнения к церковным книгам 
(вирши, вступительные статьи, комментарии к тексту), а нередко и отдель- 
ные разделы богослужебного текста (синаксари киевской Триоды пост- 
ной 1627 г.). В 1586—1615 гг. тексты на украинском языке составили 
9,5% всей книжной продукции типографий Украины, в 1616—1645 гг. — 
около 9%. 

Предисловия многих украинских изданий конца ХУТГ—ХУП вв. по 
своей просветительной направленности и по некоторым формальным при- 
знакам также следовали примеру Скорины. Даже в 1717 г. ему подражал 
в своем календаре, составленном «по меридиану в широте» Чернигова, 
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Василий Ивасовский, «преславной академии Краковской, а потом Празкой 
наук вызволеных и философии учитель» ??. 

Стойкость многих из скорининских традиций — свидетельство того, 
что деятельность первопечатника в течение длительного времени отвечала 
потребностям культурного развития восточнославянских народов. 


ррарерарчь ль Е 2 во ровно ооо ооо ооо оо еее о 25 ооо о ооо ооо =... ь 


21 См.: Лукьяненко В. И. Азбука Ивана Ф›дорова, ее источники и видовые особеннос- 
ти. — Труды Отд-ния древнерус. лит. Ич-та рус. лит. (Пушкинский Дом) АН СССР, 
1960, т. 16, с. 223—224. 

22 (м.: 400 лет русского книгопечатания. М., 1964, т. Т, с. 613. 
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Неизвестное 
русское сообщение ХУШ 68. 
о ФРАНЦИСКЕ СКОРИНЕ 


Впервые в России об издательской деятельности Франциска Скорины 
упомянул И. Бакмейстер на страницах «Опыта о библиотеке и кабинете 
редкостей и истории натуральной Санкт-Петербургской императорской 
Академии наук» (СПб., 1779, с. 65—68). В 1783 г. в журнале «Опыт трудов 
Вольного российского собрания при императорском Московском универ- 
ситете» (ч. [У) были помещены статьи И. Г. Штриттера «Описание первого 
издания в печать и перевода на российский язык священной Библии в 
1517—1519 годах» и П.А. Алексеева «Рассмотрение славенской старо- 
печатной книги Апостола, которая справлена доктором Франциском Ско- 
риною из Полоцка...». Работы эти закономерно открывают отечествен- 
ную скориниану. 

Нигде, однако, не приводится одпо из ранних упоминаний о Ф. Ско- 
рине, автором которого был известный русский просветитель Федор Ва- 
сильевич Каржавин (1745—1811). Большое влияние на мировоззрение и 
все творчество просветителя оказал его дядя, переводчик и ученый Еро- 
фей Никитич Каржавин (1719—1772) 1. Живя во Франции, Е.Н. Кар- 
жавин в 1755 г. написал исследование «Ветагоиез зиг 1а 1апопе гиззепие 
её зиг з0п а!рБаБе («Заметки о русском языке и алфавите»). Несмотря на 
положительные отзывы, «Заметки» (в связи с отсутствием во Франции рус- 
ских шрифтов) изданы не были. Исследование Е. Н. Каржавина после его 
смерти пролежало в бумагах племянника около двадцати лет. Видимо, 
Ф. В. Каржавин работал над ними в годы скитаний, так как в 1789 г., 
сразу после возвращения из Америки *, он отдал переработанное сочине- 
ние в печать в типографию Горного училища. В связи с отъездом типо- 
графщика Жана Тома за границу книга была издана лишь в 1791 г. 3 

Один из разделов книги занимает написанный Ф. В. Каржавиным «Крат- 
кий исторический очерк о проникновении письменности в Россию» 4. Это 
один из первых в русской науке трудов по истории книгопечатания, хотя 
сведения по этому вопросу появлялись ранее в работах Ф. П. Поликар- 
пова, В. К. Тредиаковского, А. И. Богданова, И. Г. Бакмейстера. Со- 
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вершенно очевидно, что Ф. В. Каржавину были знакомы опубликован- 
ные к тому времени материалы и некоторые рукописные источники по 
истории письма и кпигопечатания. Особенно хорошо автор был знаком с ле- 
тописными источниками. В начале очерка автор использует и цитирует 
«Нестерову летопись», опубликованную по Кенигсбергскому списку 
в 1767 г. ° 

Знаток книги и страстный коллекционер, Ф. В. Каржавин собрал об- 
ширную библиотеку и обследовал многие книгохранилища в России и за 
рубежом. Так, во время службы в Экспедиции кремлевских строений 
Ф. В. Каржавин изучил ценнейшее собрание Синодальной библиотеки; 
в рапорте архитектору В. И. Баженову от 3 декабря 1770 г., «кроме мно- 
гих рукописных книг», он называет «Алфавит и лексикон, собранный по 
азбуке», где имеется «краткое сказание, како составил святый Кирилл 
азбуку по языку славянску и переводе книги». Этот «Алфавит» также по- 
служил источником для его очерка. Отметим, что об изучении Ф. В. Кар- 
жавиным древних рукописей и печатных книг свидетельствуют его записи 
на полях книг СВ. РК. Ма мЪае! «Гадех со41сушт шапузст:рфогут огаесогут 
ЫЪБ!оТесагуш  шоздуепз1ут запсззйпае зупо41...» (Реторой, 1780) 5. 

Заслуживают внимания приведенные в очерке сведения о виднейшем 
писателе-публицисте первой трети ХУ] в. Максиме Греке. Нами устано- 
влено, что Ф. В. Каржавин, используя списки сказаний о Максиме Гре- 
ке, первым написал о вызове Василием Ш в Россию прославленного уче- 
ного и переводчика, но датировал приезд Грека неверно — 1512 г. Ви- 
димо, автор был знаком со статейными списками русских послов в Турцию 
и предположил, что вызов Максима Грека был отправлен с посольством 
М. И. Алексеева к Селиму Г в 1512 г.’ О том, что грамота Василия Ш 
проту Афонской горы Симеону, содержавшая просьбу прислать в Москву 
«старца Саву, переводчика книжнова, на время», была отправлена с по- 
сольством В. А. Коробова в 1515 г.з, стало известно лишь в середине 
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1 См.: Коган Ю. А. Вольнодумцы братья Каржавины. — В кн.: Очерки по истории 
русской атеистической мысли в ХУПТ в. М., 1962, с. 101—120; Долгова С. Р. Еро- 
фей Каржавин. — автор первого перевода «Путешествий Гулливера» на русский 
язык. — Рус. лит. 14978, № 1, с. 100—103. 

См.: Старцев А.И. Ф. В. Каржавин и его американское путешествие. — История 
(ССР, 1960, № 3, с. 139. 

См.: Полонская И. М. Издательская деятельность Ф. В. Каржавина. — В кн.: Про- 
блемы рукописной и печатной книги. М., 1976, с. 164—165. 

М. П. Алексеев в статье «Филологические наблюдения Ф. В. Каржавина» (Учен. 
зап. ЛГУ. Серия филол. наук, 1961, № 299, вып. 59, с. 8—36) обратил внимание ис- 
следователей на очерк Ф. В. Каржавина, который, однако, до сих пор неизучен. 
Краткое изложение содержания всей книги помещено в заметке А. Н. Титова «Ред- 
кая книга» (Рус. архив, 1906, кн.1,с. 156—157). 

См.: Библиотека российская историческая, содержащая древние летописи... СПб., 
1767, ч. 1, с. 20—22. 

ЦГАДА, Отдел редких изданий, № 7458. 

ЦГАДА, Ф. 89, кн. 1, л. 1—10. 

Там же, л. 28. Материалы двух посольств помещены в одной книге, на титульном 
листе которой начальная дата обозначена 1512 г., что могло послужить источником 
для неправильной датировки Ф. В. Каржавиным. 
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ХХ в.? Кратко рассказав о введении книгопечатания в России (сведения 
эти почерпнуты из послесловия к Апостолу 1564 г. Ивана Федорова), 
Ф. В. Каржавин называет славянские типографии, выделяя из их изда- 
ний Острожскую Библию Ивана Федорова и Библию Франциска Скорины. 

В своей литературной и издательской деятельности Ф. В. Каржавин 
был связан с Н. И. Новиковым, а после его ареста с И. Х. Шнором, что 
позволило ему правильно оценить состояние типографского дела в Рос- 
сии. Он отдает должное учредителю типографии Горного училища 
П. А. Соймонову; в этой типографии было напечатано несколько его книг; 
здесь трудились его сподвижники по издательскому делу Ж. Тома, С. Ле- 
хавой и И. Н. Тредьъяковский. Особенно высоко Ф. В. Каржавин оцени- 
вает деятельность И. Х. Шнора. Заметим, что «Заметки о русском языке 
и алфавите» были отданы Ф. В. Каржавиным в печать накануне ареста 
А. Н. Радищева. Книга была набрана, но лежала в типографии еще два 
года. После 1790 г. Ф. В. Каржавин имел основание исключить из очерка 
сведения о деятельности Иоганна Шнора, который способствовал изда- 
нию радищевской книги и был в то время под надзором Тайной канцелярии. 
Но он не сделал этого. 

Принимая во внимание важное значение работы Ф. В. Каржавина 
в истории изучения первоначального периода русского книгопечатания 
и учитывая редкость книги, в которой она помещена, мы публикуем ниже 
(в переводе с французского) текст «Краткого исторического очерка о про- 
никновении письменности в Россию». 

«Славянский народ (под этим именем понимают также русский народ} 
совершенно не знал письменности до 9 в. Вот как она была принесена в 
Россию в 9 в.: болгары, моравы и другие славянские народы приняли 
уже христианство, но они не знали вполне еще всех таинств в религии 
за отсутствием книг, написанных на их языке. Вот почему государи сла- 
вянских земель, особенно в Моравии, — Ростислав, Святополк и Коцелу 
писали императору греческому Михаилу с просьбой прислать им образо- 
ванных людей, знающих славянский язык для усовершенствования и 
познания славянской религии и для того, чтобы перевести на их язык 
книги, которые содержат таинства религии. Вот копия их письма, такая, 
как историк Нестор нам ее сохранил. 

«Наша страна крещена, но у нас нет учителя, чтобы нам показать, 
нас научить, нам объяснить священные книги. Мы не знаем ни греческого, 
ни латинского. Одни из нас обучаются одним образом, другие по-другому. 
Это приводит к тому, что мы не понимаем род книг и их силу. Пошли- 
те нам учителя, который мог бы нам изъяснить речи книг и их смысл». 

Набожный император не затруднился согласиться на эту похвальную 
просьбу и по совету своего патриарха и других разумных людей он выбрал 
двух братьев Константина и Мефодия (Мефодиус); первый из них уже 
отличался в нескольких посольствах по делам церкви. Эти два знаменитых 
цо своим знаниям мужа были отправлены к славянскому народу, а Кон- 
стантин при своем отъезде был посвящен в сан епископа. Прибыв к месту 
назначения, он приготовился к большому труду (для которого он постил- 
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ся в течение 40 дней). И составил сначала славянскую азбуку, в которую 
он включил греческий алфавит и прибавил знаки, извлеченные из других 
языков. После этого он начал переписывать греческие книги славянскими 
словами; его первым переводом было Евангелие Св. Иоанна. «Искони 
было Слово» и т. д. Потом он перевел Апостол, Псалтырь и другие церков- 
ные книги — они были первыми, переведенными с греческого на славян- 
ский. И этим мы обязаны, так же как и нашей Азбуке, епископу Констан- 
тину Философу, названному впоследствии Кириллом, потому что он перед 
смертью принял схиму под именем Кирилла. 

После смерти этого прославленного человека его брат Мефодий, став- 
ший епископом Моравии, перевел с помощью двух церковных ученых, 
которых он смог найти, большое количество греческих книг на славян- 
ский язык. Около ста лет протекло с этого счастливого события, когда 
княгиня Ольга, сделавшись государыней в 945 г., крестилась в Царьграде 
(Константинополе); ее пример был повторен (после ее смерти) Владимиром, 
нареченным при крещении в 988 г. Василием, который принял христиан- 
ство и крестил всю Русь. Не было необходимости переводить книги на 
русский, они существовали уже на славянском языке; и ими могли снаб- 
жать славяне, которые говорили на том же языке, что и русские в это 
время. Между тем нет сомнения, что этот государь не обогатил этих книг 
новыми переводами, так как с целью просветить свой народ он основал 
школы, в которые он своей властью заставил войти детей знатных людей, 
чтобы научить их читать и писать. Из этого видно, что русская церковь 
с самого начала употребляла для церковной службы книги, переведенные 
с греческого на славянский Кириллом Философом, иначе епископом Кон- 
стантином. Но поскольку божественное искусство печатания не было 
еще дано человеку — все эти книги были написаны от руки; так как на- 
илучшими копиистами были ученые того времени, то невозможно, чтобы 
эти рукописи не были, наконец, искажены невежеством пишущих. Это 
и заставило государей время от времени делать исправления с подлинника. 
В 1512 г. Максим, греческий монах с Афонской горы, был испрошен ца- 
рем Васильем Иоанновичем, чтобы начать это исправление, над которым 
этот ученый с большим усердием трудился 10 лет в Москве. В 1538 г. 
началось пятидесятилетнее царствование Иоанна Васильевича, который 
основал славяно-русскую типографию в Москве. Имелась славянская 
Библия ш Йо, хорошо напечатанная в Остроге в 1581 г., и другая, на- 
печатанная в 1517—1519 в 4 в городе Праге, переведенная Франциском 
Скорина или Скориной, доктором медицины. Другие места, где печатали 
на славянском, — Киев, Львов, Чернигов, Могилев и Почаев. Но шрифт 
русский, гражданский, академический был в употреблении только в но- 
вых типографиях — Академии, учрежденной Петром Великим, и в Мо- 
сковском университете — Елизаветой Петровной, его дочерью. Царству- 


9 См.: Оболенский М. А. Акты, касающиеся до приезда Максима Грека в Россию. — 
Временник О-ва ист. и древностей рос., 1850, кн. 5, с. 31—33. Греческое посольство, 
в составе которого находился и Максим Грек, прибыло в Москву 4 марта 1518 г. 
См.: Синицына Н. В. Максим Грек в России. М., 1977, с. 61. 
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ющая императрица, постоянно покровительствующая наукам и искус- 
ствам, имела особый вкус к прекрасным изданиям, которые она весьма 
поощряла в своем государстве. Это было видно по прекрасным изданиям, 
которые выходили повседневно из-под прессов Санкт-Петербурга и осо- 
бенно из-под прессов типографии имп. училища минералогии. Государст- 
во обязано учреждению этой типографии неустанным заботам и патрио- 
тическому усердию сенатора Петра Алексеевича Соймонова. Там же ве- 
ликолепные издания, публикуемые Шнором, печатником в Сант-Петер- 
бурге и создателем шрифта; особенно Алькоран, напечатанный на чистом 
арабском, в первый раз в 1786 и второй в 1789 г., с буквами, вырезанными 
и отлитыми у него. Это подлинный памятник чувства веротерпимости, 
что царила в душе августейшей государыни, которая велела выполнить 
эту работу в пользу части своих подданных, поклоняющихся богу соглас- 
но магометанским обрядам». 


Ю. А. Лабыниев 


Издания 
ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 


и дффуих славянских 
первопечатников 


в библиотеке 
Супфасльского монастыря 


О распространении и чтении на протяжении веков книг, изданных 
Франциском Скориной, мы знаем еще недостаточно. Даже простой ре- 
гистрационный учет сохранившихся экземпляров его изданий стал воз- 
можен лишь в последнее время !. По данным Е. Л. Немировского, при- 
водимым в «Предварительном списке старопечатных изданий кириллов- 
ского шрифта ХУ — первой половины ХУГ вв.» *, в настоящее время из- 
вестно 388 экземпляров изданий Ф. Скорины и их фрагментов, причем 
значительная часть виленских изданий, которых сохранилось в несколь- 
ко раз меньше, чем пражских, находится за границей. Однако и сегодня 
мы не можем сказать, что знаем решительно о всех сохранившихся экзем- 
плярах изданий Ф. Скорины. Не собраны и не проанализированы записи 
на дошедших до нас экземплярах его изданий, выполненные на белорус- 
ском, русском, польском, украинском, латинском и других языках. 
Не располагаем мы, наконец, ни одной работой, которая бы специаль- 
но освещала живую традицию бытования и использования изданий Ф. Ско- 
рины среди белорусов в ХУ ХУП вв., хотя бы только в одном из реги- 
онов или центров славянской кирилловской книжной культуры того 


— ооо ооо ро орон а о о ав ве р ираиня евр о ли а о В о рр о оо орооооороо ия о о по по речи 55 9 и д КР вр РР во то ве 35 ОР ор ср бр мрт» 


1 В настоящее время Отдел редких книг Государственной библиотеки СССР им. 
В. И. Левина приступил к работе по созданию «Сводного каталога старопечатных 
изданий кирилловского и глаголического шрифтов» с включением в него сведений 
обо всех известных экземплярах или фрагментах того или иного издания. 

2 См.: В помощь составителям сводного каталога старопечатных изданий кириллов- 
ского и глаголического шрифтов: Методические указания. М., 1976, вып. 14 с. 34—39. 
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времени, традицию, которая, по нашему мнению, бесспорно существовала 
вплоть до ХУП в., а кое-где и позднее. 

В предлагаемой вниманию читателей статье мы постараемся восста- 
новить картину бытования изданий Ф. Скорины в одном из крупнейших 
центров белорусской культуры ХУ[Г-—ХМХ вв.— Супрасльском монасты- 
ре, обладавшем богатейшей библиотекой, в которой имелось немало из- 
даний и других славянских первопечатников. 

Несколько слов о самом монастыре, сильно разрушенном немецко- 
фашистскими войсками в 1944 г. (он находится на территории Польской 
Народной Республики). Как свидетельствуют исторические документы, 
Супрасльский Благовещенский монастырь был основан князем Алек- 
сандром Ивановичем Ходкевичем, маршалком Великого княжества Ли- 
товского, новогрудским воеводой и берестейским старостой в 1498 г., 
и первоначально находился примерно в 30 км от нынешнего своего место- 
нахождения 3. Предполагается, что первыми монахами были выходцы 
с Афона“, а по другим данным — из Киево-Печерской лавры °. Эти 
иноки просили перенести место их пребывания из княжеской резиденции 
в леса под Супраслем. Сооружение монастыря началось в 1500 г., через 
несколько лет были воздвигнуты некоторые постройки, а чуть позднее — 
выстроена каменная церковь Благовещения. 15 октября 1510 г. митро- 
полит Иосиф Солтан и князь Александр Ходкевич дают монастырю устав, 
по которому игумен избирается из среды братии $. Тогда же семейство 
Ходкевичей жалует монастырю деревни и угодья. 

ХУТГ век — время расцвета в истории монастыря. Он славится богат- 
ством, его церковь расписывают лучшие мастера того времени и среди 
них — выходец из далекой Сербии, художник Нектарий. 

В начале ХУП в. монастырь на два столетия стал базилианским. 
В 90-е годы здесь была основана крупнейшая белорусская типография 
эпохи феодализма, выпустившая около 400 изданий на белорусском, 
русском, церковнославянском, польском, латинском и литовском языках, 
в том числе более 1400 кирилловских изданий. 

В 1795 г., после подавления восстания под руководством Т. Костюш- 
ки, территория Белостокщины с Супраслем на долгие годы становится 
частью Пруссии. Монастырь начинает постепенно приходить в упадок, 
утрачивает свои имения, типографию ит. д. О былой его славе напомина- 
ла лишь огромная библиотека, состоящая из рукописных и печатных 
книг на многих языках, хранившихся к тому времени не особенно тщатель- 
но. Профессор Виленского университета М. Бобровский нашел здесь 


ии ое ОЕ ЕВ БЕ НЧ 6 и 4 О 6 6 0 о 9 2 ие во 59 8 о о ро ооо орон тернии оне 


3 См.: Археографический сборник документов, относящихся к истории Северо-За- 
падной Руси, издаваемый при Управлении Виленского учебного округа. Вильно, 
1870, т. 9. Летопись Супрасльской Лавры, с. 1—2. 

* См.: Бобровский П. Материалы для географии и статистики России. Гродненская 
губерния. СПб., 1863, ч. 2, с. 1023; Николай архим. [Далматов]. Супрасльский Благо- 
вещенский монастырь: Историко-статистическое описание. СПб., 1892, с. 5—6. 

5 См.: Николай. Указ соч. , с. 5—6. 

6 См.: Археографический сборник документов. ..,т. 9, с. 16—22. 
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Вид Супрасльского монастыря и Благовещенской церкви, построенной 
в 1503—1511 га. 


Гравюра В. Грязнова. МХ в. 


Ю. А. Лабынцев 


в 1823 г. знаменитую Супрасльскую рукопись Х| В.’, а также целый ряд 
других памятников славянской культуры, столетиями сберегавшихся и 
приумножавшихся в Супрасльском монастыре. В это же время и чуть 
позже в монастыре работали и другие ученые, нашедшие здесь немало 
уникальных и ценных материалов 8. 

Библиотека при монастыре возникла в первые годы его существования. 
В дошедших до нас от начала ХУ в. документах монастыря упоминается 
и о книгах 9. Первая опись библиотеки, составленная в 1557 г. настояте- 
лем Супрасльского монастыря архимандритом Сергием Кимбарем, фик- 
сирует 209 книг, в том числе на греческом и латинском языках №. Опись 
сообщает нам, что монастырь до 1532 г. имел 129 книг, в том числе «книг 
битых», т. е. напечатанных, — пять. К 1557 г. число «битых» книг возросло 
до семи И. Новая опись 1645 г. фиксирует уже около 600 книг !, среди 
которых преобладали печатные на латинском и польском языках. Опись 
1668 г.13 подтверждает это соотношение, хотя общее число всех книг 
несколько уменьшается №. 

Все эти описи прямо или косвенно называют нам и издания Ф. Ско- 
рины, имевшиеся в библиотеке Супрасльского монастыря в ХУ1—ХУП вв. 
Так, в первой описи в числе книг, приобретенных архимандритом Сер- 
гием после 1532 г., значится «Исалтырка проходенка, новописанная, 
а другая битая» 1 и чуть далее записано рядом с упоминанием о Жабин- 
ском Евангелии: «Апостолов 3, а четвертый битый» 16. У нас нет сомнения 
в том, что и Псалтырь и Апостол — издания Ф. Скорины. В числе книг, 
имевшихся в библиотеке до 1532 г., упоминается и о пяти «битых» ", 
которые могли быть (судя по времени и месту) скорее всего изданиями 
Ф. Скорины и Ш. Фиоля. Вторая опись прямо называет нам издания 
«друку Скорининого» 18, имевшиеся в библиотеке. Это «Книга Иова Ве- 
ликого» 1, изданная Ф. Скориной в Праге в 1517 г. Опись фиксирует 
три экземпляра этого издания. По данным третьей описи, к сожалению, 
очень трудно сказать что-либо определенное об изданиях Ф. Скорины, 
бывших в ту пору в библиотеке. 

Благодаря дошедшим до нас архивным материалам и рукописям, 
изготовленным в Супрасле, можно считать Супрасльский монастырь 
одним из крупных книгописных центров Белоруссии *9. Монастырь имел 
свою переплетную мастерскую 21. Именно здесь был, видимо, переписан 
сборник следующего состава: Псалтырь, книга Иова, книга Руфь, Песнь 
песней, Екклесиаст, Притчи Соломоновы, Плачь Иеремии, книга пророка 
Даниила, книга Есфирь, Челобитная русских князей Великого княжества 
Литовского к цареградскому патриарху, Палея и др. Сборник поступил 
в Виленскую публичную библиотеку из Супрасльского монастыря и 
неоднократно привлекался исследователями. Он был подробно описан 
Ф. Добрянским в 1882 г. В самом начале сборника, имеющего 408 лис- 
тов ш ЮюПо, который Ф. Добрянский датирует ХУП в., помещен список 
с предисловия Ф. Скорины к его пражской Псалтыри (1547), известной 
ныне всего в двух экземплярах, находящихся в СССР 23. В конце пре- 
дисловия на первом листе рукописи читаем: «И видечи таковые пожиткы 
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в такъ малой книзе, я Францишекъ Скорининъ снъ с Полоцька в лекар- 
скых наоуках доктор, повелелъ есми Псалтырю тиснути рускыми словами 
а словенскым языком» 24. Далее, после объяснения, что Псалтырь издана 
«Ко чти и к похвале Бога в Троци единого» и «его матери Марии и всем 
небесным чином и святым божим», читаем фразу, которая как нельзя 
лучше подтверждает национальное самосознание Ф. Скорины: «А потом 
к пожиткоу посполитого доброг, на боле истое причины иже мя мласти- 
вий Бог с того языка на свет пустил» 5. Кроме Псалтыри, по мнению Ф. До- 
брянского, в сборнике есть еще два списка с изданий Ф. Скорины 
(с книги Иова и книги Руфь). П. В. Владимиров на страницах своей моно- 
графии «Доктор Франциск Скорина» (СИб., 1888) опровергает это мне- 
ние и убедительно доказывает, что в этом сборнике скорининским явля- 
ется лишь список с Псалтыри *. 

Таким образом, в составе этого супрасльского сборника находится 
только список с пражского издания Псалтыри Ф. Скорины. 

Мы располагаем еще одним любопытным свидетельством использо- 
вания изданий Ф. Скорины, на этот раз с целью украшения рукописи. 
В находящемся в настоящее время в отделе рукописей Библиотеки Акаде- 
мии наук УССР в Киеве супрасльском Ирмологионе ?7, замечательном 


о р ее аа прно ео са аа о пр во ао оо ро оооьоооооооооооооо ьооооо ьо -ъ.--ъ.-ъъ--ъъ-ъъ-ъ..ъ.ъ-- =... .-..---- 


7? Наиболее полный перечень литературы о Супрасльской рукописи приведен в работе 
Я. Н. Щапова (Восточнославянские и южнославянские рукописные книги в собраниях 
Польской Народной Республики. М., 1976, ч. 1, с. 60—64). 

8 См.: Улащик Н. Н. Открытие и публикации Супрасльской летописи. — В кн.: Ле- 
тописи и хроники. М., 1976, с. 203—213. 

° См., напр.: Археографический сборник документов. .., т. 9, с. 18. 

10 Там же, с. 52—55. 

1 Там же, с. 52—55. 

12 Там же, с. 187, 202—205. 

13 Там же, с. 230, 241—243. 

1% Сапунов Б.В. Изменение соотношений рукописных и печатных книг в русских 

библиотеках ХУТ—ХУП вв. В кн.: Рукописная и печатная книга. М., 1975,с. 37—50. 

15 См.: Археографический сборник документов. . ., т. 9, с. 54. 

16 Там же, с. 54. 

1? Какие именно книги, не указывается. 

18 Там же, с. 204. 

19 Там же, с. 204. 

20 См.: Добрянский Ф. Описание рукописей Виленской публичной библиотеки, цер- 

ковно-славянских и русских. Вильна, 1882. Здесь описано 109 рукописей, происхо- 

дящих из библиотеки Супрасльского монастыря. 

См.: Клепиков С. А. Описание древних русских обиходных переплетов. — Методи- 

ческие рекомендации по описанию славяно-русских рукописей для Сводного. 

каталога рукописей, хранящихся в СССР. М., 1976, ч. 1, вып. 2, с, 62. 

22 См.: Добрянский Ф. Указ. соч., с. 441—447. 

23 См.: В помощь составителям Сводного каталога старопечатных изданий. . 

24 Добрянский Ф. Указ. соч., с. 441—442. 

25 Там же, с. 442. Ср.: Скарына Ф. Прадмовы 1 пасляслоу1. Минск, 1969, с. 11. 

28 Добрянский Ф. Указ. соч., с. 443; Владимиров П. В. Указ. соч., с. 239. 

27 См.: Конотоп А. В. Древнейший памятник украинского нотолинейного письма — 
Супрасльский Ирмологион 1598—1601 гг.— В кн.: Памятники культуры. Новые 


открытия. Письменность. Искусство. Археология. Ежегодник. 1974, М., 1975, с. 
285—293. 
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памятнике восточнославянской музыкальной культуры, переписанном 
в монастыре «рукоделием Богдана Онисимовыч[а]. Спевака родом с Пин- 
ска. В лето... 1601» *, вклеена заставка ?, являющаяся элементом оформ- 
ления многих изданий Ф. Скорины: книги Премудрости Иисуса сына 
Сирахова (л. 5), книги Екклесиаст (л. 3), книги Премудрости божией 
(послесловие), книги Исход (л. 5), первой книги Царств (л. 5), второй 
книги Царств (л. 66), третьей книги Царств (л. 120), четвертой книги 
Царств (л. 184). 

Немногие собранные воедино факты дают нам право утверждать, 
что издания Ф. Скорины не только сохранялись в библиотеке одного 
из крупнейших белорусских культурных центров на протяжении ХУ1— 
ХУП вв., но и, видимо, переписывались здесь еще в ХУП в., т. е. в ко- 
нечном итоге активно использовались для чтения. 

Вместе с тем указанные факты — это не единственное, что мы знаем 
о бытовании изданий Ф. Скорины в Супрасле. Описи библиотеки мона- 
стыря фиксируют целый ряд рукописей, которые могли быть переписаны 
именно с изданий Ф. Скорины. К сожалению, сами эти рукописи до нас 
не дошли, и наше предположение мы строим лишь на основании соотне- 
сения названий рукописей в описях изданиям Ф. Скорины, а также на- 
личию списков со славянских переводов тех или иных библейских книг, 
известных нам с того времени. Истати, из библиотеки Супрасльского 
монастыря происходит очень интересная датированная рукопись Пяти- 
книжия Моисеева на 279 листах ш {1оПо, переписанная в Вильно в 1514 г., — 
возможно список одного из тех переводов, которые послужили Ф. Скори- 
не в его издательской деятельности 35. 

Из изданий других славянских первопечатников, имевшихся в биб- 
лиотеке Супрасльского монастыря, отметим лишь некоторые. Первосте- 
пенный интерес представляет уникальное, дошедшее до нас в двух эк- 
земплярах Евангелие В. Тяпинского 31. Евангелие сохранилось в составе 
рукописного сборника «полемических и поучительных статей», пере- 
писанного «в монастыри Супрасльском» «священноиноком Иевстафием 
архидиаконом» в 1580 г. 32, т.е. примерно в то же время, когда Тяпинский 
печатал свое Евангелие. 

В Супрасльской библиотеке имелось немало изданий Ивана Федорова 
и Петра Метиславца. При этом необходимо упомянуть о связи, хотя и 
косвенной, Супрасльского монастыря с Заблудовым и организованной там 
на средства Григория Александровича Ходкевича, потомка основателя 
Супрасльского монастыря, типографии наших первопечатников. Связь 
эта основывается на том, что и Супрасльский монастырь и заблудовская 
типография находились под патронатом семейства православных магнатов 
Ходкевичей 33. Данное же обстоятельство оказалось причиной того, что 
вдова Г. А. Ходкевича, Е. И. Вишневецкая, в декабре 1575 г. дала вкла- 
дом в Супрасльский монастырь в память о покойном муже и сыновьях 
четвертое и пятое по счету издания И. Федорова: заблудовское Учитель- 
ное Евангелие и Псалтырь с Часословцем, а также львовский Апостол 
1574 г. 3 Этот факт отражен в эпитафии на могильном камне Е. И. Виш- 
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невецкой, погребенной в Супрасльском монастыре 3°. Экземпляры этих 
изданий находились в библиотеке Супрасльского монастыря вплоть до 
ХТХ в. и были в свое время описаны М. К. Бобровским 38, сведения о них 
вошли в оставшуюся ' неопубликованной работу о кирилловском книго- 
печатании в Литве 37. 

О наличии в Супрасльской библиотеке изданий Швайпольта Фиоля 
прямых данных у нас нет. Однако на одном из сохранившихся экземпляров 
Часослова (1491) имеются записи М. Бобровского, а на переплете его вы- 
теснена следующая надпись на польском языке «Х. М. ВогомзНесо 
Рго!еззога Р. 5. 5. 7 Эбагапет оргам1опо \м \Ише ВоКа 1827» («Священ- 
ника М. Бобровского. Профессора Священного писания и староцерковно- 
славянского языка трудами переплетено в Вильно Год 1827») 38. В начале 
века А. И. Миловидовым был описан фрагмент этого издания (всего 3 л.), 
также принадлежавший М. К. Бобровскому 33. Очень возможно, что этот 
фиолевский Часослов иего фрагмент некогда находились в Супрасльском 
монастыре, а затем оказались у М. К. Бобровского, еще со студенческих 
лет начавшего свои занятия в библиотеке монастыря и не порывавшего 
с ним связи до конца жизни. М. К. Бобровский неоднократно разбирал 
здесь неупорядоченные актовые материалы, книги, отдельные разрознен- 
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28 Там же, с. 285. 

29 В статье дается подробное описание рукописи с приложением нескольких фотосним- 
ков, в том числе и с интересующего нас листа с заставкой, о которой А. В. Конотоп 
упомянул следующим образом: «На титульном листе наклеена старопечатная за- 
ставка тератологического орнамента» (с. 290) — без указания о принадлежности 
заставки одному из изданий Ф. Скорины. Снимок листа с заставкой дан на с. 287. 

30 См.: Добрянский Ф. Указ. соч., с. 68—65. 

31 В ГПБ и Архангельском краеведческом музее. Последнее указано нам Е. Л. Не- 
мировским. 

32 Сборник находится в собрании Государственной Публичной библиотеки им. 
М. Е. Салтыкова-Щедрина в Ленинграде (1.1.28). Он подробно описан В. И. Лукья- 
ненко в «Каталоге белорусских изданий кирилловского шрифта ХУ1—ХУП вв.». 
Л., 1973, вып. 1, с. 50—54. | 

33 Истати, небезынтересно отметить, что ввиду данного обстоятельства кое-где до 
сих пор бытует мнение о Супрасльской типографии как преемнике Заблудовской 
друкарни И. Федорова и П. Мстиславца, основанной при поддержке все того же се- 
мейства Ходкевичей. Мнение это является, конечно, совершенной бессмыслицей 
(достаточно хотя бы бегло сравнить издания обеих типографий), однако, к сожале- 
нию, оно и сейчас нередко воскрешается на страницах отдельных изданий. См.: 
ОгикКаг2е Ча\у’ре] Ро] К. УУго<1ауу, 1959, %. 5, 3. 36—37. 

3* См.: Немировский Е. Л. Начало книгопечатания на Украине. Иван Федоров. М., 
1974, с. 45—46. 

35 Там же, с. 45—50. 

36 См.: Бобровский П.О. Михаил Кириллович Бобровский (1785—1848). Ученый сла- 
вист-ориенталист. СПб., 1889, с. 47—48; Спатщеше:. 1. — М1еБаТ ВоЪгомз К. — 
То: Ро]5К1 З1о\мм к В1обгаЙстпу. Кгако\, 1936, 4. 2, $. 160. 

37 См.: Етесйег К. В1ЬПоргайа ро]5Ка ХХ зщесца. Кгакбу\, 1870, +. 1,3. 124; В1ЪПо- 
огайа ]фегафагу ро]$к1е]}. Мому Коти. У’агзгта\ма, 1966, +. 4, з. 249. 

38 Находится в собрании Отдела редких книг Государственной библиотеки СССР им. 
В. И. Ленина,‘инв. № 4334. 

39 См.: Миловидов А. И. Описание славяно-русских старопечатных книг Виленской 
публичной библиотеки (1491—1800). Вильна, 1908, № 1. 


157 


Ю. А. Лабынцев 


ные их фрагменты, среди которых, по утверждению племянника М. К. Бо- 
бровского, он в 1823 г. «в груде всякого монастырского хлама» нашел 
Супрасльскую летопись “5. 

Вероятно, в стенах Супрасльского монастыря некогда находились и 
издания московской анонимной типографии 50— 60-х годов ХУ] столетия. 
Нам известен экземпляр среднешрифтного анонимного Евангелия из 
собрания Государственной публичной исторической библиотеки “*, име- 
ющий вкладную запись «МИторо114у с4еу Ваз» Леона Кишки (от 23 июня 
1719 г.), бывшего в ту пору одновременно и архимандритом Супрасльского 
монастыря. 

Как видим, Супрасльский монастырь хранил и преумножал традиции 
не только древнейшей кирилловской книжности, но и книжности новой, 
печатной, зачинателем которой по праву считается и «доктор Франциск 
Скорина с Полоцка», чьи издания здесь читались и переписывались на 
протяжении почти двух веков. 


48 См.: Улащик Н.Н. Указ. соч., с. 206. 
41 ГПИБ, инв. № ОИК — 59112. 
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Заметки о бумае 
пражских изданий 
ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 


В первой четверти ХУГ в. в Праге развернулась бурная, во многом 
загадочная деятельность великого сына белорусского народа — первопе- 
чатника Франциска Скорины. Он издал здесь в переводе на белорусский 
вариант церковнославянского языка 20 книг под общим названием: 
«Библия руска выложена доктором Франциском Скориною из славного 
града Полоцька богу ко чти и людям посполитым к доброму научению». 
Книги Ф. Скорины были предназначены не для церковного употребления, 
а для «домашнего» пользования '. Это были книги формата 11 4иа1&0, ш 
остауо или еще меньше (как, например, вильнюсские издания). Скромно, 
но хорошо изданные и, главное, дешевые, они совсем не подходили для 
литургической практики. 

Для исследования бумаги пражских изданий нами использовано 
14 книг, хранящихся во Львовском государственном музее украинского 
искусства (№ 415, 1180—1183). 

Бумага, которую Ф. Скорина использовал для печатания пражской 
Библии, — редкостное явление в книгопечатной и книгоиздательской 
практике не только первой четверти ХУГ в., но и последующих столетий. 
Во всех просмотренных нами книгах Библии выявлена толстая низкосорт- 
ная бумага без водяных знаков со слабозаметной сеткой дна формы, на 
которой она отливалась. 

Это говорит о том, что Ф. Скорина стремился как можно дешевле 
издать свои книги, ибо они предназначались для самых широких кругов, 
как он сам подчеркивал, людей «простых и посполитых». Скорина не был 
богат, и у него не было таких богатых меценатов, заказчиков и финанси- 
стов, как, скажем, Швайпольт Фиоль. 

Случаи производства низкосортной толстой бумаги в первой четверти 
ХУГ в. в Европе с хорошо уже налаженными бумагоделательными ма- 


1 См.: Владимировас Л. И. Франциск Скорина — первопечатник вильнюсский. Виль- 
нюс, 4975, с. 18. 
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стерскими неизвестны. Это могла быть 

упаковочная бумага или же бумага, 
предназначенная для пропитки мас- 

лом, для вставки в окна. 

Первые бумажные мельницы в 
Чехии, как известно, были основаны 

в Праге и Збраславев 1499 г. 2 Таким 

образом, пребывание Ф. Скорины в 

Праге совпадает с первыми шагами 

чешского бумажного производства. 

Возможно, этим и воспользовался 
Ф. Скорина для приобретения деше- 
вой бумаги для своих изданий. В Ев- 
ропе начиная с Х Ш в. бумага обяза- 
тельно маркировалась. Только вос- 
точные сорта бумаги были без водя- 
ных знаков. Но такая бумага отли- 
чалась от европейской своим высоким 
качеством. Правда, литовский иссле- 
дователь Л. И. Владимировас утвер- 
ждает, что «пражекие издания 
(Ф. Скорины. — О. М.) отпечатаны на 
добротной бумаге. Водяной знак в 
форме бычьей головы показывает, что 
значительную часть бумаги он полу- 
чал из Германии» 3. Возможно, что 
Л. Владимировас исследовал экзем- 
пляр, напечатанный на другой бума- 
ге. Если это действисельно так, то ти- 
раж Библии 1517—1519 гг. был напе- 

чатан на различных сортах бумаги. 
Следует заметить также, что изо- 
бражение головы вола на филиграни, 
которую Л. Владимировас называет 
Водяные знаки бумази Апостола бычьей, в ХУ — начале ХУ] в., 
(Вильно, 1525) как правило, не обозначало места 
производства бумаги, а скорее ее 
сорт. Этим изображением пользова- 
лись многие бумажные мельницы как западной, так и южной и средней 

Европы. 

Не исключена возможность, что при просмотре большего количества 
экземпляров скорининской Библии, которые хранятся в других книго- 
хранилищах страны и за рубежом, удастся выявить и другие сорта бумаги. 
Так или иначе часть тиража была напечатана на дешевой бумаге, что 
позволило снизить и цену самого издания. 

После переезда в Вильнюс Ф. Скорина для печатания Псалтыри (из 
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«Малой Нодорожной книжицы» “, 1522) и Апостола 1525 г. использовал 
общеупотреблявшуюся тогда в Великом княжестве Литовском бумагу 5. 

В этом кратком сообщении пришлось ограничиться только результа- 
тами исследований бумаги немногих экземпляров изданий Ф. Скорины. 
Подробное и тщательное изучение бумаги, на которой напечатаны кирил- 
ловские книги, поможет прояснить много вопросов, связанных с историей 
книгоиздательского дела, бумажной промышленности, торговли и многи- 
ми другими явлениями истории культуры славянских народов. 


ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо 


См.: ескег У. УриК а уууо] рарегтис&уа па 5]оуепзКи, У 16. 360г061 ау ргуе] ро]о\!1- 
с1 417 зотоба. — бБоги К Магодп То шлгеа у Рга2е. Вада С. 5у. ХТ, С1з. 4, РгаВа, 
1966. 

3 Пыа@. з. 14. 

Дефектный экземпляр хранится во Львовском государственном музее украинского 
искусства, № 420. В Советском Союзе имеется несколько экземпляров этой книги — 
все дефектные. См.: Коршунай А. Ф. Каротки каментарый да выданняу Францис- 
ка Скарыны. — В кн.: Скарына Ф. Прадмовы 1 пасляслоу!. Мнск, 1969, с. 222—223. 
Сравнительно полный экземпляр найден в 1957 г. в Копенгагене. См.: Стопе Н.Саш]е 
з1ау1зке Тгук 1 4е Копоейое В1ЪПаек.— ш: Рип ор Ротзкпте. СорепВареп, 
1957, ВдА, з. 64; М№Ма4зоп А. ЗКогупа’з ргауег Боок.— Тве Тоигпа|! оЁ Веогиззап 
за ез, 1972, ч. 2, М4, р. 339—342. 

См.: Гаисебиз Е. Рорешаз [еато]де ХУ—ХУПГ а. УИшиаз, 1967. Филиграни 
бумаги изданий Ф. Скорины находятся также в коллекции водяных знаков ав- 
тора этого сообщения, № 1895—1910. 
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Новые документы 
о пребывании 
ИВАНА ФЕДОРОВА 
на Волыни 


Деятельность первой типографии на территории нашей Родины, 
основанной в 1522 г. в Вильнюсе великим белорусским просветителем 
Франциском Скориной, продолжалась недолго. После отъезда Скорины 
в Прагу типографское дело на белорусских землях прерывается. Воз- 
рождает его в 60-х годах ХУГ в. прославленный московский первопечат- 
ник Иван Федоров. В Белоруссии Иван Федоров выпускает две книги — 
Учительное Евангелие 1.569 г. и Псалтырь 1570 г., а затем переезжает 
сначала во Львов, а затем на Волынь — в Острог. Но книгопечатная 
деятельность отныпе в Белоруссии не прекращается. 

Книгопечатная деятельность Ивана Федорова сравнительно хорошо 
известна. Меньше знаем мы о его деятельности, не связанной с типограф- 
ским делом. Между тем Иван Федоров, как и Франциск Скорина, был ти- 
пичпым представителем эпохи Возрождения, превосходно разбиравшимся 
в различных отраслях знания и владевшим многими ремеслами. 

К 400-летию книгопечатания на Украине (в 1974 г.) советская истори- 
ческая наука обогатилась двумя ценными монографиями и фундамен- 
тальным сборником документов, посвященным жизни и деятельности 
Ивана Федорова 1. В этих работах использованы все известные к тому вре- 
мени архивные материалы о первопечатнике. Среди них шесть жалоб 
из книг Луцкого гродского суда, которые рассказывают, что во время 
пребывания на Волыни с марта 1575 г. по сентябрь 1576 г. Иван Федоров 
был управителем Дерманского монастыря и приписанных к нему сел 
Билашева, Кунина, Коршева, Дермани 2. Сюда определил его князь 
Константин Острожский, изгнав пред тем игумена Михаила Джусу. Упо- 
мянутые записки касаются конфликтов между монастырскими крестьяна- 
ми и крестьянами владений князей Ходкевичей. Будучи управителем 
большого имения, Иван Федоров должен был вести корреспонденцию, 
составлять и заверять договоры на аренду корчмы, мельниц и т. д. Ори- 
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гиналы или копии этих документов хранились в монастырском архиве, 
от которого осталась лишь незначительная часть. Еще в 1896 г. было 
шесть сундуков с документами, а в 1899 г.— только один 3. В настоящее 
время в нашем распоряжении имеются лишь оригиналы ХУП в., которые 
сконцентрированы в основном в Центральном государственном историче- 
ском архиве УССР в Киеве “. В связи с тем, что дерманские документы 
ХУТ в. не сохранились, для исследователя жизни и творческой деятель- 
ности Ивана Федорова важны их аннотации, написанные позднее. 

Среди монастырских документов удалось обнаружить подобные ма- 
териалы. 

Как известно, в 1847 и 1873 гг. была опубликована история Дерман- 
ского монастыря, написанная архимандритом этой обители Э. Лобачев- 
ским °. Работа эта ценна тем, что в ней были использованы ныне уже 
не существующие материалы монастырского архива и библиотеки. Пере- 
числяя дерманских игуменов, Э. Лобачевский называет и Ивана Федо- 
рова. В связи с тем, что полный текст этого упоминания в наше время 
не перепечатывался, приведем его: 

«По нем [после М. Джусы.—Й. М. управлял монастырем за недостат- 
ком способных к управлению иеромонахов, некто Иоанн диакон со зва- 
нием строителя Дерманского монастыря, а после сего, оказывающиеся по 
документам: 

1597 Геннадий архимандрит 

... [пропускаем упоминания о других архимандритах.— И. М.] 

1622 Иезикиил Иосиф Курцевич, епископ Владимирский и Брестский, 
хиротонисан 1620 года святейшим Феофаном патриархом Иерусалимским. 
В записи учиненной сим Курцевичем в пользу мельника Иоанна [в публи- 
кации 1873 г. — «Ивашка»| Куцковича 1625 года упоминаются предъявлен- 
ные ему Иоанном [«Ивашкой»] письменные памяти от честных предков его 
Иоанна диякона строителя монастыря Дерманского и Геннадия архиман- 
дрита, данные Куцковичу относительно мельницы» 5. 


1 См.: Немировский Е. Л. Начало книгопечатания на Украине. Иван Федоров. М., 
1974; Пертодрукар Шван Федоров та його посл1довники на Укра1н! (ХУГ — перша 
половина ХУП ст.): 3б1рник документв. Цитв, 1974; Гсаевич Я. Д. Першодрукар 
Чван Федоров ! виникнення друкарства на Укра1и!. Львв, 1975. 

2 См.: Немировский Е. Л. Начало книгопечатания на Украине. Иван Федоров, с. 
93—96. 

3 Отчет о состоянии Волынского церковно-археологического общества в 1899 г. По- 
чаев, 1900, с. 4. 

* ЦГИА УССР в Киеве, ф. 2072, оп. 1. 

5 См.: Дерманский монастырь. — Волынские губ. ведомости, 1847, № 23. Приложе- 
ние. Редакционная рукопись находится в Научной библиотеке Львовского гос. уни- 
верситета (отдел рукописей, рукопись 1761, ПТ); Лобачевский Э. Историческая запис- 
ка о Дерманском монастыре. — Волынские епархиальные ведомости. Часть неофи- 
циальная, 1873, № 8—9. Редакционная рукопись находится в ЦГИА УССР во Льво- 
ве, ф. 201, оп. 46, д. 3093. На эти материалы обратил внимание Я. Д. Исаевич в 
книге «Цершодрукар Шван Федоров 1! виникнення друкарства на Укра!н!» (Львав, 
1975, с. 31, 137. 

6 НБ Львов. ун-та отд. рукописей, рукопись № 1761, ПТ, с. 130—131; ЦГИА УССР во 
Львове, ф. № 201, оп. 4 6, д. 3093, л. 9. 
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В публикации 1873 г. дополнено: «На основании сего оба они и упомя- 
нуты выше, обстоятельнейших же об них сведений нет». 

Соглашение 1625 г. можно истолковать так. И. Курцевич, как управ- 
ляющий монастырским имением, продает мельницу либо изменяет или 
утверждает условия ее аренды. При этом мельник Ивашко подтверждает 
свои давние права на мельницу. Для этого он предъявляет «память» 
(условия аренды) Ивана Федорова и «память архимандрита Геннадия. 
Лаконичность выписки не позволяет уяснить не только текст «памяти» 
Ивана Федорова, но даже местонахождение упомянутой мельницы и места 
жительства Ивашка Куцковича. 

Среди документов отдела рукописей Львовской научной библиотеки 
им. В. Стефаника АН УССР удалось обнаружить аннотацию акта покупки 
упомянутым Ивашком мельницы и усадьбы в с. Дермань, которая и дает 
ответ на два последних вопроса *: 

1597, 2. Кмима о гоЪостего 54а з]а\ма Тиго\лста ш[1Упагга ПегтайзЮесо 
тофосгетия Т\уапом1 Клсемустом1 фак?ге пш]упаггом1 Оегтай$Кета па шфуп \ 
31е]е Оегтапа, паг\апу Нгусо\зЁ га затта 12 Кор ртозгу И [е\узк1еЪ] 2 са1а 
з\о)а озаЧ1о$с1а га 4\Й Кору 2т032у ргедапа. 

Дапа гесхпа рг2еда2 


«2 апреля 1597 года дерманский мельник «рабочий» Станислав Турович выдал 
собственноручный акт продажи на «грыцивскую» мельницу в с. Дермани за 12 коп 
литовских грошей и на усадьбу за 2 копы грошей дерманскому мельнику «рабочему» 


Ивану Куцевичу». 


Из этого можно сделать такие выводы. Еще до 2 апреля 1597 г. Иван 
Куцкович был дерманским мельником, т. е. он мог иметь свою мельницу 
либо арендовать «грицовскую». По этому соглашению он покупал еще и 
усадьбу, т. е. обосновывался в этом селе на длительное время. Значит 
в тексте договора 1625 г. говорится о дерманском мельнике Иване Куцко- 
виче и о дерманской мельнице. 

Сравнивая аннотацию акта продажи Станислава Туровича и аннота- 
цию договора 1625 г. можно предположить, что соглашение 1597 г. и 
«память архимандрита Геннадия тождественны. Напомним, что соглаше- 
ние 1597 г. составлено при игуменстве Геннадия, который должен был 
его заверить. Правда, в аннотации отсутствует его имя. Но, как уже гово- 
рилось, село Дермань было приписано к монастырю, и поэтому всякие 
договоры купли-продажи и аренды объектов вступали в силу лишь после 
утверждения управляющим монастыря. Если бы эту тождественность 
удалось доказать, тогда можно было бы утверждать, что и в «памяти» 
Ивана Федорова речь идет об аренде или соаренде именно «грицовской» 
мельницы. Но категорически этого сказать нельзя, ибо в 1604 г. в селе 
Дермань платили налог три мельника 8. 

Еще больший интерес вызывают два неизвестные до сих пор документа. 
Это аннотации писем князя Константина Острожского к первопечатнику 
Ивану Федорову. Первая! из них обнаружена в составе того же реестра 
дерманских документов, что и соглашение 1597 г. 3 Вот содержание ан- 
нотации: 
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1576, 2 Мада м Оабше. 04 7. О. Х.[1е] ча Цего] [05] с1 Козафупа Оз1горзНесо 
ау ро44апусЬ В1а1озхомз с 4о слас1е] ром1ппо5$с1 шеростаса]1, 1ес2 аЪу оп з1а2Бе 
\о]епра одргамомаП 

Р1запу ]13% 


«Письмо, написанное в Дубно 2 мая 1576 года, от ясновельможного их милости 
князя Константина Острожского. Чтобы (управляющий. — И. М.) не привлекал 
билашевских подданных к тягловой повинности, в только бы они несли военную 


службу». 

В аннотации письма адресат не назван, но, как известно, именно в это 
время управителем Дерманского монастыря был первопечатник. Содер- 
жание письма, несмотря на лаконичность выписки, понятно. ЁКнязь 
предписывает Ивану Федорову освободить билашевских подданных (по- 
видимому, из категории «бояр») от тягловой повинности, согласно которой 
они должны были пахать монастырскую землю своим инвентарем и своей 
тягловой силой. 

Еще одно подобное письмо посылает князь через четыре года. Его 
аннотация, обнаруженная в составе фонда Дерманского монастыря 


в ЦГИА УССР в Киеве, звучит: 


1580, ма Мазда м 24оШ1су. 11% о меса Копзаперо мо]емоду КцомзВеро 4о 
дгоКаг2а Оз4госзк1еро сит ехргез1опе аёеъу Бодагом ме1озгомзк1сй о гоБофу имо]- 
п 1 па море гофометт ЪУу97 го2Ккага1. 


«4 мая 1580 года в Здовбице. Письмо от киевского воеводы князя Константина 
к острожскому печатнику. В нем идет речь о том, чтобы он освободил от работы 
билашевских бояр, которые должны быть готовыми к военным действиям» 19. 


И в этой аннотации адресат не назван. Но слова «к острожскому печат- 
нику», адресованные в Дерманский монастырь, говорят об Иване Федорове 
как адресате. Эта запись продлевает время пребывания первопечатника 
на должности администратора монастырских владений еще на че- 
тыре года, ибо последний документ Луцкого городского суда дати- 
рован 5 сентября 1576 г. Следовательно, аннотация письма В. Острожского 
дает основание утверждать, что Иван Федоров работал управляющим 
имением не до 1576 г.. как считалось, но по меньшей мере до 4 мая 1580 г. 
А это, в свою очередь, наводит на мысль, что титулование Ивана Федорова 
в современных ему документах «служебником князя К. Острожского» 
следует связывать главным образом не с типографской деятельностью, а 


с должностью управителя Дерманского монастыря, принадлежавшего 
князю. 


? ЛНБ им. В. Стефаника АН УССР, отд. рукописей, ф. Радзиминских, д. 181/У1—4, 
ч. |, л. 1. Аннотация размещается в реестре документов, которые относятся к Дер- 
манскому монастырю и его владениям. Реестр составлен после 1785 г. 

8 См.: Фотинский О. О. Очерки из истории быта монастырских крестьян на Волыни 
в ХУП—ХУ Ш вв. — Труды Об-ва исследователей Волыни, Житомир, т. 3, 1940, 
с. 4. 

э° ЛНБ им. В. Стефаника АН УССР, отд. рукописей, ф. Радзиминских, д. 181/У1—4, 
ч. [, л. 1. 

10 ЦГИА УССР в Киеве, ф. 2072, оп. 1, д. 62, с. 233, 234. Аннотация помещена в реест- 


ре монастырских документов. Реестр составлен после 1685 г., но не позже кон- 
ца ХУНЕ в. 
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Критика 
буржуазно-националистических 
построений 
6 изучении жизни 
и деятельности 
ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 


Классовые истоки белорусского буржуазного национализма, его соци- 
ально-политические функции, его история нашли освещение в ряде работ 
советских исследователей общественно-политической и культурной жизни 
Белоруссии конца ХХ — первых десятилетий ХХ в. В историографиче- 
ском обзоре Е. Л. Немировского дана критика основных трудов по истории 
книгопечатания, отчасти также и письменности, созданных в 20-е годы 
ХХ в. видными идеологами белорусского и украинского национализма 1. 

В современной белорусской буржуазно-националистической историо- 
графии ведущую роль играют представители так называемой «новой эми- 
грации», обосновавшиеся в западных странах накануне второй мировой 
войны, в ходе ее и в первые послевоенные годы. Многие из них активно 
сотрудничали с фашистами. Это в полной мере (почти не знающей исклю- 
чений) относится к представителям современной буржуазно-националисти- 
ческой историографии, пишущим о Ф. Скорине. 

В послевоенные годы в западном мире появилось немало «частных» 
националистических организаций, фактически созданных на средства 
подрывных и разведывательных служб империалистических государств. 

С начала 50-х годов (в связи с различными общественно-политическими 
факторами и определенной концентрацией «перемещенных» лиц, в том 
числе многих бывших пособников гитлеровцев) определенные круги США 
стали играть главпую роль в деятельности белорусских националистиче- 
ских организаций. 

Все буржуазно-националистические организации, действующие за 
границей, активно используются наиболее агрессивными реакционными 
силами ведущих империалистических государств в подрывной политиче- 
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ской, идеологической, шпионско-диверсионной деятельности, в антисо- 
ветской и антикоммунистической пропаганде. 

Белорусские националистические организации (кроме открыто поли- 
тических публикаций) выпускают также издания «культурно-историче- 
ского» профиля, рассчитанные на распространение антисоветской буржу- 
азно-националистической идеологии в развитых капиталистических стра- 
нах, в первую очередь среди белорусских эмигрантов, и, по возможности, 
на поддержание и реставрацию националистических предрассудков. 

Деятельность Ф. Скорины привлекает внимание буржуазно-национали- 
стической историографии не только в связи с тем, что он был наиболее 
видным представителем белорусской культуры, переживавшей в ХУ] в. 
определенный подъем в своем развитии. Жизненный путь Ф. Скорины был 
связан © многими европейскими странами, а в его творчестве явственно 
отразились веяния европейского Возрождения. Используя факты «евро- 
пейской» биографии первопечатника, буржуазно-националистическая 
историография пытается превратить его в идеолога буржуазного нацио- 
нализма. 

Подавляющее большинство буржуазно-националистических публика- 
ций, посвященных Ф. Скорине, составляют мелкие примитивные статьи и 
заметки в националистических периодических изданиях и ежегодниках. 
Зарубежная буржуазно-националистическая «скориниана» не выпустила 
ни одной авторской монографии, полностью посвященной творчеству 
белорусского первопечатника. 

Другое направление в националистической «скориниане» сложилось 
под воздействием новых методов буржуазной антисоветской историогра- 
фии, разработанных в крупнейших капиталистических странах в послед- 
ние десятилетия. В этих работах, сохраняющих форму научных исследо- 
ваний, идеологические и политические аспекты прикрыты тщательно пре- 
парированной фактографией и тенденциозно подобранными историческими 
реалиями. 

В основе всех националистических публикаций, посвященных Ф. Ско- 
рине; лежит известная концепция буржуазно-националистической исто- 
риографии, отрицающая общие закономерности исторического развития 
Европы, восточнославянских стран, Московской Руси и Великого княже- 
ства Литовского, в том числе Белоруссии. Согласно этой концепции, 
противостояние просвещенной и толерантной Европы и Русского госу- 
дарства, определившееся в ХУ— ХУ] вв., продолжалось во все последую- 
щие времена, несмотря на кардинальное изменение политических и эко- 
номических условий и социальные революции. Антисоветское содержание 
этой концепции очевидно. 

Вторая методологическая предпосылка буржуазно-националистической 
«скоринианы» состоит в том, что ее авторы пытаются развивать (большей 


1 Немировский Е. Л. Труды по истории русского первопечатания во второй половине 
Х1Х-—ХХ веках. — В кн.: Книга. Исследования и материалы, 1964, сб. 9, с. 414 — 
А4А. 
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частью абстрактно) идею о принципиально различном культурном уровне 
белорусских земель и Русского государства в первой четверти ХУ[ в. 

Третий теоретический постулат, использованный в тех же целях: 
процесс культурного развития Русского государства и соседних стран 
отличался также по своему внутреннему содержанию и своей направлен- 
ности. Всестороннее развитие духовной и материальной культуры на 
основе западных христианско-церковных традиций было характерно для 
европейских стран, включая Великое княжество Литовское. Культура 
Русского государства, связанная с византийской цивилизацией, всегда 
отличалась примитивными варварскими чертами, отсутствием внутренней 
динамики, схоластикой и застоем во всех сферах общественной и культур- 
ной жизни. 

Такова «новая» европейская география националистической «скори- 
нианы», безупречно снятая с расхожих схем буржуазной историографии. 

Исследование сложных проблем культурной жизни восточнославян- 
ских народов требует конкретно-исторического анализа взаимосвязанных 
политических, социально-экономических и культурных условий развития 
восточнославянских стран в эпоху феодализма. 

Ф. Скорина родился спустя десятилетие после того, как Русское госу- 
дарство освободилось от татаро-монгольского ига. Русский народ вынес на 
себе основную тяжесть борьбы с татаро-монгольскими ордами и в решаю- 
щей степени содействовал тому, что не только страны Западной и Цен- 
тральной Европы, но также Великое княжество Литовское были избавле- 
ны от наиболее тяжких последствий татаро-монгольского ига. В белорус- 
ских землях практически не был прерван многовековой процесс культур- 
ного развития, несмотря на ряд осложняющих политических и социально- 
экономических факторов. 

Книгопечатание возникло здесь раньше, чем в других восточнославян- 
ских странах, так как здесь раньше созрели его материально-технические 
и социальные предпосылки. Географическое положение Великого княже- 
ства Литовского, сравнительно развитые политические, торговые, в мень- 
шей мере — культурные связи со странами Западной и Централь- 
ной Европы сыграли свою роль в утверждении белорусского книгопеча- 
тания. 

В буржуазно-националистической «скориниане» используется извест- 
ная в старой, дореволюционной историографии идея о том, что белорус- 
ские и украинские земли, входившие в состав Великого княжества Литов- 
ского, были передаточным звеном в трансплантации западной культуры 
в Россию 2. Понятно, что эта идея культурной преемственности (да- 
же в одностороннем изображении буржуазной историографии) прямо 
противоречит концепции культурной изоляции Русского государства 
в ХУГ в. 

В представлении буржуазно-националистической историографии вся 
начальная история восточнославянского книгопечатания проходила под 
организующим и превалирующим воздействием белорусского книгопеча- 
тания. Истоки его возводятся к лондонской типографии Джона Литвина, 
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публиковавшего свои издания в 80-х годах ХУ в. 3, краковскому книго- 
издательству Швайпольта Фиоля, действовавшему примерно в те же годы 4 
Русские и украинские типографы и издатели (включая И. Федорова) 
причисляются к представителям белорусской культуры или низводятся 
до уровня второстепенных исторических деятелей, носителей типично 
средневековой культуры, в которой не было никаких элементов ренессанс- 
ной идеологии. 

История книгопечатания, по примитивной логике буржуазно-нацио- 
налистической историографии, сводится к «фактам» простой механической 
внешней преемственности. 

Этот вывод буржуазно-националистической историографии в равной 
мере принижает деятельность как русских и украинских, так и белорус- 
ских первопечатников, ибо последним также предшествовало развитое 
искусство книгопечатания во многих европейских странах. К 1501 г. 
в 246 городах и более чем в 1000 типографиях Европы было опубликовано 
около 40 тыс. изданий, до нашего времени дошло примерно 0,4 млн. 
инкунабул °5. 

Печатная книга и основные принципы книгопечатания уже в конце 
ХУ в. были известны в Литве и Белоруссии, в Московской Руси и на 
Украине 5. Возникновение книгопечатания во всех странах было прежде 
всего связано © развитием внутренних предпосылок, с ростом внутрен- 
них потребностей в унифицированной однотинной и массовой книжной 
продукции. 

Вопреки тому, что утверждает буржуазно-националистическая исто- 
риография, пытающаяся противопоставить и обособить процесс культур- 
ного развития в Белоруссии, становление книгопечатания в Восточной 
Европе было ознаменовано прочными взаимообразными культурными свя- 
зями всех восточнославянских народов. 

Книгоиздательская деятельность Ф. Скорины была известна тем пра- 
зительственным и церковным сферам, которые поддержали организацию 
русского книгопечатания в 50-х годах ХУ![ в. 7 Книги Ф. Скорины были 
знакомы московским первопечатникам, хотя их издания и отличаются 


”- 
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2 См.: Ключевский В. О. Сочинения. Курс русской истории. М., 1957, т. 3, с. 275— 
2841; Соболевский А. И. Переводная литература Московской Руси ХУ—ХУП вв.— 
СОРЯС АН, 1903, т. ХХХИУХ; Харлампович К. Малороссийское влияние на велико- 
русскую церковную жизнь. Казань, 1914. Т. 1. 

3 Об этой типографии см. статью: Владимиров Л.И. Литовец Джон Леттоу — лон- 
донский первопечатник. — В кн. Книга. Исследования и материалы, 1973, сб. 26, 
с. 183—190. 

4 (нигоиздательская деятельность Ш. Фиоля исследована: Немировский Е. Л. На- 
чало славянского книгопечатания. М., 1971. 

5 См.: Люблинский В. С. На заре книгопечатания. Л., 1959, с. 111, 113. 

$ См.: Режейпапаз №. Меиуоз шКипаБи|а!. УП! аз, 1975; Немировский Е.Л. Воз- 
никновение книгопечатания в Москве. Иван Федоров. М., 1964; Гсаевич Я. Д. Юри 
з Дрогобича. — Укра!нський 1сторичний журнал, 1960, № 4, с. 80—86. . 

1 Рогов А. И. Возникновение и развитие книгопечатания. — В кн.: Очерки русской 
культуры ХУ]! века. М., 1977, ч. 2, с. 265: 
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характерными художественно-полиграфическими и языковыми чертами, 
& также оригинальны по редакции текста 3. 

В то же время многие белорусские издательства ХУ] в. использовали 
русские, преимущественно московские, рукописи, а со второй половины 
ХУТ в. наряду с ними и печатные издания. Известно, что уже в конце 
ХУ в. писарь великого князя литовского Якуб заказывал в Москве зна- 
чительное количество интересующих его рукописей 3. 

Прямо на московские рукописи и печатные издания неоднократно 
ссылаются С. Будный и В. Тяпинский №. П. Метиславец и И. Федоров 
в Заблудове, В. Гарабурда, П. Метиславец, Мамоничи в Вильно — все 
они использовали московские рукописи и печатные книги в своей редак- 
ционной и книгоиздательской деятельности. 

Становление московского книгопечатания было сразу отмечено в Бело- 
руссии 1, да и сам С. Будный лично встречался с московскими первопе- 
чатниками 12. 

Развитие постоянного белорусского кирилловского книгопечатания во 
второй половине ХУГ в. было связано не столько с реформационным 
книгопечатанием (использовавшим почти исключительно польские и 
латинские шрифты), сколько с деятельностью П. Мстиславца и И. Федо- 
рова в Белоруссии, Вильно и на Украине. 

Очевидно, что примитивная концепция буржуазно-националистиче- 
ской историографии, рассматривающей становление и развитие восточно- 
славянского книгопечатания в свете одностороннего влияния белорусской 
культуры в «евразийской Московии», несостоятельна. . 

В белорусской националистической «скориниане» нет работ, посвящен- 
ных проблемным вопросам книгоиздательской деятельности Ф. Скорины, 
его мировоззрению, выяснению социально-классовых истоков его твор- 
чества, материально-технических и социальных условий формирования 
белорусского книгопечатания. Внимание уделяется главным образом тем 
этапам его биографии, которые связаны с пребыванием в различных стра- 
нах Центральной и Западной Европы. Отсутствие или крайняя ограничен- 
ность сохранившихся источников открывают широкий простор для кон- 
струирования гипотез, не имеющих ничего общего с целями объективного 
исследования. Характерный пример подобного рода гипотезы связан © так 
называемым «московским эпизодом» в деятельности Ф. Скорины. 

Вопрос о поездке Ф. Скорины в Москву сложный. Инструкция Сигиз- 
мунда-Августа 1552 г. не исследована с источниковедческой точки зрения, 
хотя сохранилась только в копии. 

Не исключено, что книги Ф. Скорины в 20-х годах ХУ[ в. могли ветре- 
тить враждебное отношение со стороны той общественно-политической и 
церковной среды, которая активно подавляла еретические и рационали- 
стические веяния в общественной мысли Русского государства 13. Издания 
белорусского первопечатника с точки зрения ортодоксальной церковной 
иерархии не отвечали канонам церковной письменности. 

Националистическая историография использовала этот факт, возможно 
связанный с деятельностью Ф. Скорины, чтобы подкрепить свои измышле- 
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ния о противоположных путях культурного и политического развития 
стран Европы (включая Великое княжество Литовское) и Русского госу- 
дарства. 

Неудача, постигшая Ф. Скорину в его путешествии в Москву, объяс- 
няется тем, что он не знал «мэнтальнасц1 й духовае дый культурнае 1с- 
насьц! эураз1йскае Маскоушчыны», «не усьведамляу, што культурна- 
духовыя асяродзьдз1 тагачаснае В1льн1 й Вялмкага княства Штоускага 
дый Москвы й Маскоушчыны розьн1л!ся кардынальна». 

Извращенное представление о Русском государстве — наглухо отго- 
роженном от Европы, чуждом всяких реформационных и гуманистических 
веяний, давно ниспровергнуто в советской историографии в работах 
Д. С. Лихачева, М. П. Тихомирова, А. М. Сахарова, Б. А. Рыбакова, 
А. И. Клибанова, М. И. Слуховского, Я. С. Лурье, А. А. Зимина, Б. В. Са- 
пунова, М. ПЦ. Алексеева, М. А. Алпатова, А. И. Рогова и многих других 
исследователей. 

Россия не стояла в стороне от столбового пути развития человечества, 
хотя в силу исторических условий все восточнославянские страны не знали 
европейского Возрождения в его классической форме и содержании. 

Буржуазно-националистическая историография рассматривает твор- 
чество Ф. Скорины абстрактно, вне связи его деятельности с белорусской 
культурой. 

Политические, социально-экономические и культурные условия разви- 
тия Белоруссии и Русского государства были неодинаковы, что опреде- 
ляло известное своеобразие культурных процессов, протекавших в этих 
странах. Существовали различия в развитии определенных сфер духовной 
и материальной культуры, во времени возникновения некоторых явлений 
культуры, в том числе — книгопечатания, своеобразии : ренессансных 
гуманистических и просветительских тенденций. Культура белорусских 
земель в первой трети ХУ] в. сохраняла в целом свой средневековый ха- 
рактер. По своей типологии, по всем основным и существенным чертам 
она была наиболее близка и родственна культуре других восточнославян- 
ских народов. Признание этого факта означает дискредитацию важней- 


8 См.: Зернова А. С. Орнаментика книг московской печати ХУГ—ХУП вв. М., 1952; 
Коляда Г. И. Работа Ивана Федорова над текстами Апостола и Часовника и вопрос 
о его уходе в Литву. — Труды Отд-ния древнерус. лит. Ин-та рус. лит. АН СССР, 
1961, т. 17, с. 225—238. 

Седельников А. Д. «Послание от друга к другу» и западнорусская книжность ХУ 
века.— Изв. АН СССР. УП серия, отд. гуманит. наук, 1930, № 4, с. 223—239. 
См.: Мому Тезатеп&. БозКк, 1574; О ргледтле]зхусв \йагу спгузбуайз Ее] абукиесв. 
Ьо$К, 1574; Предисловие к Евангелию В. Тяпинского (70-е годы ХУГв). 

"1 Мому Тезатепу. РозКк, 1574. См.: Мегсгупе Н. Згутоп Вадпу даКо КгубуК %екз&б\ 
ЫЬИ]пусв. КгаКо\,, 1913, $. 134. 

См.: Кор 5. 5т?утоп Ва4пу. Оег рг0зз4е Нагейкег Гбалептз пп 16. ЗабгВипдег. — 
р: о [г Сезсв1сМе 4ез З1амепилиз ип Озеигораз. Сга?, Кош, 1956, 
_ Немировский Е. Л. Возникновение книгопечатания в Москве. Иван Федоров, 
с. 65. 
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шего положения буржуазно-националистической историографии о «кар- 
динальном» расхождении белорусской и русской (московской) культуры 
того времени. 

Общность восточнославянской культуры находила отражение в твор- 
честве всех крупных деятелей белорусского книгопечатания, стремив- 
шихся в меру сил содействовать ее развитию. Независимо от того, кто был 
в Москве (Ф. Скорина или другие участники виленского книгоиздатель- 
ства), эта поездка свидетельствует о стремлении белорусского первопе- 
чатника использовать свое творчество в интересах всех восточнославян- 
ских стран, включая Русское государство. Вот почему упомянутая гипо- 
теза была в конечном счете подвергнута резкой критике в определенной 
части буржуазно-националистической историографии, несмотря на перво- 
начальные попытки использовать ее в целях политической конъюнктуры. 

В буржуазно-националистических публикациях дается насквозь 
лживая характеристика Великого княжества Литовского как белорус- 
ского народного (!) государства, отличавшегося социальной и националь- 
но-религиозной гармонией. Утверждается, что «гэта дзяржава абараняла 
вылучна г1старычна-нацыянальныя 1нтарэсы беларускага народу». 

Эта характеристика показательна для буржуазно-националистической 
историографии, отрицающей классовый характер Великого княжества 
Литовского. Идеализация и приукрашивание политических, церковных и 
национально-религиозных отношений в Великом княжестве Литовском 
ведет к откровенной фальсификации общих условий книгоиздательской 
деятельности Ф. Скорины. Буржуазно-националистическая историография 
отрицает все внутренние общественно-политические и социальные фак- 
торы, которые могли оказать негативное воздействие на судьбы первого 
белорусского книгоиздательства в Вильно: церковная оппозиция кирил- 
ловскому книгопечатанию, социально-классовые противоречия в среде 
белорусского мещанства, судебные процессы и др. Она утверждает, что 
Ф. Скорина неизменно пользовался расположением высших государст- 
венных и церковных сфер княжества, особенно личным благоволением 
Сигизмунда ГМ. 

Чем объяснить тогда, что на склоне своих лет белорусский первопечат- 
ник, глубоко привязанный к своей родине, вынужден был вторично 
оставить ее? Притом что не только искусство книгопечатания, но еще 
больше профессия медика с падуанским дипломом должны были открыть 
ему блестящие перспективы в Великом княжестве Литовском. Чем объяс- 
нить тогда, что так рано прервалось его начинание в столице княжества 
и столь долго отсутствовала прямая преемственность в развитии белорус- 
ского книгопечатания | 

Белорусская националистическая историография истолковывает исто- 
рию белорусского книгопечатания с церковно-конфессиональных пози- 
ций, она искажает и затушевывает светский гуманистический просвети- 
тельский характер творчества Ф. Скорины, деятельность которого была 
объективно направлена против духовной монополии церкви в основных 
сферах белорусской культуры. 
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В отличие от Русского государства середины ХУТ в., где церковь 
вместе с правительственными органами поддержала организацию центра- 
лизованного книгопечатания, издательство Ф. Скорины с самого начала 
носило светский характер. Православная и тем более католическая цер- 
ковь не приняли никакого участия в его создании. Решающую роль 
играло белорусское, виленское мещанство, а светский деятель выступал 
в роли редактора, переводчика, истолкователя Священного писания. 
Неудивительно, что историкам неизвестно ни одного положительного 
отзыва о его книгах, который принадлежал бы церковным деятелям 
ХУ!—ХУП вв. 

Исследование социально-классового характера творчества Ф. Скори- 
ны, его мировоззрения, философских и гуманистических взглядов, его 
вклада в развитие белорусского языка, литературы и письменности — 
достижение исключительно советской скоринианы. 

Тенденциозность буржуазно-националистической историографии оче- 
видна. Так, например, факты культурного сотрудничества восточносла- 
вянских народов, совместного участия в антифеодальных и еретических 
движениях просто замалчиваются. Есть тема, которую буржуазно-нацио- 
налистическая историография обходит особо тщательно, но которая тем 
не менее является ключевой для понимания всего творчества Ф. Скорины. 
Он был носителем идеи общерусского единства. В его мировоззрении ощу- 
тимы следы земляческого сознания, белорусского и русского патриотизма 
в широком смысле этого термина. Идеи общерусского единства были чрез- 
вычайно прочны в среде всех восточнославянских народов. Они имели не 
только устойчивое историческое содержание, восходящее к временам 
Древней Руси, — они приобрели особое политическое, культурное и на- 
циональное значение в первой трети ХУ] в., когда отчетливо определилась 
первенствующая роль Русского государства в концентрации всех земель 
восточнославянского региона. 

Националистическая историография пытается создать впечатление, 
что деятельность Ф. Скорины, как и других белорусских книгоиздателей, 
не привлекает внимания советских историков книгопечатания, интересу- 
ющихся исключительно русской (великорусской) культурой. Об изда- 
тельской деятельности Ф. Скорины, его мировоззрении, художественном 
оформлении и полиграфических особенностях его изданий, распростране- 
нии его книг в восточнославянских странах, культурных связях белорус- 
ских и русских первопечатников писали В. И. Пичета, А. А. Сидоров, 
Е. Л. Немировский, А. И. Анушкин, В. И. Лукьяненко, А. С. Мыльников 
и многие другие исследователи восточнославянской культуры и книго- 


14 В марте 1532 г. в соответствии с актом королевской канцелярии Ф. Скорина был за- 
ключен в тюрьму в Познани. Краковские декреты более позднего времени, освобож- 
дающие Ф. Скорину от юрисдикции судов низшей инстанции, были выданы с уче- 
том того, что в то время он отправлял обязанности секретаря виленского епископа, 
сына Сигизмунда Г. См.: Иоусеспоизка М. Тала Аъгато\1ст. С24егу ме! дгаКаг$&- 


о УЛШие 1525—1625. У/Ппо, 1925. — Кманщаши® 61$6огусипу, Гмбм, 1926, %. 40, 
5. 474. 
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печатания ХУ]! в. Непревзойденный знаток русских старопечатных изда- 
ний А. С. Зернова большинство своих исследований посвятила изучению 
древнего белорусского книгопечатания, творческим связям белорусских 
и русских книгоиздателей: деятельности Ф. Скорины, П. Метиславца, 
С. Соболя, Мамоничей. Основные фундаментальные труды по истории 
белорусского книгопечатания («400-лецце беларускага друку». М1нск, 
1926; «450 год беларускага кн1гадрукавання». М1нск, 1968) вышли в со- 
ветское время. 

Свой вклад в изучение творчества Ф. Скорины внесли советские бело- 
русские исследователи Н. Н. Щекатихин, Н. О. Алексютович, С. А. 'По- 
докшин, А. И. Журавский, М. Р. Судник, В. В. Аниченко, А. Ф. Коршу- 
нов, В. А. Чемерицкий, В. В. Чепко, В. Ф. Шматов, Л. А. Царанков и 
др. Деятельности Ф. Скорины посвящены научно-популярные работы, 
эссе и художественные сочинения Н. Ф. Садковича, С. К. Майхровича, 
С. Х. Александровича, М. Н. Климковича, В. С. Короткевича, десятки 
других статей и публикаций, фильмы, поэтические и драматургические 
произведения. Юбилей белорусского книгопечатания был широко отмечен 
в различных республиках СССР в 1968 г. 

Обращение белорусских националистов к исторической тематике не 
случайно. Всестороннее развитие Белорусской Советской Социалистиче- 
ской Республики за годы Советской власти, крепнущее содружество 
всех народов нашей многонациональной державы ниспровергают ложь 
и клевету буржуазной идеологии. В этих условиях националистическая 
историография ищет последней опоры в далеком прошлом Белоруссии, 
фальсифицируя историю Великого княжества Литовского, в котором бе- 
лорусский народ испытывал социальный гнет и национально-религиоз- 
ную дискриминацию. 

В белорусской националистической «скориниане» за три десятилетия, 
истекшие со времен второй мировой войны, не произошло смены поколе- 
ний. О жизни выдающегося белорусского первопечатника, мыслителя, 
патриота, гуманиста и просветителя по-прежнему пишут пособники фа- 
шистов, соучастники зверских преступлений над народами СССР и других 
стран Европы, уголовные и политические преступники. 

Белорусские националисты не внесли ничего принципиально нового 
в основные историографические концепции, разработанные буржуазными 
историками восточнославянской, в том числе белорусской, культуры 
Их собственный вклад в буржуазную историографию исчерпан несколь- 
кими проблемами развития Великого княжества Литовского, которое они 
тщетно пытаются представить «народным белорусским государством». 
Творчество Ф. Скорины интересует их только в той степени, в какой можно 
использовать его для антисоветских спекуляций. 

Попытки буржуазно-националистической историографии превратить 
Ф. Скорину в первого идеолога национализма в «золотой век истории 
Белоруссии» бесперспективны. 

Ф. Скорина сотрудничал с представителями различных европейских 
народов. Ему органически были чужды идеи церковно-религиозной или 
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национально-этнической нетерпимости. Эти черты мировоззрения бело- 
русского первопечатника особенно близки советским людям, воспитанным 
в традициях пролетарского и социалистического интернационализма, глу- 
бокого уважения ко всем народам мира. 

Белорусская националистическая «скориниана» примитивна и ком- 
пилятивна по своим выводам, узка и фрагментарна по содержанию. Ни- 
чтожный тираж белорусских националистических изданий засекречен, 
тщательно скрыты основные источники их финансирования, но политиче- 
ская сущность этого направления реакционной буржуазной историогра- 
фии очевидна. Оно стоит на почве антисоветских и антисоциалистических 
концепций. 
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Образ 
ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 
6 художественной 
литературе 


В белорусской литературе уже накоплена известная традиция худо- 
жественного воплощения образа великого просветителя Франциска Ско- 
рины. 

Художественную скориниану составляют произведения разных жанров: 
от стихотворений до романов. В основе их лежат исторические мотивы, 
по трактовке которых эти произведения условно могут быть разделены 
на исторические и лирические. Внимание писателей образ Скорины при- 
влек около семидесяти лет назад, когда М. Богданович (1894—1947) 
создал стихотворение «Безнадежность». От Богдановича и идет линия, 
связанная с эмоционально-экспрессивным изображением образа великого 
белорусского деятеля в поэтическом освещении. 

Исторические произведения скоринианы вызваны стремлением дать 
образ просветителя с эпическим размахом, в крупном масштабе. Это тре- 
бовало создания сложного общественного и политического фопа, привле- 
чения и объяснения многочисленных исторических сюжетов, широких 
географических рамок повествования. 

Как известно, биография белорусского первопечатника не дает об- 
ширного фактического материала. Отсюда вытекают определенные труд- 
ности воссоздания картины его жизни и деятельности. Обращение худож- 
ников слова к этой теме преследует задачу не просто беллетристически 
изложить интересный материал, а, используя историческую канву, по- 
ставить вопросы становления и формирования национального самосозна- 
ния. Этим объясняется идейно-политическая окраска эпических произве- 
дений о Скорине и публицистическая окраска их поэтики. 

Франциску Скорине посвящено три больших полотна белорусских 
писателей. Их анализ приводит к выводам об определенных тенденциях 
в трактовке этого образа. В рецензиях и критических отзывах, появив- 
шихся в журналах «Нолымя», «Советская отчизна», «Беларусь», «Дружба 
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народов» и освещающих художественную скориниану, " высказывались 
довольно противоречивые мнения. Некоторые рецензенты-историки 
склонны были считать неудачей созданный в эпическом плане образ пер- 
вопечатника. В то же время литературные критики видели несомненную 
заслугу писателей, обратившихся к этой исторической проблематике. 
Главным критерием оценки образа Ф. Скорины они считали его соответ- 
ствие исторической правде. Особый вид историзма усматривали критики 
в том, что исторический материал получал актуальную трактовку 1 

В романе-трилогии М. Садковича (1907—1968) и Е. Львова «Георгий 
Скорина» 2 образ героя раскрывается на фоне общественных конфликтов 
бурного средневековья. Картины жизни Скорины развернуты вокруг 
документально подтвержденных биографических фактов: юность в По- 
лоцке, учеба в Краковском университете, присвоение степени доктора 
медицины в Падуе, деятельность издателя в Праге и Вильне. Повествова- 
ние строится динамично, характеристика главного героя дана в эволюции: 
юноша, тянущийся к знаниям, общественный деятель, участник истори- 
ческих событий. Авторы стремятся обрисовать героя всесторонне — и как 
человека, и как общественного деятеля. Высокий ум, моральная чистота, 
твердая воля послужили базой, на которой формировалась личность Ско- 
рины как общественного деятеля. Писатели стремились воплотить в своем 
герое черты передового представителя эпохи Возрождения: темперамент, 
волю, смелость мысли, широту интересов. Его общественные, политиче- 
ские устремления направлены на завоевание национальной независимо- 
сти, на укрепление дружественных связей с Русью. Его деятельность 
в практическом воплощении приобретает характер религиозно-просвети- 
тельский. Авторы с большой убедительностью показывают, как осущест- 
влял свою просветительскую задачу Скорина с помощью печатаемых 
им книг. 

Монументальность и эпический размах, свойственные этой фигуре, 
подкрепляются единством между трудовой деятельностью героя и его 
личностью. В третьей части романа — «Братья мои — Русь наибольший 
акцент получило стремление воплотить в жизни одного человека судьбу 
целых поколений, путь всего народа. Общий ход истории, предопреде- 
ливший судьбу целых народов, — генеральная линия романа, лишь 
в связи с ней можно понять ту роль, которую авторы отводят Скорине как 
выразителю народного духа. Мощь его разума в том, что он сумел почув- 
ствовать дух времени, нужду народа в знаниях. На протяжении двадцати 
пяти лет герой стремится преодолеть невежество, несправедливость; он 
несет книгу — светоч знаний, залог духовного развития народов. Но его 
неустанные труды встречают препятствия, чинимые феодальной и рели- 
гиозной знатью. Естественным путем в ход повествования вплетается мотив 


+ Берзер А. Свет из тьмы.— Дружба народов, 1958, № 1, с. 245—246. 
* Создавалась в 1945—1951 гг. Подробнее см.: От авторов.— В кн.: Садкович М. Ф., 
Лъвов Е. Л. Георгий Скорина. Минск, 1957, с. 3. 
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Переплет книги М. Садковича и Е. Львова «Георгий Скорина» 
(Минск, 1966] 


народного горя. Мужицкие бунты, всколыхнувшие Белую Русь, состав- 
ляют самостоятельную тематическую линию романа. Волею судеб Ско- 
рина оказывается в гуще исторических событий и перипетий войны между 
русскими, польскими и немецкими властителями. Обожженная огнем 
пылающих деревень, душа героя приобщается к мысли о народной борь- 
бе. В последней части книги он приходит к убеждению о необходимости 
насильственной борьбы, в его устах это не выглядит натяжкой. Скорина 
вспоминает слова Сымона, предводителя крестьяпского бунта, о «войне 
более страшной и беспощадной, нежели все войны, между королями и 
народами» 3. И теперь, после мытарств и злоключений, после краха по- 
пыток нести свет знаний убеждениями и мирным трудом, пришел он 
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«Георгий Скорина» 
Гравюра из книзи М. Садковича и Е. Львова (Минск, 1966) 
Художник А. Т. Зайцев 


к мысли о войне «не на живот, а на смерть», «разить мечом и словом, то- 


пором и мыслью...» *. 
Трактовка образа Франциска Скорины в этом произведении и в дра- 
матической трилогии «Георгий Скфрина» ° в целом совпадает. Драматург 


3 Садкович М. Ф., Львов Е. Л. Георгий Скорина, с. 434. 
4 Там же, с. 435. 
5 Создавалась с 1945 по 1955 г. 
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М. Климкович (1899—1954) основной акцент также сделал на просвети- 
тельской деятельности. Автор подчеркивает роль перевода Библии на 
белорусский язык, проводя мысль о том, что в пору средневекового про- 
светительства любое идеологическое начинание получало религиозную 
форму. Патриотическая мысль Скорины, раскрываемая через стремление 
обогатить народ грамотой, знаниями, наукой, стала ведущим мотивом 
в этом произведении. «Для человека парус — знание» 8,— декларирует 
герой М. Климковича свою главную идею. Широкий исторический кон- 
текст помогает раскрыть судьбу основного персонажа на фоне общенарод- 
ной судьбы. Социально-философское содержание приобретает деятель- 
ность Скорины как переводчика, писателя, печатника. 

В совершенно ином ключе поднята интересующая нас тема в повести 
Э. В. Ялугина «Мстиславцев посох» 7. Сам Скорина ни разу не появляется 
на ее страницах. И все же его личность — одна из определяющих действие 
и сюжет произведения. Он не представлен в прямом изображении, но идеи 
Скорины словно отраженным светом наполнили все повествование. 

В центре его фигура печатника Петра Мстиславца, одного из будущих 
основателей московского книгопечатания. В повести рассказывается о его 
юношеских годах, о путях овладения «друкарским делом». Вольнолюби- 
вый, самостоятельный в поступках и суждениях юноша из торгового 
города Мстиславля тянется к новому делу. Он восстает против монастыр- 
ских законов, борется с польско-католическим засилием. Основную роль 
в формировании его взглядов сыграли книги, старинные рукописи, и 
в первую очередь творения Скорины. Книга играет роль сюжетного фак- 
тора, организуя поступки героев. Цитаты из предисловий Скорины 
органично вплетены в драматические ситуации. Через восприятие геро- 
ями книги Скорины автор передает постепенное формирование чувства 
национальной гордости. Герои повести с восторженностью воспринимают 
книгу Скорины как «чудо чудесное» 3. Петр тонко чувствует эстетическую 
новизну, своеобразие работы великого мастера книгопечатания. Он счи- 
тает Апостол 1525 г. образцом работы печатника, эта книга «нова всем 
выглядом своим» ?. 

Замечательно передал автор роль Скорины в распространении просве- 
щенности в белорусских землях. Дух Скорины, его мысли служат мерой 
для определения человеческой ценности героев повести. Авторская идея 
глубока: деятельность Скорины, убеждает он, например, в главе «Лесо- 
вик», была не индивидуальным шагом, а выражением духа времени. В этом 
залог успеха белорусского первопечатника и прогрессивное содержание 
его работы. Не случайно монах Епифаний мечтает о переводе церковной 
литературы на родной язык и об издании «своих» книг. Когда же старый 
книжник узнает, что мечта его жизни осуществлена, то оценивает это как 
подвиг. 

Как мы уже отмечали, все авторы стремились дать характеристику ге- 
роя на фоне социально-исторических обстоятельств. Отсюда эпический 
размах повествований, подкрепляемый` могучим образом народа. После- 
довательно проводится обоснование и раскрытие взглядов главного героя, 
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их формирование. Например, в трилогии Садковича и Львова атмосфера 
средневековой просвещенности, культурных накоплений передается через 
обращение к цитатам из других авторов. Введены сцены в Печерском монас- 
тыре, где Скорина изучал древние рукописи, что позволяет показать пре- 
емственность патриотической идеи Скорины. 

В трилогии М. Климковича, как иу М. Садковича и Е. Львова, выве- 
дены образы духовных наставников Скорины, тех русских людей, чья 
книжность, знания, чей моральный пример впервые обратили молодого 
героя к книге (отец Сымон; поп Матвей). 

Близкими сюжетными линиями и аналогичной трактовкой образа 
первопечатника не исчерпывается художественное сходство данных про- 
изведений. Способы построения образной системы также часто избираются 
параллельные. Так, среди многообразных приемов для раскрытия об- 
щественно-политических взглядов Скорины широко использовано обра- 
щение к его работам. М. Садкович и Э. Ялугин цитируют широко известное 
предисловие Псалтыри 1517 г.; Климкович использует перифраз, излагая 
подлинный отрывок белым стихом: 


Хочу, чтоб не монахи, не попы, 
А люд простой уразумел науку 10, 


Подобные совпадения носят не случайный, а типологический характер, 
т. е. в создании образа Скорины проявились поиски типа положительного 
героя в исторической литературе из эпохи становления белорусской нации. 

Подобная проблематика требовала художественно-практического ре- 
шения важнейшего художественного принципа, которым является исто- 
ризм. Вопросы историзма имеют определяющее значение для всей идейно- 
образной системы литературной скоринианы. Описания исторических фак- 
тов и событий недостаточны для создания высокохудожественного полот- 
на на темы далекого прошлого. Достижение реалистической достоверности 
и соблюдение исторической правды — критерии, которые определяют под- 
линный историзм. Как любая тематика, базирующаяся на связанных с 
народной судьбой фактах, описание жизненного пути Франциска Скори- 
ны требовало от художников, помимо знания фактического материала, 
глубокого проникновения в суть общественно-исторических процессов и 
подлинного понимания их с позиций марксистско-ленинской историче- 
ской науки, что определило строгую концептуальность художественных 
книг о Скорине. 


6 Климкович М. Георгий Скорина. Л., 1958, с. 47. 

? (См.: Ялугин 9. В. Мстиславцев посох, или страницы жизни порубежного города 
Мстиславля, тамощнего люда посполитого и от рока, именем Петрок, коему на роду 
писано в друкарской справе знатным мастером стать и тем город свой меж иными 
прославить. Минск, 1971. 

8 Там же, с. 70. 

9 Там же, с. 123. 

18 Климкович М. Н. Георгий Скорина. Л., 1958, с. 470.. 
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Категория историзма проявилась в этой литературе своеобразно в си- 
лу ряда причин. Во-первых, в ней весьма ограничена документальность. 
Во-вторых, книги о Скорине в этой трактовке получили большое полити- 
ческое звучание. Особенность их историзма и заключается в перекличке 
с проблемами, острыми для современности. Трудности построения повест- 
вования, основанного на историзме такого рода, упираются в проблемы 
соотношения исторической правды и художественного вымысла. Очевид- 
но, что создание широких полотен о жизни Скорины, мало отраженной в 
документальных источниках, требовало значительной доли авторского 
домысливания. Поэтому степень историзма определяется здесь достовер- 
ностью и содержательной соразмерностью подлинных и вымышленных 
фактов. Эстетическая правдивость во всех трех произведениях — в досто- 
верности духа эпохи, в идейной насыщенности повествования, в самой кон- 
цепции личности главного героя, носящей политический характер. 

Обе трилогии начали создаваться тотчас после завершения Великой 
Отечественной войны, когда с особой силой звучала литература о патрио- 
тических традициях дружбы народов. Тенденция к выявлению в прошлом 
прогрессивных, созидательных, патриотических сил была актуальна и 
своевременна. 

В то же время каждая тема, связанная с тем периодом, неминуемо 
приобретала и политическое звучание. М. Климкович говорил о созна- 
тельно поставленных им идеологических акцентах, когда писал: «Я никог- 
да не рассматривал свою драматургию как средство отойти от действитель- 
ности, а наоборот, я хотел и историю сделать активным оружием в совре- 
менной битве с врагами» ". Анализируя свой интерес к исторической 
тематике, писатель подчеркивал, что в своих произведениях преследовал 
цель «разоблачить „теорию“ националистов о мирном и покойном золотом 
веке, который якобы наступил в ХУ! столетии в Белоруссии» Г. 

Масштабность авторской задачи потребовала многоплановости дей- 
ствия. Каждый из авторов должен был вступить на путь вымысла. Истори- 
ческая интуиция и чувство эстетической меры — залог полного слияния 
вымысла с историей. Объектом воображения становились целые периоды 
из жизни героя, окружающая среда, личности людей, имевших значение 
в его судьбе. Исторически достоверно всеми писателями передан общест- 
венно-политический фон, но с разной степенью реалистического мастер- 
ства реконструированы действующие лица. Все персонажи и в прозаиче- 
ском и в драматургическом произведениях могут быть отнесены к двум 
группам: реальные личности и вымышленные герои. Среди первых — 
Николай Коперник, профессор Ян из Глогова (Е. Львов и М. Садкович 
называют его Глаговским), князь Глинский, Мартин Лютер, виленские 
радцы (члены магистрата) Адверник и Бабич, печатник Петр Мстиславец, 
супруга Скорины Маргарита, его брат и отец и другие исторические фи- 
гуры. 

Персонажи, созданные авторской фантазией, в обеих книгах более 
разнообразны. У Климковича, например, это Андржеяка и Товий, 
друзья главного героя; итальянцы-разбойники, ученые-медики, скомо- 
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рохи и крестьяне. У Садковича и Львова — поп-книгописец Матвей, 
странствующий певец Андрон, враг Скорины Иоганн Рейзенберг, друг 
Вацлав Вашек, монахи — агенты Ватикана ит. д. Если вымышленные фигу- 
ры свидетельствуют об умелом соотнесении логики развития характеров 
и логики разворачивающегося действия, то некоторые сцены, где дейст- 
вуют подлинные исторические лица, вызвали у критики сомнения. Именно 
здесь явственны индивидуальные различия писательского подхода. 

В книге Садковича и Львова Коперник и Глаговский изображены 
как духовные наставники Скорины, для него нет людей более авторитет- 
ных и уважаемых. От них воспринял он гуманистическую традицию, 
вместе со знанием они укрепили в нем стремление к труду на благо наро- 
да, помогли философски осмыслить задачу просветительства. 

Проникнуть во внутренние связи мировоззренческих принципов Ско- 
рины и Коперника стремится и Климкович, но, в отличие от предыдущих 
авторов, он ставит героев в полемическую позицию. Спор между Копер- 
ником и Скориной, начинаясь с вопроса о пути последнего после Краков- 
ского университета (ехать на родину или в Италию), упирается в вечную 
проблему взаимоотношений человека и общества. Для Коперника чело- 
век — вместилище слабости, для Скорины — плод кропотливого учения. 
На вере в личность человека, в его разум зиждется гуманистическая мысль 
белорусского просветителя о необходимости помочь простому люду об- 
рести силу в знании. 

Подобные образные решения демонстрируют по-разному осуществля- 
емое воссоздание исторической личности. Не нарушая жизненной убе- 
дительности, такое «конструирование» совпадает с логикой развития 
действия и не нарушает целостности образа. 

Пример исторического домысла может иллюстрировать концовка про- 
изведения М. Климковича. Скорина погибает, спасая от пожара подож- 
женную врагами печатню. Сам факт поджога типографии Скорины в Виль- 
не хоть документально ничем и не подтвержден, в художественном смысле 
может быть оправдан. Думается, в этом случае упреки критика А. Вла- 
сенко в «исторических натяжках» 13 несправедливы. Авторский домысел 
здесь не нарушил законов вероятности событий. Подобное домысливание 
факта гибели Скорины давало возможность образного обобщения: несмо- 
тря на трагичный финал, дело Скорины торжествует. Автор тем более 
имел право на подобную концовку, что в пору создания им трагедии 
не были еще известны чешские материалы о последних годах жизни Ско- 
рины. Трилогия была завершена в 1955 г., а чешские источники были 
освещены в белорусской печати в 1957 г.14 

Исторические допущения есть и в трилогии М. Садковича и Е. Львова. 
Так, историкам не известно, принял ли Скорина католичество, обучаясь 


1 Беларусь, 1960, № 11, с. 28. 
12 Там же. 
13 См.: Власенко А. Правда истории. — Сов. отчизна, 14956, № 6, с. 223—224. 


14 См.: Алексютовя М. ЩШкавыя матэрыялы аб Скарыне.— Л1таратура 1 мастацтва, 
1957, 9 янв. 
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в Кракове, или остался православным. Писатели же строят ряд сюжетных 
линий на верности героя религии своей родины и, нарушая тем самым 
историческую точность, все же полностью сохраняют художественную 
целостность образа. 

Литературовед А. Смолкин подчеркивал, что историческая интуи- 
ция помогает М. Климковичу поднять вымысел порой до исторической 
гипотезы. Так произошло с описанием пяти лет из жизни героя между 
Падуей (1512) и Прагой (1517) ?. 

У Климковича Скорина после Падуи едет в Вильно и лишь затем, 
получив поддержку земляков, начинает в Праге книгопечатную деятель- 
ность. Это вполне реальное допущение. Историки видят его вероятность 
и в приписках на книгах Библии о том, что она печаталась «накладом» 
«сына радцы виленского Богдана Онкова». Кстати, это дало толчок для 
создания в прозаической трилогии образа Богдана Онкова — делового 
человека, мудро понимающего дух времени, интересы государства; па- 
триота и ценителя науки. 

Писательский домысел чаще имеет значение не исторического кон- 
струирования, а чисто художественного вымысла. Такую роль играет 
в обоих произведениях любовная тематика. По-разному решен образ 
Маргариты, сюжетная линия знакомства с ней героя и его женитьба, 
однако в целом сюжет характеризует моральную чистоту и благородство 
главного героя. и 

Естественно, что именно в сфере художественного вымысла. более 
всего проявилось различие писательского подхода к одним и тем же «от- 
правным» фактам. В композиции разнятся уже завязки. Если в произве- 
дении М. Садковича и Е. Львова уход Скорины из дома трагичен, сопро- 
вождается ссорой с братом, столкновением с Церковной знатью, то у 
М. Климковича к моменту ухода героя «за знанием» жив его отец, мудро 
постигающий сыновью правоту. В первой книге жизнь в Кракове и Падуе 
описана детально, во второй — лишь намечена сюжетными вехами. У 
Садковича ‘и Львова просьба о безвозмездном допуске к докторантскому 
испытанию: в Падуе объясняется постоянной бедностью героя и его пре- 
небрежением к жизненным удовольствиям; Влимкович ‘для объяснения 
этого же факта вводит эпизод с нападением итальянских разбойников, 
справедливо рассматриваемый критикой как увлечение ‘ поиключенческой 
беллетризацией, что нарушает целостность образа главного героя. 

Природа подобных расхождений зависит и от различия жанрового. 
Произведение Садковича и Львова — полотно прозаическое. Внимание 
авторов сосредоточено и на раскрытии второстепенных образов. 
Форма эпического повествования дала возможность глубокого пси- 
хологического проникновения как в сущность исторических событий, 
так и в содержание человеческих характеров. 

Интересный прием нашли авторы для глубокого раскрытия общест- 
венно-политических процессов той поры. После художественной экспо- 
зиции и завязки, после знакомства с основным персонажем дается исто- 
рическое отступление, которое объясняет предысторию сложившейся 
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общественно-политической ситуации. Цельность образа этим не нару- 
шается, а подкрепляется, так как читатель получает возможность оценить 
поступки героя с позиций его времени. В конце этой главы даны доку- 
ментально подтверждаемые биографические сведения о Скорине. Следу- 
ющая глава, с художественными деталями, с пейзажными и портретными 
зарисовками, основана на художественном вымысле. Именно здесь у ав- 
торов появляется возможность отразить свое отношение к объекту по- 
вествования. Таким образом, в ткани произведения происходит разгра- 
ничение двух «правд» — художественной и исторической. Дух эпохи 
не только не нарушен, напротив, он передан глубоко и достоверно благо- 
даря знанию психологии, быта, национальных нравов, фольклора народа. 

Произведение М. Климковича как драматическая поэма обладает свои- 
ми особенностями — это первая попытка создания белорусской истори- 
ческой драмы. Жанром книги определилась ее высокая патетика и пуб- 
лицистичность. При естественной для драматического произведения 
условности действие развернуто многопланово. Большую роль играют 
авторские ремарки, задающие всем сценам определенную тональность. 
Отметим, что обращение художников слова к образу Франциска Скори- 
ны значительно с точки зрения создания образа положительного 
героя в историческом аспекте. 
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Научная сессия 
«Федофовские 
чтения 1900 


15—16 декабря 1977 г. в Москве состоялась очередная научная сес- 
сия «Федоровские чтения 1977», посвященная теме «Жизнь и деятельность 
белорусского просветителя Франциска Скорины». Сессия была созвана 
по инициативе Научного совета по истории мировой культуры Академии 
наук СССР, Государственной библиотеки СССР им. В. И. Ленина и 
Центрального правления Всесоюзного добровольного общества люби- 
телей книги. В работе сессии участвовали представители различных науч- 
ных учреждений Академии наук СССР, Академии наук БССР, Академии 
наук УССР, Министерства культуры СССР, государственных универ- 
ситетов, архивов и др. На сессии было заслушано около 20 докладов и 
сообщений, наглядно показавших, в каком широком диапазоне ведутся 
в нашей стране исследования, связанные с изучением жизни и деятель- 
ности Ф. Скорины — гуманиста, просветителя, основателя первой типо- 
графии нашей страны. 

Советская Эсог11апа насчитывает сотни названий, в их числе капи- 
тальные труды, посвященные философским взглядам Ф. Скорины, графи- 
ке и орнаментике его изданий, антология предисловий и послесловий 
к этим изданиям, словарь языка Ф. Скорины и многое другое. Прошед- 
шие в 1967 и 1975 гг. юбилейные торжества продемонстрировали, насколь- 
ко широко известно во всей стране имя доктора Франциска Скорины из 
Полоцка, о котором написаны не только научные статьи, монографии, 
диссертации, но и многочисленные произведения художественной лите- 
ратуры. В 1967 г. в Минске, а в 1975 г. в Вильнюсе состоялись научные 
сессии, посвященные Ф. Скорине, его жизни и деятельности. Был выпу- 
щен специальный юбилейный сборник «450 год беларускага кн!гадрука- 
вання», явившийся значительным вкладом в отечественную Эсогимала. 

«Федоровские чтения» 1977 г. открыл академик Б.М. Кедров. Со 
вступительным словом к собравшимся обратился старейший советский 
книговед, член-корреспондент Академии наук СССР А. А. Сидоров, под- 
черкнувший важность и актуальность данной конференции. 
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Совместный доклад директора Государстве‘чой библиотеки СССР 
им. В. И. Ленина доктора филологических наук профессора Н. М. Си- 
корского и заведующего Отделом редких книг доктора исторических 
наук Е. Л. Немировского был повящен важнейшим проблемам изучения 
жизни и деятельности Ф. Скорины. Докладчики отметили настоятельную 
необходимость организации поиска документов о Ф. Скорине в архиво- 
хранилищах СССР и за рубежом, поставили вопрос об издании комплекса 
источниковедческих работ, которые подготовят почву для создания ка- 
питальной марксистско-ленинской монографии о выдающемся белорус- 
ском просветителе. 

Группа белорусских ученых представила на сессию серию докла- 
дов и сообщений, всесторонне охватывающих вопросы, связанные с на- 
учным, литературным и лингвистическим творчеством Ф. Скорины. 
С. А. Подокшин дал краткий очерк развития этической мысли в Белорус- 
сии ХУ[—ХУП вв., В.М. Конон подробно остановился на эстетиче- 
ских взглядах самого Ф. Скорины. С сообщением о традициях Ф. Ско- 
рины в изданиях его последователей выступил А. Ф. Коршунов. 

Доклад известного белорусского лингвиста, заведующего сектором 
истории белорусского языка Института языкознания им. Якуба Колоса 
Академии наук БССР доктора филологических наук А. И. Журавского 
был посвящен анализу языка предисловий изданий Ф. Скорины. 

В докладах В. А. Чемерицкого и В. И. Дорошкевича были подняты 
вопросы о связях деятельности великого просветителя с процессом ста- 
новления белорусской литературы, одним из ранних представителей ко- 
торой наряду с Ф. Скориной был поэт Николай Гусовский, автор изве- 
стной «Песни о зубре». 

Сообщение кандидата искусствоведения В. Ф. Шматова было посвя- 
щено аспектам художественно-полиграфического оформления изданий 
Ф. Скорины, анализу орнаментики и фигурных гравюр этих изданий. 
С историографическим обзором «Изучение жизни и деятельности Ф. Ско- 
рины в БССР» выступил кандидат исторических наук М. Б. Ботвинник. 
Кандидат исторических наук Г. Я. Голенченко посвятил выступление 
критике буржуазно-националистических настроений в области изучения 
жизни и деятельности Ф. Скорины. 

С большим интересом собравшимися были прослушаны доклады кан- 
дидата исторических наук Я. Д. Исаевича «Наследие Ф. Скорины на 
Украине» и кандидата исторических наук Л. И. Владимирова «Издатель- 
ская деятельность Ф. Скорины в Великом княжестве Литовском». На 
основе анализа огромного фактического материала, каким являются описи 
русских библиотек ХУП в., а также записи этого периода на книгах 
построил свое сообщение «Старопечатные белорусские книги в русских 
библиотеках ХУП в.» доктор исторических наук Б. В. Сапунов. Сотрудница 
Центрального государственного архива древних актов С. Р. Долгова рас- 
сказала об одной из работ русского деятеля ХУШ в. Ф. В. Каржавина, 
в которой упоминается о Ф. Скорине. 

К «Федоровским чтениям» 1977 г. Отдел редких книг Ленинской биб- 
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лиотеки подготовил выставку «Начало книгопечатания в Литве и Бело- 
руссии. Жизнь и деятельность Франциска Скорины». На выставке было 
представлено около 170 изданий. Центральное место занимали 40 книг 
великого белорусского просветителя из фонда скорининских изданий 
Государственной библиотеки СССР им. В. И. Ленина. Происходят они 
из собраний Н. П. Румянцева, И. Я. Лукашевича, Н. Н. Бирукова, 
П. П. Шибанова и др. Были выставлены первые издания Ф. Скорины, 
выпущенные в Праге в 1517—1519 гг. Среди них очень редкие — книга 
Иулифь (известна в 8 экз., из них 3 экз. в ГБЛ), книга Плач Иеремии 
(известна в 4 экз., из них 2 экз. в ГБЛ) и др. Экземпляры различных книг 
Библии, раскрытые на той или иной странице, давали представление об 
искусных гравюрах, инициалах, особенностях шрифта этих изданий. 
В витринах можно было видеть также книги, отпечатанные Ф. Скориной 
в Вильне, в первой типографии на территории нашей страны. Среди них 
«Малая подорожная книжица» (ок. 1522), украшенная изящными орна- 
ментами, набранная четким мелким шрифтом, и Апостол (1525) — очень 
редкое издание, известное ныне в 10 экземплярах (в ГБЛ — 2 экз.). 

Значительная часть экспозиции была посвящена работам о начале 
книгопечатания в Литве и Белоруссии, о жизни и деятельности Францис- 
ка Скорины. Из большого числа книг, журнальных и газетных статей 
на выставке экспонировались наиболее значительные, начиная с ХУШ в. 
до наших дней. 

Было показано, например, периодическое издание «Виз31зсВе В1ЪПо- 
ФеКк таг Кеппл15$ дез сесепмагисеп 7ллзбап4ез ег Т.цегабаг ш Влаззап4 
(СПб., 1772—1789), в котором помещено одно из первых упоминаний о 
книгах Ф. Скорины. 

Из изданий ХХ в. демонстрировались работы Е. А. Болховитинова, 
И. П. Каратаева, П. И. Кеппена, В. С. Сопикова, ЦП. М. Строева, 
В. М. Ундольского. Посетитель выставки мог познакомиться с 
«Иллюстрированной историей книгопечатания и типографского искус- 
ства» (СПб., 1889) Ф. И. Булгакова, одна из глав которой посвящена 
издательской деятельности Ф. Скорины. Экспонировалась монография 
П. В. Владимирова «Доктор Франциск Скорина. Его переводы, печат- 
ные издания и язык» (СПб., 1888) — капитальное исследование, не поте- 
рявшее научной ценности и сегодня. 

В экспозиции были широко представлены работы советских книго- 
ведов начиная с трудов, изданных в первые годы Советской власти. Среди 
этих работ — сборник «400-лецце беларускага друку» (Минск, 1926), 
явившийся своеобразным итогом первых исследований белорусских со- 
ветских ученых. Были показаны работы А. С. Зерновой, М. Н. Куфаева, 
В. С. Люблинского, В.И. Пичеты, А. А. Сидорова, М. И. Щелкунова. 
Среди представленных на выставке исследований последних лет — статья 
Г. Я. Голенченко «Новое о Франциске Скорине и его окружении» (в 
кн.: Проблемы рукописной и печатной книги. М., 1976), альбом «Гравюры 
Францыска Скарыны» (Минск, 1972), антология предисловий и послесло- 
вий из изданий Ф. Скорины (Минск, 1969). 
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Отметим составленный В. И. Лукьяненко «Каталог белорусских из- 
даний кирилловского шрифта ХУГ—ХУП вв.» (Л., 1973), монографии 
Е. Л. Немировского «Начало славянского книгопечатания» (М., 1971), 
С. А. Подокшина «Скорина и Будный» (Минск, 1974) и др. Итоги развития 
советского скориноведения подвел сборник «450 год беларускага кнга- 
друкавання», изданный Академией наук БССР в Минске в 1968 г. 

Экспозицию выставки удачно дополняли изобразительные материалы — 
портреты Франциска Скорины, киноплакаты о фильме, посвященном 
белорусскому первопечатнику, альбомы и открытки с видами городов. 
Полоцка, Праги, Вильнюса, где жил и работал белорусский просветитель. 

Завершал выставку раздел художественной литературы на русском 
и белорусском языках, посвященной жизни и деятельности Франциска 
Скорины. 

Сообщения о научной сессии «Федоровские чтения» 1977 г. и о при- 
уроченной к ней выставке были опубликованы многими журналами в 
газетами 1. 


ооо ооо. -ФъьььььЬень.ъъъ-.5-...5..-...-.-.-.- 2... 5.=.-- =... 2..5: ==. = ео оон... 


1 См., напр.: Петров П. Франциску Скорине посвящается. — Известия, 1977, 16 дек. ; 
Федоровские чтения.— Сов. культура, 1977, 16 дек; Федоровские чтения —-77. 
Кн. обозрение, 1977, 16 дек.; [Сообщение о «Федоровских чтениях» 1977 т]. — Цом- 
я правда, 1977, 11 дек.; Уклад у Скарыняну. — Лт. 1 мастацтво, 1977, 

дек. 


Список иллюстраций 


Франциск Скорина. Литография художника С. ЦП. Герусса 


Вид Кракова. Гравюра из Книги хроник Гартмана Шеде- 
ля (Нюрнберг, 1493) 


Ф. Скорина. Фреска в зале Сарака Падуанского универси- 
тета. Художник Джиакомо Форно 


Сие есть корень Иесесв. Гравюра из Псалтыри (Прага, 
1517) 


Диспут. Гравюра из книги Исуса Сирахова (Прага, 
О О НЕ ОВ О СИН 


Титульный лист Библии руской (Прага, 1517—1519) 


Титульный лист Епистол апостола Павла из Апостола 
Ф. Скорины (Вильшо, 1525) 


450 год беларускага кнгадрукавання (Минск, 1968). Су- 
перобложка 


---..-...-.-.-.-.-..-----.-----.-.--..-.-.- Е ------------------------.-.....--=--=--------.-------. 


ооо... 


Вид Праги. Гравюра из Книги хроник Гартмана Шеде- 
ля (Нюрнберг, 1493) 


Первый лист книги Иова (Прага, 1517) с припиской «А то 
ся стало накладом Богдана Онкова сына радци места Ви- 
ленского» (Собрание Отдела редких книг ГБЛ, инв. №6518) 


Водяные знаки бумаги Апостола (Вильно, 1525) 


Водяные знаки бумаги Апостола (Вильно, 1525) ——____. 
Портрет Ф. Скорины. Гравюва изкниги Исуса Сирахова 
(Прага, 1517) и четвертой книги Царств (Прага, 1518)............ 


Иудифь вдовица отсече главу Олоферну воеводе. Гравюра 
из книги Иудифь (Прага, 1519) 


Самсон пресильный расторгал льва на пути. Гравюра из 
книги Судей (Прага, 1519) 


Плач Иеремии. Гравюра из книги Плач Иеремии (Прага 
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Список иллюстраций 


Царь Давид играет в гусле. Гравюра из второй книги 
Царств (Права ТОО ое 


Царь Соломон ставит храм. Гравюра из третьей книги 
царств (Прага, 1548) ее 


Взор требника. Гравюра из книги Исход и Левит (Пра- 
о а 


Взор святильника. Гравюра из книги Исход (Прага, 1519) 


Обложка книги «400-лецице беларускага друку» (Минск, 
1926) --—--—---—----------- еее 


О5ложка книги С. А. Подокшина «Скорина и Будный» 
(Минск, 1974) -—---------- еее 


Образ двух херувимов в молитовници. Гравюра из третьей 
книги Царств (Прага, 1518) -- == еееееененеееененнее неее 


Взор храму господня от Саломона деланого. Гравюра из 
третьей книги Царств (Прага, 1518) -------------ееенеенененннны 


Руфь прабаба царя Давидова побирает класы за жнеци. 
Гравюра из книги Руфь (Прага, ок. 1519) —————----------.----.---- 


Вид Супрасльского монастыря и Благовещенской церкви, 
построенной в 1503—1511 гг. Гравюра В. Грязнова. ХХ в. 


Водяные знаки бумаги Апостола (Вильно, 1525) ------------- 


Переплет книги М. А и Е. Львова о 
Скорина» (Минск, 1966) -- ее НН 


«Георгий Скорина» Гравюра из книги М. Садковича и 
Е. Львова (Минск, 1966). Художник А. Т. Зайцев ——---- 


Фигурные гравюры пражских изданий Ф. Скорины ——- 
Заставки и концовки пражских изданий Ф. Скорины—--—--- 
Инициалы пражских изданий Ф. Скорины еее 


Приложение 


Указатель 
художественною убфанства 
пражских изданий 
ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 


Составил Е. Л. Немировский 


В предлагаемом вниманию читателей указателе описаны фигурные 
гравюры, заставки, концовки и инициалы пражских изданий Франциска 
Скорины. 

В указателе фигурных гравюр приведены подпись под гравюрой или, 
в случае ее отсутствия, условное наименование иллюстрации, которое 
дается в квадратных скобках. Далее указан порядковый номер издания 
в приведенном списке и перечень листов, на которых помещена гравюра. 

Аналогичным образом построены указатели заставок, концовок и ини- 
циалов. Дается краткое описание элементов художественного убранства, 
приводятся отсылки к порядковому номеру издания и к листам, на кото- 
рых воспроизведены заставки, концовки или инициалы. 

Материал в указателях фигурных гравюр и заставок размещен в по- 
рядке условных номеров изданий, что примерно соответствует хроноло- 
гии их выпуска в свет. Размещение описаний инициалов соответствует 
кирилловскому алфавиту. 


Пражские издания Ф. Скорины 


1 Псалтырь. 1517 г. 11 Книга Исход. Ок. 1519 г. 
2 Книга Иова. 1517 г. 12 Книга Левит. Ок. 1519 г. 
3 Притчи Соломона, царя Израилева. 13 Книга Числа. Ок. 1519 г. 
1517 г. 14 Книга Второзаконие. Ок. 1519 г. 
4 Книга Исуса Сирахова. 1517 г. 15 Книга Иудифь. 1519 г. 
5 Екклесиастес, или Соборник. 1518 г. 16 Книга Руфь. Ок. 1549 г. 
6 Песнь песням. 1518 г. 17 Книга Судей. 41519 г. 
Т Книга Премудрости божией. 1518 г. 18 Книга Есфирь. 1519 г. 
8 Четыре книги Царств. 1518 г. 19 Книга Плач Иеремии. 1519 г. 
9 Книга Иисуса Навина. 1518 г. 20 Книга пророка Даниила. 1519 г. 
10 Книга Бытие. 1549 г. 


В 


Приложение 


1. Фигурные гравюры 
пражских изданий Ф. Скорины 


Сти есть корень Иесеовъ — 1, л. 1 об. 

[Царь Давид] — 1, л. 5. 

[Иов и дьявол] — 2, 1 вар., л. 4; 2 вар., л. 1и4. 

Первый суд еже судил Саломон царь две жене блудъници о двоихь детех — 3, 
л. 1и5. 

[Диеспут] — 4, л. 1. 

[Портрет Ф. Скорины] — 4, л. 82; 8, л. 242. 

Царица Савва беседует с царем Саломоном — 5, л. 1; Саломон беседует с царицею 
Савою — 8, л. 149. 

[Христос и невеста] — 6, л. 1. 

[Христос и Соломон] — Т, л. 1. 

Самуил пророк господень помаза Давида на царство — 8, л. 1. 
Царь Давид играет в гусле неся кивот господень...— 8, л. 65. 

Царь Саломон ставит храм господу богу в Ерусалиме — 8, л. 119. 
Взср храму господьня от Саломона деланого — 8, л. 138. 

Образ дву херувимов в молитовници — 8, л. 135. 

Взор дому древяна царя Саломона — 8, л. 136 об. 

Взор дву столпов иже перед храмом — 8, л. 137 об. 

Взор моря или умывалници медяное — 8, л. 139. 

Взор десяти подъставок и баней их.— 8, л. 139 об. 

Навуходоносор царь вавилонский добывает Ерусалима — 8, л. 119. 
Исус Навин ведеть людей зраилевы через Тордан — 9, л. 1. 

[Битва ангелов с дьяволами] — 10, л. 1 об. 

[Шесть дней творения] — 10, л. 8 об. 

[Бог в раю] — 10, л. 9. 

Дщера фараонова знашла отрача Моисея у воде — 11, л. 1. 

Взор кивота или скрини завета господьня — 11, л. 45 об. 

Взор стола на нем же бе хлеб посвященый — 11, л. 46 об. 

Взор светилника златого светием его — 11, л. 42 об. 

Взор требника на нем же приношаху жертвы — 411, л. 50 об.; То есть образ треб- 
ника — 12, л. 5 06. 

Взор риз жреческих еже быша не Аароне — 11, л. 52 об.; Сеи есть Аарон архиерей 
наивысший — 12, л. 1 06. 

Господь бог глаголет к Моисею у храму сведения — 12, л. 1. 

Людие [зраилеви с полки своими около храму Божия — 13, л. 1. 
Моисей навчает людей 1зраилевых втораго закону — 14, л. 1. 
Иудифь вдовица отсече главу Олоферну воеводе — 15, л. 1. 

Руфь прабаба царя Давидова побирает класы за жнеци — 16, л. 1. 
Самсон пресилный расторгал льва на пути — 17, л. 1. 

Есъфер царица пришла пред Асъвера царя — 18, л. 1, 18. 

Еремия пророк господень плачеть гледя на Ерусалим — 19, л. 1. 
Даниилу седящему со львы принесе Аввакум обед — 20, л. 1. 
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Указатель художественного убранства пражских изданий Скорины 


2. Заставки и концовки 
пражских изданий Ф. Скорины 


Указатель 


П-образная заставка (84 Х 45) — 1, л. 5. 


Виньетка т. х 15) — 1. л. 130; 2 (1 вар.), л. 2; 2 (2 вар.), л. 1 об.; 3, л. 4 06.; 
5, л. 18; 7, л. 32; 11, л. 3 00.; 18, л. 11 0б.; 20, л.4 06. 


Виньетка (105 Х 8) -- 3. л. 1 06.; 4, л. 1 05. 8, л. 241; 10, л. 94; 15, л.2 0б.; 
17, л. 48; 18, л. 26; 20. л. 34 об. 


Виньетка (148 Хх 9) — 3, а. 1 об. 

Виньетка (50 Хх 8) — 6. л. 11. 

Виньетка (105 Хх 12) — 12, л. 6; 13, л. 14; 19, л. 12. 

Заставка с «дикими людьми» (106 Х 53) —4, л. 5; 5, л. 3; 6, л. 12; Т, л. 32; 
8, Л. 5, 66, 120, 184; 11, п. 5. 

Заставка с «младенцами» (106 Х 53) — 6, л. 3; 1, л. 3; 12, л. т; 13, л. 5. 
Заставка с «женщинами» (106 х 52) — 9, л. 5; 14, л. 5; 15, л. 3; 16. л. 2; 11, 
л. 4. 19 Л. 3: 493 203.5. 

Левая вертикальная часть рамки титульного листа (18 х 161) — 10, л. 1 (см. 
рис. на с. 18). 


Правая вертикальная часть рамки титульного листа (18 Хх 167) — 10, л. 1 (см 
рис. на с. 18). 

Нижняя горизонтальная часть рамки титульного листа с изображением затмения 
солнца и монограммы (69 х 371) — 10, л. 1 (см. рис. на с. 18). 

Верхняя горизонтальная часть рамки титульного листа с изображением пустого 
гербового щита (69 Хх 42) — 10, л. 1 (см. рис. нас. 18). 


15 Ф. Скорина 
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Царица Савва беседует с царем Саломоном 
Гравюра из изданий Ф. Скорины 1518 2. 
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Христос и невеста 
Гравюра из книзи Песнь песней (Прага, 1518) 
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Взор дому древяна царя Саломона 
Гравюра из третьей книзи Царств (Праза, 1518) 
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Приложение 


Заставки и концовки пражских изданий Ф. Скорины 
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Указатель художественного убранства пражских изданий Скорины 


(20 х 


(20 х 


(20 х 


(20 х 
(20 Х 


3. Инициалы 
пражских изданий Ф. Скорины 


Указатель 


28) —фон черный, литера белая. По фону — ветка с мелкими листья- 
ми. 1 — п. 51, 1415; 4 —л.21;: 6 — л.4. 

28) — фон черныи, литера составлена из элементов акантовой лист- 
вы. По обе стороны литеры — вертикальные линии с утолще- 
ниями. 8 — п. 208: 18 — л. 24 

28) — фон черный, литера белая. Внутри литеры — череп. 8 — л. 88; 
9 — л. 36 00.; 10 — л. 44 06.; 11 — л. 40 00.; 18 — л. 20; 20 — 
л. 30 05. 

28) — фон черный, литера белая. Изображены спрены, хвосты которых 
обвиты вокруг штрихов литеры. 8 — л. 7, 710; 9 — л. 33; 10 — 
л. 13 06.; 12 — л. 50; 14 — л. 29; 19 — л.Т 05. 

35) — фон черный, штрихи литеры составлены из элементов акантовой 
листвы. 8 — л. 120; 15 — пл. 3. 


‹ 28) — фон черный, литера белая. По фону — ветки с мелкими листья- 


ми («кукушкины слезки»). 1 —- л. 20, 28, 39 06., 44 об., 48, 
52 0об., 51, 61, 14, 82 об., 91, 98 об., 1415. 124 об., 138, 139 об.; 
3 —л. 31; 4 —л. 23 06., 25; Т—л. 14; 8 — л. 18, 186; 12 — 
л. 18 06.; 17 —л. 40. 

28) — фон черпый, литера белая. По фону — стебли с тремя буто- 
нами. 1 — л. 30, 38, 42, 54, 63, 11 об., 14 06б., 16, 84, 90, 101, 
105, 140, 141 об.; 4 —л. 21 0б., 53; 8 — л. 80. 

28) — фон черный, штрихи литеры составлены из элементов акаптовой 
листвы. По центру — вертикальная ветвь с двумя цветками, 
один из которых помещен в верхнем углу. 8 — л. 11; 10 — 
л. 22 0б., 38 06.. 12 об., 88 06.: 16 — л. 3 об. 

28) — фон черный, литера белая. Внутри литеры изображен череп, 
над центральным штрихом — лежащий младенец, в левом верх- 
нем углу — крылатое солнце. 8 — л. 22, 146 0б., 168 об., 
238 об.; 10 — л. 2, 16, 441, 69; 14 —л. 30 06.; 15 — л. 9 о6б.; 
117 — л. 1 00.; 20 —л. 34 06. 

38) — фон черный, литера белая. По фону — сложный растительный 
орнамент («яблоки на блюде»). 8 — л. 58 о06., 164 0б., 205; 
9 —л. 21; 17 —л. 26, З7; 18 —л. 23. 

22) — фон черный, литера белая. По сторонам литеры изображены 
фазан и волки. 1 — л. 125, 1371 0б.; 2 — л. 46 об.; 3 —л. 18; 
8 —л. 65. 

22) — фон черный, литера белая. Внутри литеры — цветок на стебле. 
1 —л. 66 06б., 113; 2 — л. 3 06. 

28) — фон черный, литера белая. По фону — ветки с листьями. 1 — 
л. 15 06., 26, 42 об., 65, 86 об., 102, 103 об., 114 об., 131 об.; 
2 — Л. 23 0б.: 3 — л. 35; 4 — Л. 19 0б.; 1 — л. 26; 8 — л. 61 об.; 
20—л. 18 об. 


(20 Хх 28) — фон черный, литера белая. Внутри литеры — цветочные ро- 


(20 х 


зетки, справа — ветка с яблоком. 1 —л.2, 5 0б., 6 об., 43, 56, 
85 0б., 103, 113, 128 об., 141; 2 — л. 31; 3 — л. 28; 4 —л.40 об., 
59, 69; 5 —л. 6; 8—л. 20 об., 173 об., 248, 223. 

28) — фон черный, литера белая. По фону — ветки с дубовыми ли- 
стьями. 8 — л. 48 06., 102 об., 159 об., 213 об.. 215 об., 228 об.; 
9 — л. 11 0б.; 10 — л. 85; 11 — л. 6 об., 33, 60 об., 69 об., 71; 
14 —л. 25, 41, 51; 47 —л. 6 06., 11 0б.; 18 — л. 13 об.; 19 — 
л. 11; 20 —л. 23. 
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Приложение 


16 В (20Х 28) — фон черный, штрихи литеры составлены из элементов акантовой 
листвы. По сторонам литеры разбросаны тюльпаны. 8 — л. 25, 
96, 129 об.; 9 — л. 34 об.; 10 — л. Т, 18 об., 52, 62 об.; 44 — 
л. 31, 57 0б.; 13 — л. 1 0б., 27, 52; 14 — л. 23 об., 38, 58 об.; 
15 —л. 23 06б.; 20 — л. 6 об., 26 об. 

17 В (20х 28) — фон черный, штрихи литеры составлены из элементов акантовой 
листвы. В левом нижнем углу — «колос». 8 — л. 74, 237; 9 — 
л. 19; 10 — л. 54, 61; 11 — л. 50 об.; 16 —л. 1 об.; 20 — л. 10. 


18 В (24 Х 35) — фон белый, штрихи литеры составлены из элементов акантовой 
листвы. 4 — л. 9; 10 — л. 9; 12 — л.Т; 18 — л. 3 

19 Г (20х 22) — фон черный, литера белая. Изображен лежащий олень. 1 — 
л. 77 0б., 86, 116, 135. 

20 Г (20х 28) — фон черный, литера белая. По фону — виноградная лоза с 
гроздьями и листьями. 1—л. 6, 8 об., 81, 122 об., 123; 4—л. 36 об. 

21 Г (20Х 28) — фон черный, литера белая. По краям вертикального штриха — 
акантовые листья. 1 — л. 8, 9, 22, 87, 123 об.; 2 — л. 42. 

22 Г (20Х 28) — фон черный, литера белая. По краям вертикального штриха 


изображены тыквообразные вазы с исходящими из них стебля- 
ми, на концах которых — цветки. 1 — л. 7, 13 0б., 19 об.; 
21 об., 24, 35, 67 об., 83 об., 88 об., 98, 120 об.; 2 — л. 40 об.; 
7 — л. 34; 12 — л. 16 об., 30; 13 — л. 23 об. 

23 Г (20Х 28) — фон черный, штрихи литеры составлены из элементов акантовой 
листвы. В правом нижнем углу — низкая ваза, из которой 
исходит стебель с многолопастными листьями. В правом верхнем 
углу — четырехлепестковая розетка. 8—л. 23 06; 9— 
л. 38 06.; 11 — л. 37 об. 

24 Г (20Х 28) — фон черный, литера белая. В левом верхнем углу — солнце 
с лучами. Большую часть фона занимает изображение одного 
младенца, сидящего верхом на другом. 8 — л. 110 об.; 12 — 
л. 13, 24 0б.; 13 — л. 40. 


25 Г (20х 28) — фон черный, литера белая. По фону — сложный растительный 
орнамент («люстра»). 8 — л. 81 

26 Г (24+Х 35) — фон черный, литера составлена из элементов акантовой листвы. 
13 —л. 5. 

27 Д (20Хх 23) — фон черный, литера белая. Рисунок — два василька. 1 — л. 12 
0б., 57 0б.; 2—л. 22 0б.; 3—л. 33 0б.; 4—л. 30 об.; 7—л. 12 06. 

28 Д (20Х 28) — фон черный, литера белая. С левой стороны литеры — большая 


гирлянда листьев. 8 — л. 51, 136 об., 230; 11 — л. 42; 12 — 
л. 8; 14 —л. 33 06., 42 об.; 18 — л. 10; 20 — л. 1 об. 

29 Е (20Х 28) — фон черный, штрихи литеры составлены из элементов акантовой 
листвы. К выступающим частям литеры подвешены стилизо- 
ванные шишки. 5 — л. 1; 7 — л. 41; 8 — л. 202; 9 — л. 12 об.; 
14 — л. 35; 17 — л. 31; 18 — л. 15; 19 — л. 1 об. 

30 Е (20Х 28) — фон черный, литера белая. По фону пущены две сначала сближа- 
ющиеся, а затем расходящиеся ветви с листьями. 8 — л. 39, 
200; 9 — л. 44; 10 — л. 46 об.; 11 — л. 34; 12 — л. 9; 13 — 
т. 54 я — Л. 18 об., 47, 514; 16 — л. 5 06б.; 417 — л. 28 об.; 

—л. 9. 

31 Ж (20Х 28) — фон черный, литера белая. По обе стороны вертикального 
штамба — цветки. 1 — л. 82; 3 — л. 22; 4 — 42 об. 

32 Ж (20Х 28) — фон черный, литера белая. По фону — две, идущие по диаго- 
налям перекращивающиеся ветки с листьями. 8 — л. 190; 
10 —л. 39 об. 

33 3 (20х 28) — фон черный, литера белая. Слева от литеры — черт с козлины- 
ми ногами, внутри литеры — два младенца. 2 — л. 36 об.; 
5 — л. 10 (употреблена в перевернутом виде в качестве буквы 
«Е»); 10 — л. 28 (в перевернутом виде); 14 — л. 39 об. (в пере- 
вернутом виде). 
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юоофо 


(20 Хх 28) — фон черный, литера составлена из элементов 'акантовой листвы 

—л. 73. 

(20 Х 28) — фон черный, литера белая. По фону — ветки с «завитушками». 
10 — л. 12, 79; 13 —л. 36 0б.; 17 —л. 38. 

(24 Х 35) — фон черный, литера составлена из элементов акантовой листвы. 
В нижней части изображен геральдический лев. 16 — л. 2. 

(20 Х 22) — фон черный, литера белая. Рисунок — две рыбы с колючими 
плавниками. 1 — л. 121 0б.; 2 — л. 34; 4 — л. 16 об. (употреб- 
лена в качестве буквы «Н»); 19 — л. 9 об., 20 — л. 12. 

(20 Хх 28) — фон черный, литера белая. Между вертикальными штрихами 
литеры — стебли с листьями и маковками. 1 — л. 9 0б.., 38 об., 
54 0б., 66, 92 об., 96, 100 об., 104, 146, 120; 2 — л. 20. 

(20 Х 28) — фон черный, литера белая. За литерой — изображена женщина- 
дракон. 1 — л. 418 06б.; 2 — л. 6, 38; 4 — л. 16 0б.; 8— л. 44, 
84, 133 об., 179, 188; 9 —л. 24; 10 —л. 20, 24, 26 об.; 11 — 
л. 18, 22, 66; 12 — л. 34 об., 38, 46; 13 — л. 39, 50, 70; 14 — 
л. 48, 65 0б.; 45 — л. Т, 16; 47 — л. 10, 29 об.; 20 — л.33 об. 

(20 Хх 28) — фон черный, литера белая. Между вертикальными штрихами — 
две лилии. 1 — л. 94; 2 — л. 28; 143 —л. 59 

(20 Х 28) — фон черный, штрихи литеры составлены из элементов аканто- 
вой листвы. Между штрихами — две стилизованные шишки. 
4 — л. 2 06б.;: Т—л. 16 06.; 8—л. 414, 177, 233 об.; 9—л. 1 об., 
10; 10 — п. 410 об., 67 об., 74, 74; 44 —л. 22 об., 45; 14— л. 8; 
15 —л. 413, 20 об. 

(24 Х 35) — фон белый, по штамбу пущены акантовые листья. По обе сто- 
роны штамба стоят обнаженные фигурки мужчины и женщины 
(«Адам и Ева»). 3 — л. 44 0б.; 4 — л. 80; 8 — л. 66; 9 — л. 5. 

(20 Х 22) — фон черный, литера белая. Рисунок — козел. 4 — л. 46 об.; 

— Л. 1 

(20 Х 28) — фон черный, литера белая. По фону пущены два стебля с много- 
лопастными листьями, оканчивающиеся бутонами. 1 — л. 25, 
64, 75, 143 об.; 4 — л. 22, 45 0б., 56 об.; 6 — л. 10. 

(20 Хх 28) — фон черный, литера белая. Между штрихами — три лилии. 
1 — л. 22 об., 442 об.; 3 — л. 19 об.; 4 — л. 35, 48 06.; 8 — 
л. 119 0б.; 9 — л. 1; 12 — л. 1; 43 — л. 1; 14 —л. 1; 18. —л. 
1; 19 —л. 1. 

(20 Хх 28) — фон черный, штрихи литеры составлены из элементов аканто- 
вой листвы. К литере «подвешены» три шара-фонарика и «кис- 
точка». 4 — л.1; 6 — л.1; 7 — л.1 06.; 417 — л.1. 

(20 Х 28) — фон черный, литера белая. Между вертикальными штрихами — 
ваза с крышкой. 8 — л. 1, 65 0б.; 11 — л. 41; 14 — л. 20 об.; 
145 —л. 1; 20 —л. 1. 

(24 Х 35) — фон черный с белыми точками. Штрихи литеры составлены из 
элементов акантовой листвы. 2 (2 вариант) — л. 1. 

(20 Х 28) — фон черный, литера белая. Изображена (в перевернутом виде) 
низкая ваза с исходящими из нее стеблями, отороченными 
а листьями. 8 — л. 209 об., 219 об.; 15 — л. 4; 18 — 
л. об. 

(20 Х 28) — фон черный, штрихи литеры составлены из элементов акантовой 
листвы. По фону — стебли с цветками. 4 — л. 72; 6— л. 8; 
Т — л. 9 06.; 8 — л. 162, 241 об.; 14 л.1 об., 32; 20—л. 25, 29. 

(24 Х 35) — фон белый, штрихи литеры составлены из элементов акантовой 
листвы. Изображен человек с дубинкой в левой руке и щитом — 
в правой. 3 — л. 27; Т— л. 3; 20 —л. 5 

(20 Х 28) — фон черный, литера белая. Над средним штамбом изображена 
рожица с о языком. 1 — л. 78 об., 88, 115 об., 129 об.; 
3 —л. 29 об. 
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(20 Х 28) — фон черный, штрихами литеры служат две рыбки с изогнутыми 
и соприкасающимися хвостами. 4 — л. 1 06., 62 06.; 5 — 
л. 12 06.; 8 — л. 18; 11 — л. 8, 44; 13 — л. 16 об., 42. 

(20 Х 28) — фон белый, штамбы литеры не заполнены. Прислонившнсь 
к левому вертикальному штриху, сидит обнаженная женщина. 
Сверху — крылатое солице. 4 — л. 32, 38 06.; 5 —л. 15; 
8 — Л. 1 06.; 18 — л. 20 об. 

(20 Х 28) — фон черный, литера белая. По фону — три виноградных листа. 
8 —л. 41; 11 —л. 26, 36, 59 об.; 12 — л. 24, 271, 47; 13 — 
л. 14 06., 60 06б.; 17 — л. 18 06. 

(20 Х 22) — фон черный, литера белая. Между вертикальными штрихами 
изображены две рыбы, по краям, у рамок, две змеи. 2 — л. 35; 
3 —л. 43 06.; 4 —л. 15 06. 

(20 Хх 28) — фон черный, литера белая. Между вертикальными штрихами — 
пущенные навстречу друг другу стебли с мелкими цветами и 
листьями. 1 — Л. 11 0б., 18, 26 об., 33, 53 06., 61 об., 119 об.; 2—л. 
44; 3З— л. 36 06.; 4—л. 11, 26, 671 0б.; 5 —л. 8 06.; б—л. 5; 
1 — Л. 29 06б.; 10 —л. 36 06.; 14 — л. 36 об. 

(20 х 28) — фон черный, литера белая. Между вертикальными штрихами 
изображены две рыбы. 1 — л. 114; 3$ — л. 414; 4 — л. 12. 

(20 Х 28) — фон черный, литера белая. Между штамбами — большие, на- 
правленные навстречу друг другу листья. 8 — л. 60 об., 108 об., 
157 об.. 226; 10 — л. 83; 11 —л. 16 (употреблена в качестве 
буквы «И»), 55; 13 — Л. 34 об. (литера употребляется как в пря- 
мом, так и в перевернутом состоянни). 

(20 Х 28) — фон черный, штрихи литеры составлены из элементов аканто- 
вой листвы. По фону — две вертикально спускающиеся гир- 
лянды с наборами дисков различного диаметра. 8 — л. 193 
(употреблена в перевернутом виде в качестве буквы «И»); 
14 — л. 44; 18 — Л. 11 06. 

(24 Х 35) — фон белый, литера составлена из элементов акантовой листвы. 
4 — л. 14. 

(20 Х 28) — фон черный, литера белая. По углам рамки кленовые листья. 
1 — л. 44 0б., 19, 43 об., 54 об., 134: 2 — л. 26 об.; 8 — л. 52 об. 

(20 Хх 28) — фон черный, литера белая. Внутри литеры и вокруг нее изо- 
бражены обнаженные младенцы 2 — л. 16, 48; 3 — л. 9 06.; 
4 — Л. 43 0б.; 1 — л. 6 0б.; 8 — л. 9 об.; 11 — л. 13; 12 — л. 40; 
20 — л. 38. 

(20 х 28) — фон черный, литера белая. В центре литеры изображен ствол 
пушки. 8 — Л. 42 06. 


(20 Хх 28) — фон черный, литера белая. Всю внутреннюю часть литеры за- 
полняет изображение солнца в виде человеческой головы. 
8 — л. 115; 15 —л. 6; 11 — л. 13 об. 

(20 Хх 28) — фон черный, литера белая. Между штамбами — гриф, на верх- 
ней перекладине — лев. 4 — л. 51 06.; 8 — л. 1 06., 65 об., 
119 об., 183 об.; 9 —л. 1 0б.; 10 — л. 2; 141 —л. 1 06.; 12 — 
л.2; 13 — л.1 06.; 15 —л.1 06.; 17 — л. 1 0б.; 18 — л.1 0б.:; 
19 — л. 1 06.; 20 — л. 1 об. 


(20 Хх 28) — фон черный, литера белая. По фону — три перекрещивающиеся 
ветви с небольшими листьями. 1 — л. 50, 12 об., 110 об.; 2 — 
л. 3, 32, 43; 4 — л. 18; 8 — л. 68; 9 — л. 39 об.; 10 — л. 33, 
64, 81; 13 — л. 43 06.; 14 — л. 22; 20 — л. 20 об. 

(20 Х 28) — фон черный, литера белая. Между вертикальными штрихами 
литеры изображен цветок клевера... 4 — л. 1 о6б., 5, 25 об., 46, 
49 0б., 76 об., 85, 116 об., 127 об.; 2 — л. 30; 3 —л. 42; 4 — 
л. 64 0б., 15; 5 — л. 16; 6 —л.1;1— л.1,506.; 8 — л. 15 0б., 
86, 124, 1671; 9 — л. 32 об.; 10 — л. 30, 35 06б., 56 об., 90; 14 — 
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л. 11, 52, 64; 12 —л. 41; 13 —л. 30 0б., 47 об., 62 об., 73: 
14 — л. 12; 16 —л. 1; 17 —л. 24 0б., 33; 18 —л. 7 об. | 

(20 Х 28) — фон черный, штрихи литеры составлены из элементов аканто- 
вой листвы. Между штамбами изображена женская фигура вниз 
головой. 14 —л. 45 06. 


(24 Хх 35) — фон черный, штрихи литеры составлены из элементов аканто- 
вой листвы. Между вертикальными штрихами изображен 
длинноносый человек с дубинкой в руке. 2 (1 вар.) — л. 2; 
2 (2 вар.) — л. 1 0б.; 3 — л. 1, 

(24 Х 35) — фон белый, литера составлена из элементов акантовой листвы. 
Между вертикальными штрихами изображен человек с кинжа- 
лом. 3 —л. 5; б —л. 3. 

(24 Х 35) — фон черный, литера белая. Между штамбами — удлиненный по 
вертикали цветок репейника. 1 —л. 130; 2 — л. 7, 39; 3 — 
л. 1 0б., 16; 147 —л. 4. 

(20 Х 22) — фон черный, литера белая. Изображены две птицы, одна из них— 
вниз головой. 1— л. 73; 12 — л. 52: 20 — л. 34 об. 

(20 Х 28) — фон черный, литера белая. По фону пущена ветка с виноград- 
ными листьями. 1 — л. 13, 29, 32, 36, 47 об., 100, 108; 2 — л. 
л. 13 06б.; 5 —л.4 06б.; Т— л. 4; 8 — л. 31, 195 об.; 40 — 
л. 17 0б.; 11 — л. 12 об., 20, 74 0б.; 12 — л. 10, 23 об., 31 об.., 
36, 43; 13 — л. 8, 12, 22, 63 об. 

(20 Х 28) — фон белый, литера черная. По фону — изображение вазы с ис- 
ходящим из нее цветком. 8 — л. 91. 

(20 Х 22) — фон черный, литера белая. Внутри литеры изображен рак. 
3 —л. 4 06.; А — л. 18 06.; 8 —л. 4 06.; 10 —л. Т; 14 — 
л. 1 06.; 16 — л. 1 06б.; 148 — л. 18. 

(20 Х 28) — фон черный, литера белая. В углах рамки и внутри литеры изо- 
бражены груши в окружении листьев. 1 — л. 12, 30 об., 39 об., 
59 об., 147 0б.; 2 — л. 9, 33; 3 — л. 11; 4 — л. 8; 9 —л.25 0б.; 
12 — л. 44 06.; 13 —л. 66, 71 06б.; 14 — л. 17. 

(20 Х 28) — фон черный, литера белая. Внутри литеры — большой цветок. 
1 — л. 14, 23 об., 447 об.; 2 — л. 18; 3 — л. 6 об., 12, 45; 4 — 
л.Т, 52; 5 —л. 14; 6 —л. 6; 7 — л. 19 06., 21 об.; 8 — л. 35, 
82, 142 об. 

(20 Х 28) — фон черный, литера белая. Изображен младенец с бичом в руке, 
сидящий верхом на льве. 3 — л. 8, 13 об., 46 об.; 4 — л. 9 00., 
18, 33 об., 55, 73 об.; 6 — л. 1 0б.; 7 — л. 15, 24 0б.; 8 — л. 21, 
106 об., 154 об.; 9 — л. 14 об., 45; 10 —л. 14 об., 29, 48 об., 
65 об., 76 об., 92; 41 — л. 1 об., 38 об.; 13 — л. 9 об., 45 об., 
68 об.; 14 — л. 15 об., 27, 55, 61, 63; 47 — л. 8; 18 —л.1 0б., 5. 

(21 Х 35) — фон белый, литера составлена из элементов акантовой листвы. 
Внутри литеры — «рожица». 5 — л. 

(24 Х 35) — фон белый, литера составлена из элементов акантовой листвы. 
3 —л. 24; 41 —л. 5; 14 —л. 5 

(20 Х 22) — фон черный, литера белая. По обе стороны вертикального штри- 
ха изображены рыбы. 8 — л. 119; 20 — л. 14 об. 

(20 Х 28) — фон черный, литера белая. По обе стороны вертикального штри- 
ха изображены большие бутоны на стеблях. 1 —л. 36 о6б.., 
55 об., 109;2 — л. 45, 25 0б., 50 об.; 7 — л. 8, 23; 8 —л. 33 об., 

93 об., 127 об., 172; 9 — л. 8 об., 24; 15 —л. 5, 17 об. 

(20 Хх 28) — фон черный, литера белая. Слева от вертикального штриха изо- 
бражена фигура обнаженного мужчины, справа — обнаженной 
женщины («Адам и Ева»). 2 — л. 31 0б.; 3 — л. 38; 5 — л. 1 0б.; 
7 —л. 21; 8 — л. 571 об.., 98, 131 об.; 9 — л. 29; 10 — л. 86 об.; 
14 — л. 144 об., 25; 12 — л. 2; 13 — л. 29 об., 53 об., 15 — л. 19; 
16 —л. 6 06б.; 147 — л. 16, 42 0б.; 18 — л. 12 об. 
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(20 х 28) — р о р белая. По обе стороны литеры — «факелых. 
— л. 45 06. 

(20 Хх 28) — фон черный, литера составлена из сучковатых ветвей. По бокам 
литеры — две гирлянды листьев. 8 — л. 56, 154 0б.; 9— л. 6 об. 
16 об.; 11—л. 29, 62 об.; 13—л. 32, 58; 14 — л. 49 0б.; 15 —л. 
11, 24 об.; 17 — л. 46. 

(20 Х 28) — фон черный, литера составлена из сучковатых ветвей. По сто- 
ронам штамба — четыре цветка. 8 — л. 12 06б., 76, 141 об., 
198; 10 — л. 241 06б., 25 об., 51; 114 — л. 67 0б.; 12 — л. 19 об., 
33 об.; 13 — л. 18, 25; 14 — л. 10; 15 — л. 22 0б.; 17 — л. 24; 
18 —л. 19. 

(24 Х 35) — фон черный, штрихи литеры составлены из элементов акантовой 
листвы. По обе стороны литеры — обнаженные фигуры с под- 
нятыми руками. 8 — л. 184. 


Оу (20х28) — фон черный, литера белая. В углах рамки — акантовые листья. 
1 


Ф 
Х 


—л. 93. 

(20 Хх 28) — фон ть т белая. По сторонам — акантовые листья. 
8 —л. 63 об. 

(20 Хх 28) — фон черный, литера белая. Справа изображен гербовый щит, 
на котором рисунок — затмение солнца. Позади литеры — 
сабля в ножнах. 1 — л. 103 об., 126 об., 128, 129. 

(20 Хх 28) — фон черный, литера белая. По сторонам — фигурки трех мла- 
денцев. 1 — л. 1417 06б.; 4 — л. 70 об.; 141 — л. 48. 

(20 Хх 28) — фон черный, литера белая. Изображен лук с колчаном и стре- 
лами. 1 — л. 101 об., 127; 2 — л. 11 06. 

(20 Хх 28) — фон черный, литера белая. Между штамбами — большой дубо- 
вый лист. 8 — л. 100, 149; 15 — л. 1 0б.; 18 — л. 24 об. 

(20 Хх 28) — фон черный, литера белая. Рисунок — солнце и луна. 1 — 
Л. 47; 2 — л. 19; 4 — л. 50; 5 — л. 10 об.; 6 — л.9; 9 — л. 30; 
12 —л. 11 06. 

(20 Х 28) — фон черный, литера белая. Изображен барабан с перекрещен- 
ными палочками. 4 — л. 6 

(20 х 28) — фон черный, литера белая. По сторонам литеры и в центре ее 
изображены тюльпаны. 8 — л. 183 06б.; 9 — л. 41 об. 

(24 х 35) — фон черный, литера белая. Составлена из элементов акантовой 
листвы. По обе стороны литеры изображены младенцы. 8 — л.5. 

(24 х 35) — фон черный, литера составлена из элементов акантовой листвы. 
Около литеры стоит дикарь в набедренной повязке с длинной 
палкой в левой руке. 2 — л. 4; 3—л. 25 об. 

(20 Хх 28) — фон черный, литера белая. Внутри литеры и по краям — четыре 
цветка на стеблях. 1 — л. 77 0б.; 2 — л. 21 06. 

(20 х 28) — фон черный, литера белая. Внутри литеры изображена обна- 
женная женщина, лежащая на черепе. 2 — л. 8 об., 17, 29; 
3 — Л. 24; 4 — л. 29, 66; 5 —л.7 0б.; 7 — л. 18; 8 — л. 232; 
15 — л. 15. 

(20 х 22) — фон черный, литера белая. Рисунок — четыре головы хищных 
птиц © загнутыми клювами. 2 — л. 24. 

(20 х 28) — фон черный, литера белая. Внутри литеры — два цветка на 
стеблях. 1 — л. 441, 136 0б.; 2 — л. 10 об., 12 об., 45; 5 — л. 17; 
11 — л. 9 0б.; 17 — л. 34 об. 

(20 Хх 28) — фон черный, литера белая. Внутри литеры — два цветка, вни- 
зу — три листа. 8 — л. 47. 

(20 Хх 28) — фон черный, литера белая. Изображен стебель с цветком. 1 — 
л. 114; 2 — л. 49, 3 — л. 32. 

(20 х 28) — фон белый, штамбы литеры не заполнены. Изображено затме- 
ние солнца. 3 — л. 39 06.; 10 — л. 31 об., 59; 19 —л. 5 об.; 
20 — л. 15 об. 

(24 х 28) — фон черный, литера составлена из элементов акантовой листвы. 
На перекладине изображено «солнце» в виде человеческой го- 
ловы. 19 — л. 3. 
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Указатель имен* 


( 


Авиценна (Ибн-Сина) 46 

Авраам, доктор, владелец книги 172 
Аврамий, архимандрит 4160 
Адамов1ч А. 135 

Адверник См. Одверникович Юрий 
Алалыкин В.Л. 160 

Александр, вел. литовский кн. 34 
Александр де Вилла Дени 46 
Александр Македонский 15 


Александрович С. Х. См. Александро- 
вч С.Х. 
Александров!ч С. Х. 121, 135, 204 


Алексеев М.П. 117 

Алексеев М. П. 1171, 201 

Алексеев П.А. 151, 116 

Алексей Михайлович, царь 164, 166 

Алексютов1ч М.А. 6, 67, 69, 128—135, 
150, 152, 155, 156, 159—162, 204, 213 

Алексютович Н. О. См. Алексютов1ч М. А. 

Алпатов М.А. 201 

Альбрехт, герцог прусский 117, 172 

Андржеяка, лит. персонаж 212 

Андрон, лит. персонаж 213 

Андрюшка Кириллов сын Баженова, вла- 
делец книги 168 

Аниченко В.В. См. Ан!чэнка У.В. 

Ан!чэнка У. В. 6,76,133—135,171,473,204 

Анушк!н А. См. Анушкпин А.И. 

Анушкин А.И. 6. 118. 135, 203 

Апримене А. Ю. 89, 91. 134, 135 

Апрымене А. Ю. См. Апримене А.Ю. 

Аристотель 46, 58, 18 

Афанасьева К. М. 167 

Ахрыменка П. П. 171, 113 


0 


Бабич Якуб 16, 38—40, 151, 242 
Багданов1ч М. 215 
Баженов А. К. См. Андрюшка Кириллов 


* Указатель составпла М. \1. Геллер. 


Баженов В.И. 177 

Бакмейстер И. Г. 176 

Барадулин Р. 215 

Баразна Л. 6, 104, 105, 118, 141, 145 

Баранович М. 160 

Барск! А. 215 

Барсов Е.В. 171 

Бартоло из Сассоферрато 46 

Батв1ни1к М.Б. 133, 2148 

Баумгартен К. 35 

Баханьков А.Я. 134 

Бачыла А. 2145 

Беата Острожская 172 

Беклемишев И. 8, 9 

Беллинати К. 30 

Бекеш К. 55 

Берзер А. 207 

Беркау П.Н. См. Берков П.Н. 

Берков П.Н. 76, 132 

Биржишка В. 42 

Бируков Н.Н. 219 

Бобровский М.К. 182, 187, 188 

Бобровский П. О. 182, 187 

Богданов А.И. 176 

Богданова Н.Г. 154 

Богданович М. 206 

Болховитинов Е. А. 219 

Бона, королева Польши 36 

Бородулин Р. См. Барадулин Р. 

Борозна Л. См. Баразна Л. 

Ботвинник М.Б. См. Батвник М. Б. 

Брага С. 22 

Брагина А.М. 69 

Брежнев Л.И. 5 

Бровка П. 245 

Будный Беняш 54, 57, 60 

Будный Симон 6, 42, 48, 50, 54—56, 
60, 67, 69,75,133, 134,135, 149, 155, 200, 
220 

Булахау М. Г. 91, 134 

Булахов М. Г. См. Булахау М. Г. 

Булгаков Ф.И. 219 


Указатель имен 


Булич С.К. 89, 94, 95 

Булыка А. М. 6, 87, 95, 134, 135 
Булыко А.Н. См. Булыка А.М. 
Бываеуск! Н. 126 


в 


Вайнрайх Г. 36, 173 

Валла Лоренцо 69 

Варбанец Н.В. 45 

Василий 1П Иванович, вел. кн. москов- 
ский 177, 179 

Василий Иоаннович. См. Василий Ш 
Иванович, вел. кн. московский 

Васко, бакалавр. См. Жугаевич Василий 

Вашек Вацлав, лит. персонаж 213 

Введенский ДА. А. 153, 154, 157 

Вейнрейх Ганс. См. Вайнрайх Г. 

Викторов А. Е. 10 

Вишневецкая Е.И., вдова Г. А. Ходке- 
вича 186 

Владимир, кн. киевский 179 

Владимиров Л. И. 6, 35, 37, 93, 189, 190, 
199, 248 См. также У]адтитоуаз Г. 

Владимиров П.В. 17, 24, 25, 38—43, 
61—64, 69, 85, 94, 95, 103—105, 118, 
120, 122—124, 128, 134, 147, 150, 151, 
166, 167, 171, 185, 219 

Владимировас Л. И. См. Владимиров Л.И. 

Власенко А. 213 

Возняк М. 171 

Волан Андрей 54, 56, 58, 60 

Волк А.А. 132 

Волк-Леванович И. В. См. 
ванов1ч Я. 

Вольск! В. 135 

Вольфсон С.Я. 129 

Востоков А.Х. 174 

Воук-Леванов!ч Я. 94, 95, 128 

Вышенский Иван. 174 


Воук-Ле- 


1 


Гавриил ЦКоленда, митрополит 164 

Галактион, священнослужитель 152, 153 

Галенчанка Г.Я. 6, 16, 17, 24, 25, 28— 
30, 42, 134, 135, 150, 218, 219 

Галичи-Гелицеры, братья-типографы из 
Галича 4172 

Галлер Я. 35 

Гапова В. 135 

Гарабурда В. 200 

Гарэцк! М. 125 

Гаштольд См. Гоштаутас Альберт 

Гембарович М. Т. 172 

Ген1юш Л. 215 


Геннадий, архимандрит 4193, 194 

Геннадий Гонзов, архиепископ новго- 
родский 63 

Георгиевский В.Т. 153 

Герусс С. Г. 7 

Гиляревский Р. С. 153 

Глаговский См. Ян из Глогова 

Гладков А. П. 160 

Глебка П. Ф. 135 

Глинский, князь 212 

Голенченко Г.Я. См. Галенчанка Г.Я. 

Головацкий Я. Ф. :0, 171 

Голубев С. 155 

Голубинский Е. 63 

Гольбейн Г. 114 

Горак Франтишек 121 

Горецкий М. См. Гарзцк М. 

Горский А. 63 

Горфункель А.Х. 60 

Гоштаутас Альберт, виленский воевода 
17, 34, 35 

Гребеневич Варлаам 174 

Грицкевич В.П. 130 

Грицко Попович, владелец книги 156, 157 

Грицко Фесеви, владелец книги 156 

Громов М.Н. 53 

Грязнов В. 183 

Гурин Федорович, владелец книги 156, 
157 


Гус Ян 29, 47 
Гусовский Николай 36, 58, 59, 78, 218 
Гутенберг Иоанн 45, 46 


0 


Дабрынин М. К. 135 

Джуса Михаил, игумен 192, 193 

Дзяржынск! У. 125 

Димитрий Ростовский 159—162 

Дионисий Ареопагит 68 

Дмитрий из Зинькова, «писарчук» 4171 

Добровский И. 25, 33 

Добрянский Ф. 184, 185, 187 

Довнар-Запольский М.В. См. Доунар- 
Запольск! М.В. 

Долгова С.Р. 177, 218 

Доманевский Ю. 54, 56, 57 

Донат Элий 46 

Дроня Иванов, житель Великих Лук 9 

Дорошкевич В.И. 218 

Доунар-Запольск! М.В. 126, 129 

Дружчиц В.Д. 128 

Дубович Алексей, архимандрит 159 

Дюрер Альбрехт 114, 120 

Дядкин Суморок, дьячок 154 


270 


Указатель имен 


( 


Евгений, митрополит. 
нов Е.А. 

Евсеев И.Е. 63 

Евфимий, инок 160 

Евфимий, справщик 162 

Елена Ивановна, жена вел. литовск. кн. 
Александра 

Елизавета Петровна, имп. 179 

Емельян, владелец книги 163 

Епифаний, лит. персонаж 210 


См. Болховити- 


Ж 


Жугаевич Василий 4170, 171 

Жуков А. С. 161 

Жукович П. 39 

Журавский А.И. См. Журауск А.Т. 

Журауск А. Т. 6, 87, 91, 94, 95, 99, 134, 
135, 204, 218 


Зайцев А.Т. 209 

Заленский С. 40 

Зарыцк! А. 215 

Захар Смолнянин, владелец книги 163 

Зверинский В.В. 153, 155—159 

Зернова А. С. 6, 120, 165, 201, 204, 219 

Зизании, братья 43 

Зизаний Лаврентий. См. Лаврентий Зиза- 
НИЙ 

Зимин А.А. 153, 201 

Зубов, купец 63 


[. 


Иван [ШП Васильевич, вел. кн. московский 
8 


Иван [У Васильевич Грозный, царь 49, 
179 

Иван Калита, московский кн. 159 

Иван Михайлович, брат царя Алексея 
Михайловича 166 

Иван Михайлович, владелец книги 170 

Иван Никон 122 

Иван Федоров, первопечатник 20, 23, 
42, 43, 50, 52, 10, 105, 136, 152, 153, 
156, 164, 165, 167, 172—175, 178, 186, 
187, 192—195, 199—201. 

Иван Черный, еретик 63 

Иевстафий, священноинок 186 

Иероним 86 

Изосима, старец 152 

Израэль Ван Мекенем 120 

Ильюшин И.М. См. Шльюшын Г.М. 


2 
> 


Тльюшын [.М. 130, 131 

Иоакинф, иеродиакон 162 

Ионн, епископ виленский 18, 20, 42 

Иоанн Васильевич. См. Иван 1У Василье- 
вич Грозный, царь 

Иона, архимандрит 152 

Иосиф Солтан, митрополит 182 

Исаевич Я.Д. См. Тсаевич Я.Д. 

Тсаевич Я.Д. 193, 199, 218 

Исачко, владелец книги 172 


К, 


Казакова Н.А. 63 

Казберук У. 135 

Казимир, король польский 9 

Калачов Н. 59 

Калита Иван. См. Иван Калита 

Кальвин 54 

Каратаев И.П. 124, 219 

Караткев!ч У. 132, 204, 215 

Каржавин Е.Н. 176, 177 

Каржавин Ф. В. 176—178, 218 

Карский Е. Ф. 6, 63, 101, 122—125 

Кацер М. 117 

Кацпржак Е.И. 30 

Квасовский Василий 175 

Кедров Б.М. 217 

Кеппен П.И. 161, 219 

Кимбарь С. См. Сергий Кимбарь 

Кирилл, основатель Кирилло-Белозер- 
ского монастыря 157 

Кирилл, создатель славянской азбуки 
177—179 

Киселев Н.П. 120 

Кисель Катарина 159 

Кишка Леон, архимандрит 188 

Клепиков С. А. 185 

Клибанов А.И. 55, 63, 67—69, 201 

Климкович М.Н. См. Клмковч М.Н. 

Клмков1ч М.Н. 204, 210—246 

Ключевский В.О. 158, 199 

Кнорын В. 129 

Кобергеры, типографы 118 

Коган Ю.А. 177 

Колесник И.А. 134 

Коляда Г.И. 201 

Конон В.М. 77, 218 

Конотоп А.В. 185, 187 

Конрад Н.И. 68 

Константин Медзапета 158 

Константин Философ, епископ. См. 
Кирилл, создатель елавянской азбуки 

Коперник Николай 2412, 

Копреева Т.Н. 69 

Копысский 3. Ю. 79 

Коробов В.А. 177 


71 


Указатель имен 


Королюк В.Д. 4 

Короткевич В.С., См. Караткевч У. 

Корсан Людвиг 159 

Корсак Рафаил 148, 159 

Коршунау А. Ф. 6, 132—135, 149, 150, 
155, 160, 164, 191, 204, 248 

Коршунов А. Ф. См. Коршунау А.Ф. 

Костюшко Т. 182 

Коханевич С. 159 

Коцелу, государь моравский 178 

Крашва К. 135 

Крупович М. 17 

Кручок Р.Р. 132, 134, 135 

Крючок Г.Р. См. Кручок Р.Р. 

Кукушкина М. В. 144, 154, 155 

Кунцевич С. 159 

Курбский А.М. 43, 63, 149, 172 

Курцевич Иезикиил Иосиф, епископ 193, 
194 


Куфаев М.Н. 219 

Куц, владелец книги 168 

Куцевич Иоанн («Ивашка»), мельник 193, 
194 


Куцкович Иоанн См. Куцевич Иоанн 


Г 
д 
Лабынцев Ю.А. 4, 139 
Лаврентий Зизаний 483, 54, 55 
Ларчанка М. 130, 134 
Ларченко М. См. Ларчанка М. 
Лебедич Стефан, владелец книги 4160 
Лелевель И. 35 
Леонид, архимандрит 162 
Леттоу Джон, лондонский первопечатник 
36, 37, 198, 199 
Лехавой С. 178 
Ликург 82 
Линде С.Б. 92, 171 
Лира Николай, де. См. Николаус де Лира. 
Литвин Джон. См. Леттоу Джон 
Литвин Михалон 54, 56, 57, 59 
Лихачев Д.С. 71, 204 
Лобачевский Э. 193 
Лован С. Г. 
Лойка А.А. 216 
Ломоносов М. В. 89 
Ломтев Т. П. См. Ломцеу Ц. П. 
Ломцеу Ц. П. 89, 130, 134. 
Лука из Тернополя 171 
Лукаш Пражский 121 
Лукашевич И.Я. 219 
Лукьяненко В.И. 42, 43, 173, 175, 187, 
203, 220 
Луппо-Клешнин А.П. 168. 
Лурье Я. С. 25, 28, 63, 65, 201 
Лушчыцк! ТГ. М. 130, 31° 


Лущицкий И.М. См. Лушцыцю Г.М. 

и Е. Л. 130, 131, 207, 208, 244—244, 
2 

Лысцов Родион, владелец книги 152, 153 

Лыткин Георгий Третьяк, владелец биб- 
лиотеки 157, 158 

Лыщинский К. 54, 55, 60 

Любавский М.К. 128 

Люблинский В.С. 45, 47, 199, 219 

Людовик Ягеллон, король чешский 33, 37 

Лютер Мартин 29, 43, 54, 62, 69, 137, 
138, 167, 212 


М 


Мажвидас Мартинас 36, 44 

Майхрович С. К. См. Майхров!ч С. Ц. 

Майхровч С. К. 6, 135, 204 

Макаревич А. См. Макарэв1ч А. 

Макарэв1ч А. 130, 134 

Макарий, епископ архангельский и хол- 
могорский 156, 158, 161 

Макарий, митрополит 49 

Макарий, черногорский первопечатник 

Максим Грек 67, 177, 179 

Максимилиан |, имп. 37 

Малеин А.И. 154 

Малиновский И. 152 

Мамоничи, печатники 52, 153, 158, 200, 
204 


Маргарита, жена Франциска Скорины 17, 
42, 151, 242, 214 

Маркс К. 37, 47, 69 

Марта Пашкевичовна, владелица книги 
160 


Мартин из Радомни 35 

Мартинович Станислав, шляхтич 156 

Марщнов1ч П. 216 

Матвей, лит. персонаж 211, 213 

Матфей, иерей 150, 151 

Мережинский П. 121 

Мерел Ян 25 

Мефодий, создатель славянской азбуки 
178, 179 

Миловидов А.И. 17, 173, 187 

Михаил, имп. греческий 178 

Михаил Федорович, царь 166 

Могила Петр. См. Петр Могила 

Монес Г. 160 

Мстиславец Петр. См. Петр Тимофеев 
Мстиславец 

Мыльн!кау А. С. См. Мыльников А. С. 

Мыльников А. С. 6, 33, 38, 39, 120, 132, 
203 


272 


Указатель имен 


Н 


Наливайко Северин 38 

Намысловский Ян Лициний 56 

Нащекин И.П. 168 

Некрасов А.И. 118 

Нектарий, художник 182 | 

Немировский Е. Л. 6, 23, 25, 35, 39, 63, 
70, 105, 137, 144, 149, 150, 153—155, 
160, 161, 163. 165, 181, 187, 193, 196, 
197, 199, 204, 203, 248, 220. 

Немироуск! Я. Л. См. Немировский Е. Л. 

Нестор, летописец 178 

Николай, архим. м. 182 

Николай Кузанский 66, 67} , 

Николаус де Лира 86, 118 

Никон, патриарх 162, 166 

Новиков Н.И. 178 


0 


Оболенский М.А. 179 

Огоновський О. 171 

Одверник Георгий (Юрий) См. Одверни- 
кович Юрий 

Одверникович Юрий 17, 151, 212 

Ольга, вел. княгиня киевская 179 

Онко Грицев, бургомистр виленский 28 

Онков Богдан 28, 30, 341, 38, 41, 42, 122, 


136, 140, 150, 244. 
Онков-Грицевич Богдан. См. Онков 
Богдан 


Острожский Константин Константинович 
38, 192, 194, 195 
Охрименко П. П. См. Ахрыменка П.П. 


Й 


Павел из Кросны 36 

Павел Сператус, протестантский епископ 
Пруссии 43 

Паисий, книгохранитель 152 

Парацельс Теофраст 67 

Парукау А.А. 91, 134, 135 

Паруков А. А. См. Парукау А.А. 

Парфен, писец 170 

Пахомий, наместник Супрасльского мо- 
настыря 

Первольф И.И. 42, 43, 171 

Перцев В.Н. 6, 128, 130, 131, 134 

Петр Великий 179 

Петр из Гонендзы 67 

Петр Могила 155 

Петр Тимофеев Мстиславец 50, 52, 152,164, 
165, 167, 186, 187, 200, 204, 240—242 


Петров П. 220 
Петрушевич А. С. 170 
в делла Мирандола, Джованни 67— 


Пиотухович М. См. Шотуховч М.М. 

Шотуховч М.М. 125, 126 

Пичета В.И. 6, 87, 124— 126, 128, 129, 
165, 203, 219 

П1чэта У. ТГ. См. Пичета] В.И. 

Платон 56, 58 

Плис В. 155 

Погодин М. П. 64 

Подокшин С.А. 6, 55, 67, 69, 132—135, 
204, 248, 220 

Поликарпов Ф.П. 176 

Полонская И.М. 177 

Порецкий Я.И. 132 

Прашков1ч М.Г. 6, 134, 135 

Прашкович Н.И. ‘См. Прашков!ч М. Г. 

Прокофьев, купец полоцкий 9 

Протасьева Т. П. 167 

Птолемей П Филадельф 82 

Птолемей ТУ Филопатор 75 

Пузкау В.М. 130, 134 

Пузиков В.М. См. Пуз{кау В.М. 

Пуришев Б.И. 67 


Радзивилл-Черный Н. 172 
Радзиминские 195 

Радищев А.Н. 178 

Ракович А.И. 132 

Рейзенберг Иоганн, лит. персонаж 243 
Рейнман Леонард 66 

Рейсс Ф. Ф. 148 

Рейхлин Иоанн 69 

Ригер Л. 67 

Ровинский Д.А. 103, 114, 118, 150 
Рогов А.И. 199, 201 

Рождественский Вс. 216 

р племянник Франциска Скорины 


Ростислав, князь моравский 178 
Румянцев Н. ЦП. 219 

Рыбаков Б.А. 201 

Рябко (Рабко) Иван, владелец книги 156 


( 


Сава старец, переводчик 177 

Савонарола 69 

Садков1ч М. Ф. См. Садкович М. Ф. 

Садкович М. Ф. 130, 134, 204, 207, 208, 
241—244, 216 

Самойлович Григорий 162 
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Указатель имен 


Самойлович Иван 162, 170 

Самойлович Яков 162 

Сапунов Б.В. 185, 201, 218 

Сахаров А.М. 201 

Святополк, кн. моравский 178 

Северин Павел 32, 121 

Седельников А.Д. 201 

Селим [ Грозный, султан 177 

Селява А. 43 

Семяжон Я. 135 

Сервантес М. 28, 29 | 

Сергий Кимбарь, архимандрит 184 

Сигизмунд 1 Старый, король польский 
и вел. князь литовский 17, 33—38, 
41, 42, 202, 20: 
Сигизмунд П Август, король пльский 
и вел. князь литовский 34, 41, 200 
Сидоров А.А. 6, 24—27, 105, 106, 116, 
203, 217, 219 

Сикорский Н.М. 215 

Симеон, прот Афонской горы 177 

Симон Будный. См. Будный Симон 

Синицына Н.В. 17 

Сипаков Я. 216 

Скорина Иван, брат Франциска Скорины 
17 


Скорина Лука, отец Франциска Скорины 


Скорина Симеон Рус, сын Франциска 
Скорины 153 

Скорина Юрий, скарбник речицкий 159 

Слуховский М.И. 157, 158, 165, 201 

Смолкин М. 244, 215 

Снегирев И.М. 159 

Соболевский ДА. И. 65, 199 

Соболь Спиридон, печатник 204 

Соймонов ЦП. А. 178, 180 

Соколов Н. 63 

Соломея Гуринова, владелица книги 156 

Солон 56, 82 

Сопиков В.С. 160, 219 

Сорокин В.В. 145 

Социн Фауст, 55, 56 

ть Богдан Онисимович, переписчик 
1 

Станиславович Августин, шляхтич 156 

Старовольский С. 149 

Старцев А.И. 177 

Стасов В.В. 41, 103, 107, 148, 120, 122 

и Федоровна, жена Ивана Рябко 


Стечиха, владелица книги 470 
Стральцоу М. 216 

Строганов А. Ф. 153, 154 
Строганов И.М. 168 
Строганов М.Я. 154 
Строганов Н.Г. 154 


Строганов С.А. 154 

Строгановы 154, 157 

Строев П.М. 219 

Чо: Мартин, виленский мещанин 


Судник М.Р. 131, 134, 204 
Схария, еретик 63 
Сымон, лит. персонаж 208, 2141 


т 


Танк М. 246 

Тарский Николай 67 

Титаренко А.И. 55 

Титов А.Н. 177 

Тиховский Ю. 171 

Тихомиров К. 160, 161 

Тихомиров М.Н. 167, 201 

Товий, лит. персонаж 212 

Толстой Ф.А. 64 

Тома Жан, типограф 4176, 178 

Тредиаковский В.К. 176 

Тредьяковский И.Н. 178 

Трубер Примус 42 

Тумаш В. 22 

Турович Станислав 194 

Тяпинский В.Н. 42, 48, 49, 56, 59, Т5, 
186, 200, 201 


} 


Улащик Н.Н. 185, 188 
Унглер Ф. 35 
Ундольский В.М. 157—159, 162, 219 


ф 


Факторович Д. См. Факторов!ч Д. 

Факторов!ч Д. 131, 135 

Федзюков!ч М. 216 

Федор, владелец книги 150, 151 

Федоров Иван. См. Иван Федоров 

Феодорит Кирский 62 

Феодосий Косой 67, 68 

Феофан, патриарх Иерусалимский 93 

Феофил, епископ Антиохийский 68 
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